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PRÓLOGO 

jeras  para  hacer  completas  las  comparaciones  de  los  textos,  pero  tienen  ya  la  ciencia 
y  la  diplomacia  un  instrumento  para  el  estudio  del  derecho  convencional  español 
durante  medio  siglo,  en  el  cual  las  deficiencias  materiales  no  son  mayores  al  menos 
que  en  los  de  los  otros  países  y  que  ofrece  en  cada  tratado  datos  suficientes  para  su- 
plirlas, siendo  esto  lo  que  realmente  urgía,  sin  dar  tiempo  á  otros  primores  de  eru- 
dición y  diligencia. 

Esta  misma  premura,  nos  había  hecho  suspender,  después  de  la  publicación 
del  tomo  segundo,  la  publicación  de  las  Notas  histórieo-críiicas  cuyo  primer  cuader- 
no acompañaba  á  aquél.  Trabajo  de  reposada  investigación  histórica,  no  acomoda- 
ble en  su  desempeño  á  plazos  ni  períodos  determinados  habría  estorbado  larga- 
mente la  publicación  de  los  textos  que  cada  día  más  en  número,  ganaban  para  su 
conocimiento  y  consulta  sobre  el  interés  que  pueda  reclamar  la  negociación  de  los 
viejos  á  los  cuales  substituyen.  Y  esta  consideración  eminentemente  práctica  no  nos 
hacía  perder  la  fe  en  la  conveniencia  de  proseguir  ese  estudio,  sí  útil  en  cualquier 
nación  y  tiempo,  más  entre  nosotros  que  después  de  las  substanciosas  notas  de  Can- 
tillo y  el  útil  trabajo  de  Martínez  de  la  Rosa  sobre  la  política  exterior  de  la  prime- 
ra mitad  de  este  siglo,  carecemos  absolutamente  de  estudios  sintéticos  sobre  la  obra 
de  nuestra  diplomacia  en  los  últimos  tiempos  (i)  aunque  no  falten,  como  luego  ten- 
dremos ocasión  de  decirlo,*  monografías  numerosas,  de  mérito,  no  sólo  en  lo  que 
ellas  valen,  sino  como  muestra  de  lo  que  hacer  podrían  los  fecundos  ingenios 
de  sus  autores.  A  este  fin  nos  propusimos  acabada  dentro  de  dos  años  la  publica- 
ción de  los  tratados  de  la  Regencia,  proseguir  la  historia  comenzada  de  los  del  rei- 
nado  de  Doña  Isabel  ü,  período  que  ya  pertenece  plenamente  á  ella,  y  en  el  cual 
abundan  los  materiales  libremente  entregados  á  la  curiosidad  pública.  En  las 
posteriores  épocas  se  impone  ciertamente  mayor  reserva,  la  exposición  y  los  co- 

(t)  No  merece  este  nombre  algún  manual  publicado  recien  témeme,  limpie  traducción  y 
compendio,  en  su  mayor  parte,  de  obras  extranjeras  muy  conocidas.  De  aquí  resulta  que  el  con- 
cepto coman  acerca  las  relaciones  internacionales  y  sus  leyes  sea  tan  incoherente  y  confuso,  y 
de  ello  en  estos  momentos  en  que  la  política  exterior  presenta  tan  graves  problemas,  estamos 
pagando  las  tristes  consecuencias.  Prueba  característica  de  la  verdad  de  este  dicho  es  que  en  li- 
bros por  lo  demás  apreciables  y  no  indignos  de  sus  autores  se  lean  afirmaciones  que  revelan  esta 
general  despreocupación  é  indiferencia.  Así,  por  ejemplo,  en  una  Memoria  sobre  la  exposición  de 
Filadelña  de  1876  (Madrid  1878,  pág.  404),  de  don  Daniel  de  Cortázar,  se  afirma  que  después 
de  1848  hemos  intervenido  con  armas  y  dinero  en  Portugal  y  en  un  prólogo  de  don  Gumersindo 
de  Azcárate  al  Derecho  de  gentes  de  dofia  Concepción  Arenal  (Madrid  1879,  pág.  XXXV),  se  dice 
que  de  los  tratados  de  Viena  formaron  parte  todos  los  pueblos  cristianos,  y  en  el  de  París  to- 
dos los  mahometanos.  En  el  Tratado  de  Hacienda  pública  de  don  José  M.  Piernas  Hurtado  (Ma- 
drid, 1 89 1,  II,  190),  se  clama  contra  la  diplomacia  tradicional  cqueha  perdido  su  interés  y  casi 
toda  su  eficacia,  «cuyo  aparato  es  inútiU  y  se  pide  que  se  reduzca  el  número  y  categoría  de  nues- 
tros representantes  en  las  cortes  extranjeras  cstn  que  perdiera  con  ello  nadie  más  que  la  docena 
de  hombres  políticos  que  alternan  en  las  embajadas.*  Aunque  abogando  por  los  cónsules  acaba 
el  párrafo  advirtiendo  «que  los  diplomáticos  apenas  satisfacen  otras  necesidades  que  las  de  la 
vanidad,  y  no  producen  más  que  desaires  y  algún  disgusto.»  Si  en  el  centro  científico  á  que  di- 
cho ilustrado  catedrático  pertenece,  impera  el  mismo  juicio  sobre  el  valor  de  la  obra  de  nues- 
tra representación  internacional,  tendría  razón  completamente  lógica,  la  noticia  oída  por  varios* 
de  que  la  Universidad  había  rogado  confidencialmente  al  ministro  de  Fomento  la  supresión 
por  inútil  de  la  cátedra,  cuyo  único  objeto  es  explicar  y  comentar  aquélla. 
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Antes  de  entrar  en  el  examen  detenido  que  me  propongo  dedicar  al  asunto  (el 
leerlo  ha  de  ser  la  mejor  merced  que  solicito  á  todos  aquellos  que  en  estas  páginas 
hayan  encontrado  alguna  utilidad  ó  servicio),  propóngome  llamar  la  atención  sobre 
un  hecho  que  por  sí  solo  evidencia  lo  que  no  lograrían  difusas  argumentaciones, 
y  la  razón  por  que  acude  á  la  serena  tranquilidad  del  libro,  quien  no  ha  merecido 
en  otras  partes  ni  la  honra  del  ataque,  ni  la  merced  de  la  defensa.  Seis  meses  hace 
que  se  hizo  pública  la  forma  de  provisión  de  la  cátedra  de  Historia  de  los  Tratados, 
y,  ni  en  el  Parlamento,  ni  en  la  prensa,  en  un  país  donde  el  estudiante  reprobado, 
el  opositor  vencido  y  el  empleado  á  quien  se  ha  pagado  su  nómina  con  una  perra 
chica  de  menos,  hallan  periódicos,  diputados  y  senadores  que  publican  el  porten- 
toso escándalo,  claman  al  cielo  venganza  y  amenazan,  uno  con  una  crisis,  otro  con 
un  motín,  sino  se  repara  el  tremendo  agravio,  no  ha  merecido  una  sola  voz,  ni  un 
suelto  de  tres  líneas  la  maquinación  de  un  acto  de  polaquismo  para  contestar  al  cual 
tenía,  según  se  me  afirmara  aunque  no  quise  creerlo,  preparada  una  enérgica 
protesta  de  hecho  el  primer  centro  docente  de  España.  No  es  este  el  lugar,  ni 
responde  á  mi  propósito  indicar  las  pruebas  de  que  no  fué  casual  tan  raro  silencio; 
pero  si  que  es  un  motivo  más  para  interrumpirlo. 

Vacante  por  defunción  del  estudioso  catedrático  numerario  de  la  Universidad 
Central  don  Juan  de  Hinojosa,  la  cátedra  de  Historia  y  examen  crítico  de  los  más 
importantes  Tratados  de  España  con  las  demás  potencias,  del  Doctorado  de  la  fa- 
cultad de  Derecho  de  la  Universidad  Central,  el  señor  Ministro  de  Fomento  deter. 
minó  por  R.  O.  de  27  de  Marzo  del  corriente  año,  usar  de  las  facultades  que  le 
otorga  el  artículo  238  de  la  ley  de  Instrucción  pública  de  9  Septiembre  de  1857, 
conforme  á  lo  prescrito  por  el  art.  5.0  de  la  ley  del  Consejo  de  27  Julio  de  1890. 
Dice  así  el  primero:  Las  cátedras  de  la  Universidad  Central,  correspondientes  á  los 
estudios  posteriores  al  grado  de  Licenciado  que  determine  el  Reglamento,  podrán  pro- 
veerse  en  personas  de  elevada  reputación  científica,  aunque  no  pertenezcan  al  profe- 
sorado ;y  el  segundo,  después  de  mencionar  otros  varios  casos,  en  que  el  Ministro 
de  Fomento  habrá  de  consultar  á  la  Comisión  permanente  del  Consejo  y  refiriéndose 
á  ésta,  añade:  Esta  Comisión  designará,  por  encargo  del  Ministro,  dos  individuos 
de  su  seno  que,  en  unión  de  otros  cuatro,  nombrados  dos  de  ellos  por  la  Facultad  ó 
sección  de  la  facultad  respectiva,  y  dos  por  la  Academia  correspondiente  y  presididas 
por  el  Presidente  del  Consejo,  propongan  al  Gobierno  el  nombramiento  de  catedrá- 
ticos en  los  casos  previstos  por  el  art.  238  de  la  ley  de  Instrucción  pública,  asi  como 
para  aquéllas  enseñanzas  de  nueva  creación  que  el  Ministro  de  Fomento  considere 

* 

oportuno  proveer  en  igual  forma,  á  propuesta  de  dicha  Comisión.  Nótese  que  este 
artículo  al  par  que  confirmaba  el  238  de  la  ley  de  Instrucción  pública,  amplían- 
dola  además  á  nuevos  y  más  numerosos  casos,  modifica  el  239  de  la  misma  en  el 
único  sentido  de  ordenar  se  formulasen  juntas  y  en  un  solo  acto,  las  propuestas 
que  en  tres  distintos  requería  aquél. 

Basándose  en  ambos  textos  legales  y  en  el  Reglamento  interior  del  Consejo  que 
reproduce  la  última,  en  la  mencionada  R.  O.  decidía  el  ministro  la  provisión  en 
dicha  forma  extraordinaria,  pues  la  consulta  previa  á  la  Comisión  permanente  del 
Consejo,  (error  fundamental  del  acuerdo  de  28  de  Junio  como  luego  veremos), 
sólo  es  necesaria  en  las  cátedras  de  nueva  creación.  En  su  virtud,  ordenaba  al  pre- 
sidente del  Consejo  el  nombramiento  de  los  dos  vocales,  para  que,  junto  con  los 

vm 


PRÓLOGO 

Orden,  en  Agosto  de  1896,  indicaba  en  otra  exposición  al  ministro  que  lo  que  esen- 
cialmente me  interesaba  era  que  en  una  cátedra  tan  especial  en  sus  enseñanzas,  li- 
gada íntimamente  con  los  más  grandes  problemas  de  la  política  nacional,  se  ejer- 
citara una  facultad,  más  que  en  ningún  otro  caso  oportuna,  á  favor  de  cualquiera 
que  apareciese  digno,  y  que  todos  lo  eran  más  que  yo  (1).  Con  tal  salvedad,  sí,  pre- 
sénteme al  concurso  (lo  no  prohibido  es  siempre  lícito),  ¿pero  quién  lo  impedía 
á  otros?  Desde  el  más  humilde  certamen  de  villorrio  hasta  los  sillones  de  las  Aca- 
demias no  se  solicitan  paladinamente  los  premios,  no  se  acreditan  los  méritos,  no 
se  indican  los  servicios?  En  muchas  Academias  se  exige  la  formal  solicitud,  y  en 
otras,  es  de  obligación  ineludible  las  visitas  á  los  individuos  de  las  mismas  que  han 
de  ser  los  electores.  Pedir  no  es  exigir,  probar  no  es  fallar,  y  la  alegación  del  mé- 
rito propio  no  significa,  en  manera  alguna,  ni  discusión,  ni  mengua  de  la  reputa- 
ción de  los  demás.  Pues  ¿puedo  tener  yo  culpa  alguna  de  que  mis  compañeros  de  afi- 
ciones más  conocedores  de  la  invencible  realidad  de  las  cosas  tuviesen  menos  fe 
que  yo  en  los  términos  de  la  R.  O.  y  en  las  leyes  que  la  autorizaban?  Fui  al  con- 
curso porque  sabía  su  existencia,  pude  creer  que  el  jurado,  daría  el  premio  á  otro 
más  digno,  ó  quizá  no  otorgándolo  á  nadie  lo  declarara  desierto,  nunca  soñé  que 
este  dilema  tuviera  un  tercer  término;  el  decidirse  que  no  era  posible  hacer  la 
convocatoria. 

Efectivamente,  el  28  de  Junio  (y  no  el  27  como  dice  la  comunicación  oficial), 
se  reunían  los  señores  designados,  (he  de  emplear  esta  fórmula  porque  no  me  es 
posible  aplicar  otra),  para  determinar  las  personas  de  elevada  reputación  cientí- 
fica entre  las  cuales  había  de  escoger  el  ministro,  y  he  aquí  la  copia  literal  de  la 
comunicación  que  decidieron  elevar  al  Gobierno:  Reunidos  en  el  día  27  del  actual 
los  señores  (aquí  los  nombres)  elegidos /<?r  el  Consejo  de  Instrucción  pública,  Facul- 
tad de  Derecho  de  la  Universidad  central  y  Real  Academia  de  Ciencias  morales  y 
políticas,  bajo  la  presidencia  del  que  subscribe,  después  de  un  detenido  debate  en 
que  han  intervenido  iodos  los  señores  que  forman  parte  de  la  comisión,  y  en  vista  de 

nielad,  puesto  que  reconoce  en  muchos,  tanto  pertenecientes  al  Profesorado  como  ajenos  al  mis- 
mo, mayores  méritos  y  derecho  para  ocupar  la  mencionada  cátedra.» 

(1)  De  esta  manera-  terminaba  la  referida  solicitud:  «Que  por  el  mismo  motivo  que  reco- 
noce existen  entre  nosotros,  tanto  en  el  mismo  profesorado  oficial  como  fuera  de  él,  escritores 
y  publicistas  que  podrían  ocupar  más  dignamente  la  dicha  cátedra,  prescindiendo  de  toda  con- 
sideración personal,  le  mueve  á  dirigir  esa  exposición  el  deseo  de  ver  restaurada  una  piáctica 
que  llevó  en  épocas  no  lejanas  á  la  Universidad  á  hombres  eminentes,  y  que  conciliando  la  letra 
de  la  ley  con  su  verdadero  espíritu,  puede  ser  consagración  y  premio  de  laboriosidades  ctentífi 
cas  evidentes,  que  apreciadas  en  su  espontaneidad  por  la  opinión  pública,  han  hecho  delante 
ella  su  oposición  y  concurso; 

A  V.  E.  Suplico:  Se  sirva  hacer  uso  en  la  provisión  de  la  cátedra  de  Historia  de  los 
Tratados  de  la  Universidad  central  de  las  facultades  que  le  otorga  dicho  artículo  238  de  la 
Ley  de  instrucción  pública,  mandando  disponer  la  formación  de  la  comisión  correspondiente 
según  las  prescripciones  de  la  Ley  del  Consejo  y  su  reglamento,  manifestando  al  propio  tiempo 
que  si  mereciera  la  propuesta  de  la  misma  y  la  designación  de  V.  E.  se  halla  dispuesto  á  res- 
ponder á  su  confianza  con  el  mismo  interés  que  le  ha  guiado  siempre  en  el  cultivo  y  progreso 
de  la  ciencia  de  las  relaciones  internacionales  y  del  prestigio  del  derecho  y  la  política  patrios. 
Dios  guarde,  etc.» 
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y  1890,  hay  que  inferir  lógicamente  que  eran  las  circunstancia?  del  caso  concreto, 
el  estado  del  cultivo  en  España  de  la  ciencia  de  la  Historia  de  los  tratados  las  que 
impidieron  á  los  dictaminantes  la  designación  que  se  les  pedía.  Pudo  ser  otra,  un 
mandato  categórico  en  tal  sentido  de  las  corporaciones  que  representaban  los 
congregados,  pero  aunque  herido  en  lo  más  vivo  de  mis  sentimientos  como  hombre 
y  como  escritor  no  he  de  hacer  la  injuria  á  mis  jueces,  por  datos  que  tuviera  para 
deducir  lo  contrarío,  de  que  pensasen  por  delegación  y  fallasen  por  encargo.  Lógi- 
ca y  moralmente  son  imposibles  y  nulas  las  instrucciones  contrarías  en  su  esencia 
al  acto,  para  el  que  se  delega,  y  en  tal  caso  lo  razonable  habría  sido  que  aquéllas 
se  hubiesen  abstenido  de  instituir  sus  representantes. 

Heme,  pues,  de  referir  aquí  á  que  no  hallaron  en  el  breve  tiempo  en  que  estuvie- 
ron reunidos  quien  en  España  tuviera  las  condiciones  marcadas  por  la  ley  para  po- 
der honrarle  con  su  propuesta,  ó  mejor  dicho,  para  decidirse  á  cumplir  el  objeto  de 
su  ayuntamiento.  Aquí  es  donde  versa  principalmente  la  gravedad  de  este  acuerdo, 
ante  la  cual  me  parecen  pocas  las  páginas  que  dedique  á  comentarlo,  y  el  por  qué 
de  qué  yo,  el  último  de  los  que  hemos  hecho  objeto  de  nuestra  vida  tales  estudios, 
proteste,  no  por  mí,  sino  por  todos,  de  tan  sumario  y  escondido  fallo.  Debióse  ha- 
ber estudiado  primeramente  el  concepto  de  la  ley,  que  pide  sólo  los  nombres  de 
personas  de  elevada  reputación  científica  que,  no  es  sinónima  frase  de  eminencia  y 
supremacía,  como  se  ha  dicho,  con  ironías  más  lastimosas  para  quien  las  usa  que 
contra  quien  se  emplean.  Debióse  recordar  cuan  relativo  es  este  concepto  y  que 
las  famas  como  la  luz  resplandecen  según  el  recinto  en  que  se  alumbran.  Mien- 
tras que  el  poeta,  el  novelista  y  el  crítico  debaten  su  mérito  en  la  plaza  públi- 
ca, ya  que  el  criterio  para  juzgarles  es  patrimonio  universal,  la  fama  del  hom- 
bre de  ciencia  queda  circunscrita  en  los  pocos  que  la  cultivan.  Nadie  más  amarga- 
mente que  yo  se  ha  lamentado  del  abandono  que  en  nuestra  patria,  de  tan  glorio- 
sas tradiciones,  se  hallan  los  estudios  jurídicointernacionates;  pero  nunca  he  de  co- 
meter la  injusticia  de  asentir  á  que  por  lo  menos  en  sus  relaciones  con  los  estudios 
políticos  é  históricos,  y  á  los  cuales  se  reñere  principalmente  la  cátedra  de  refe- 
rencia, no  existan  entre  nosotros  reputaciones  bien  ciertas  y  cimentadas.  No  he  de 
dar  á  este  prólogo  dimensiones  que  serían  inusitadas,  apartándole  del  objeto  prin- 
cipal á  que  se  destina;  pero  juzgando  este  asunto  como  uno  de  los  más  graves  in- 
cidentes de  la  enseñanza  superior  en  España  en  los  últimos  tiempos,  he  de  dedi- 
carle un  libro  entero,  y  probar  allí,  si  Dios  me  da  salud  y  vida,  á  los  que  sean 
ponentes,  en  otra  ocasión,  cómo  hay  indiscutibles  reputaciones  científicas  que  me- 
jor que  yo  han  de  saber  honrar  la  cátedra  enaltecida  con  la  difícil  herencia  del 
gran  Moreno  Nieto;  en  último  extremo,  y  mientras  tanto,  ha  de  ser  de  utilidad 
su  consulta  para  los  que  quieran  dedicarse  á  un  estudio  en  cuyo  goce  pensa- 
ba acabar  los  últimos  años  de  mi  carrera  científica.  Por  de  pronto,  sin  ánimo  de 
excluir  á  nadie  de  los  que  ilustran  su  nombre  en  las  Academias,  en  el  mismo  Pro- 
fesorado y  en  el  Parlamento  (función  ha  de  ser  de  la  memoria  y  no  de  la  volun- 
tad), he  de  citar  acompañándome  en  la  universal  censura  á  los  señores  Labra, 
tan  competente  en  materias  coloniales  y  en  la  política  extranjera,  el  mismo  Direc- 
tor general  de  Instrucción  pública  y  Torres  Campos,  eruditos  é  ilustrados  cate- 
dráticos; el  infatigable  Danvila,  autor  de  la  monumental  Historia  de  Carlos  III, 
Maldonado  Macanaz,  para  quien  no  tiene  secretos  la  historia  de  uno  de  los  más 
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Todo  esto  es  cierto,  mas  lo  es  también  que  para  los  más  no  se  discutía  la  per- 
sona, sino  la  forma  insólita  y  en  su  juicio  perniciosa,  de  entrar  en  el  profesorado 
por  su  más  alta  cumbre,  y,  como  se  dice  en  frase  vulgar,  por  la  ventana ..  De  este 
concierto  nació  la  unanimidad,  que  soy  el  primero  en  reconocer,  y  que  es  el  verda- 
dero ñn  de  la  resolución  que  impugno,  aunque  en  su  forma  no  responda  en  modo 
alguno  á  él,  ó  mejor  la  contradiga.  Con  la  imaginación  sobreexcitada  por  numerosos 
agravios  de  unos  y  otros  tiempos,  se  pensó  que  la  provisión  de  la  cátedra  en  esta 
manera  iba  á  ser  la  señal  de  innúmeras  mercedes  enriqueftas  de  prebendas  universi- 
tarias, y  se  veía  ya  por  obra  de  un  nuevo  Erostrato,  hecha  pavesas,  la  ya  tan  mer- 
mada independencia  del  profesorado,  objeto  en  un  próximo  mañana  de  igual  con- 
tradanza que  los  cargos  políticos  y  administrativos,  desde  gobernadores  á  car- 
teros, á  cada  cambio  de  gobierno  y  de  ministro.  No  se  desconocía  la  existencia  del 
precepto  legal,  pero  se  le  consideraba  como  uno  de  los  tantos  arcaicos  que  un  texto 
viejo  de  cuarenta  años  contiene,  respecto  del  cual  se  había  formado  como  tantos 
otros  una  verdadera  costumbre  contra  ley,  opuesto  además  al  principio  sacro- 
santo, declarado  en  mil  otras  disposiciones  de  que  el  templo  del  profesorado  sólo 
tiene  una  puerta,  que  aun  reconociendo  se  abre  de  todas  las  maneras  imaginables, 
siempre  deñende  mejor  á  los  que  están  dentro,  que  si  no  hubiera  ninguna. 

Tal  era  la  opinión  general,  y  este  fué  el  problema  verdaderamente  serio  é  im- 
personal que  se  debatía.  A  simple  vista,  yo  soy  el  primero  en  reconocerlo,  es  sim- 
pático ese  movimiento  por  la  prevención,  por  desgracia  justificadísima  que  se  tiene 
á  todo  lo  que  sea  aumentar  las  libres  atribuciones  del  poder  ministerial;  pero  sí  se 
medita,  con  la  seriedad  que  todas  las  cuestiones  de  enseñanza  y  científicas  re- 
quieren, bien  pronto  se  ve  confirmado,  una  vez  más,  el  criterio  de  que  aquí,  como 
en  todo  no  se  trata  más  que  de  una  excepción  que,  por  serlo,  no  sólo  no  destruye, 
sino  que  confirma  el  principio  general  al  que  se  relaciona.  Deploro  y  permítaseme 
jurarlo  otra  vez,  que  sea  en  ocasión  de  mi  pobre  persona  que  se  haya  suscitado  este 
debate,  pues  en  otros,  sus  mismos  méritos  habrían  sido  la  mejor  defensa,  aunque 
quizá  precisamente  porque  no  lo  ofusquen  los  míos  se  vea  mejor  el  sol  del  princi- 
pio al  reconocer  cuan  poco  justa  habría  sido  su  aplicación. 

En  el  estudio  que  antes  he  prometido  sobre  el  cultivo  en  España  de  su  historia 
diplomática,  la  cuestión  de  hecho,  he  de  tratar  también  la  de  principio  y  de  dere- 
cho, probando  con  más  amplitud  que  estas  páginas  consienten,  que  la  costum- 
bre derogatoria  á  que  antes  nos  referíamos,  no  pudo  ni  llegó  á  formarse,  y  que  la 
facultad  tan  criticada  y  temida,  con  mayores  límites  aquí  que  en  otros  países  /  no 
lleva  el  desprestigio  á  que  antes  nos  referíamos,  sino  que  sirve  aún  mejor  que  las 
oposiciones,  (sobre  todo,  tal  cual  entre  nosotros  se  practican),  á  ese  principio  de 
emulación  y  libertad,  verdadera  y  cierta  base  de  la  dignidad  científica.  ¿Puede  subs 
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yarme  por  la  promesa  de  los  catedráticos  anticatólicos  de  que  ellos  desistirían  por  su  parte  de  la 
idea  de  proponer  la  institución  de  nuevas  cátedras  sobre  ciencias,  que  dado  el  modo  de  pen- 
sar de  sus  cultivadores,  habría  sido  ocasión  de  llevar  en  dicha  forma  á  la  Universidad  á  encarniza- 
dos enemigos  de  la  Iglesia.  En  tal  caso,  heme  de  limitar  a  decir  que  persuadido  de  que  no  hay 
ciencia  en  sí  misma  que  sea  incompatible  con  la  Pe  ni  enseñanza  oficial  que  pueda  revestir  tal 
carácter  en  un  Estado  católico  como  Espafia,  lamentaría  solamente  que  se  baya  renunciado 
por  mi  causa  á  ideales  de  mejora  de  nuestro   nivel  intelectual,  cuya  oportunidad  es  indudable. 
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pues,  en  su  inmensa  mayoría  no  le  daña,  sino  que  le  favorece  la  disposición  que 
examinamos. 

Hay  que  desvanecer  también  el  prejuicio  de  que  tanto  en  la  instauración  del  prin- 
cipio en  1&57  (i),  como  en  su  ratificación  treinta  y  tres  afios  después,  se  trató,  como 
podría  inferirse  por  la  desconfianza  natural  que  aquí  se  tiene  á  todas  las  portezuelas 
abiertas  al  favor  ministerial,  á  añagaza  para  servir  á  amigos,  inventada  por  los  mode- 
rados primero  y  restaurada  por  los  liberales  después  (2).  En  los  países  en  que  la 
enseñanza  superior  es  una  función  directamente  ejercida  por  el  Estado,  se  encuentra 
admitido  este  derecho  de  libre  elección,  en  términos  aun  más  generales  que  los  de 
las  leyes  españolas,  previendo  quizá  las  dificultades  de  orden  práctico  y  humano  de 
las  cuales  el  presente  caso  es  un  significativo  ejemplo.  La  ley  italiana  de  1859  (art.69), 
autoriza  al  ministro  para  proponer  al  Rey  el  nombramiento,  prescindiendo  de  todo 
concurso,  de  las  personas  que  por  sus  trabajos,  descubrimientos  ó  anteriores  cursos 
(inscgnamenti),  tengan  ya  fama  de  singular  pericia  en  la  materia  sobre  que  versa 
la  asignatura.  En  Francia,  el  decreto  de  1852,  que  regula  en  principio  la  provisión 
de  las  cátedras  de  la  enseñanza  oficial,  autoriza  en  cualquier  vacante  al  Ministro  á 
presentar  á  la  elección  del  Presidente  de  la  República,  además  de  los  propuestos  por 
la  Facultad  y  por  el  Consejo,  otro  propio,  acreedor  al  cargo  por  sus  trabajos  en  la 
materia  (3).  Y  si  esta  disposición  gana  á  nuestra  ley  de  1857  en  no  limitar  esta  facul- 
tad á  las  cátedras  del  Doctorado,  el  Decreto  de  1885  (28  Diciembre),  supera  también 
á  la  española  de  1890,  no  sometiendo  á  la  opinión  dewla  Comisión  permanente  el 


(1)  Esta  excepción,  al  principio  general,  iba  ya  contenida  en  la  misma  ley  de  bases.  Decía 
así  la  novena:  cEl  profesorado  público  constituye  una  carrera  facultativa  en  la  que  se  ingresa 
por  oposición,  salvo  en  los  casos  que  determine  la  ley. » 

(2)  En  el  preámbulo  del  proyecto  de  dicha  ley  presentado  á  las  Cortes  en  16  de  Mano  de 
1888  por  el  ministro  de  Fomento  don  Carlos  Navarro  Rodrigo,  se  motiva  con  sobria  elocuen- 
cia, la  restauración  y  ampliación  de  este  precepto  legal.  Tengo  un  verdadero  gusto  en  repro- 
ducir sus  palabras,  que  demuestran  no  fué  por  sorpresa  ni  á  escondidas,  como  se  introdujo  la 
reforma,  sino  abiertamente,  con  la  leal  convicción  de  prestar  con  ella  un  servicio  positivo  á  los 
intereses  de  la  verdadera  ciencia. 

«De  una  alteración  de  importancia  conviene,  por  último,  hacer  mérito.  Sin  entrar  á  discutir 
ahora  el  sistema  de  la  oposición  para  proveer  las  cátedras,  sistema  desechado  en  casi  todos  los 
países  y  que  se  presta  en  realidad  á  graves  objeciones,  parece  posible  restaurar  sin  inconve- 
niente el  saludable  principio  consignado  en  los  artículos  238  y  239  de  la  ley  de  9  de  Septiem- 
bre de  1857,  según  el  cual  las  cátedras  correspondientes  álos  estudios  del  Doctorado  en  las  di- 
versas Facultades,  podían  ser  provistas  en  personas  de  altos  merecimientos  científicos,  á  pro- 
puesta del  Consejo  y  de  otras  corporaciones  directamente  interesadas  en  el  cultivo  y  enseñanza 
de  los  diferentes  ramos  del  saber.  Restableciendo  este  principio  apenas  ensayado  entre  nos- 
otros, aunque  siempre  con  el  más  feliz  éxito,  extendiéndolo  á  las  cátedras  de  nueva  creación,  en 
que  algunas  veces  el  sistema  ordinario  ha  impedido  el  magisterio  acaso  á  la  única  persona  que 
podría  haberlo  desempeñado  con  indiscutible  competencia,  y  dejando  al  Consejo  la  facultad  de 
proponer  los  casos  en  que  respecto  de  dichas  cátedras  deba  aplicarse  este  procedimiento,  hoy 
general  en  casi  todos  los  pueblos,  así  como  la  persona  que  haya  de  ser  nombrada,  se  procura 
ofrecer,  en  condiciones  limitadas  y  libres  de  todo  peligro  de  favores  discrecionales  por  parte 
del  Gobierno,  una  ocasión  más  para  acreditar  el  nuevo  sistema  al  lado  del  que  goza  todavía  de 
bastante  asentimiento  para  que  no  sea  lícito  derogarle  de  plano,  en  absoluto  y  sin  ulterior  ape- 
lación.» 

(3)  Le  ministre  peut  en  outre  proposer  au  choix  du  Président  un  candidat  designé  par  ses 
travaux. 
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,  pertenecían  ya  á  él,  y  el  señor  Gómez  de  Laserna  había  sido  auxiliar  de  la 
iversidad  de  Madrid. 

¿Quién  puede  negar  fueron  acertadísimas  esas  elecciones  que  recayeron  en  el 
[grafo  insigne,  autor  de  innumerables  folletos  y  libros  (i),  una,  en  el  erudito 
igual  otra,  en  el  modesto  sabio  que  analizó  casi  todas  las  aguas  minerales  de 
taña  la  tercera,  y  en  el  jurisconsulto  maestro  en  casi  todas  las  ramas  del  de- 
io  español,  la  ultima?  El  único  expediente  de  los  cuatro  que  está  algo  com- 
.o  es  el  del  señor  Monlau,  y  á  él  pude  referirme  como  modelo.  ¿Qué  acta  de 
«iciones  puede  compararse  al  dictamen  del  Consejo  que  le  propone?  Principiase 
ndo,  como  declamos  antes,  todos  los  sabios,  cultivadores  de  la  ciencia  en 
stión;  don  Mariano  Llórente,  los  señores  Seoane  y  Rubio,  de  los  cuales  por  su 
d  ó  altos  cargos  oficiales  se  cree  no  han  de  aspirar  á  la  cátedra,  se  refiere  luego 
el  candidato  propuesto  fundó  propiamente  la  ciencia  en  España  con  un  libro  de 
;iene  pública  cuya  primera  edición  aparece  en  1848  y  se  acaba  reseñando  las 
lisiones  oficiales  desempeñadas  por  el  célebre  balear  en  los  congresos  intemacio- 
^  de  1853,  1859  y  1866.  Pero  de  todos  los  nombramientos  el  que  requiere  mas 
Dción  por  varias  é  instructivas  enseñanzas,  es  el  de  Gómez  de  Laseraa.  Cosa 
lirable;  la  primera  aplicación  de  esta  facultad  ministerial  se  debió  al  mismo 
tro  que  hoy  la  ataca  como  lesiva  á  su  libertad  é  independencia,  y  esto  lo  refiere 
imigo,  colaborador  y  biógrafo  Montalván.  Quería  la  Universidad  volviera  dig- 
nente  á  ella  quien  la  honró  ya  en  los  modestos  principios  de  su  vida  científica 
o  había  otro  medio  tan  digno  y  prestigioso.  También  entonces  no  fué  pequeña 
ucha;  si  allí  fué  unánime  el  sufragio  en  su  obsequio,  existieron  contratiempos 
el  Consejo,  y  la  Academia  de  Ciencias  morales  y  políticas  propuso  á  otro  can- 
ato, creo  el  señor  Seijas  Lozano,  no  menos  digno  que  él,  autor  de  un  libro,  la 
iría  de  ¡a  organización  judicial,  en  la  que  demostraba  directamente  su  compe- 
la en  la  materia,  si  no  hubiese  sido  bastante  mérito  ser  el  padre  del  primer 
o  del  Código  penal  que  suponía  necesariamente  profundos  estudios  en  la  cíen- 
que  tenia  que  explicarse.  Fué  asimismo  candidato  el  señor  Permanyer,  y  de 
í  la  creencia  de  muchos  que  éste  fué  acreedor  á  un  nombramiento  de  este  gé- 
0.  Vencieron  la  Universidad  y  el  Consejo  contra  el  voto  de  la  corporación,  que 
cisamente  por  su  carácter  exclusivamente  científico  y  representante  del  cultivo 
saber  por  el  saber  mismo,  tendría  que  tener  mayor  autoridad  en  esas  eleccio- 
,  y  durante  cuatro  años  el  distinguido  romanista  y  comentador  del  Código  de 
lercio  enseñó  la  cátedra  de  Legislación  comparada.  Y  otra  ironía  de  las  cosas;  el 
20  de  los  cuatro  que  debió  su  nombramiento  á  la  Universidad,  fué  el  que  abarr- 
ió voluntariamente  su  cargo  {Rioz  murió  en  él,  y  los  otros  dos,  Monlau  y  Fer- 
dez  Guerra,  vieron  suprimidas  por  la  Revolución  sus  enseñanzas).  Pudo  haber 
fondo  político  en  el  asunto;  pero  respetando  como  nadie  el  prestigio  del  venó- 
le tratadista,  no  pude  ver  sin  pena  cayera  en  el  lazo,  si  lo  fué,  renunciando  á  su 
:dra  universitaria  porque  se  le  exigía  diaria  en  vez  de  alterna,  aunque  las  no- 
simas  y  humildes  frases  de  su  renuncia  realcen  la  espontaneidad  del  hombre 


[1)     Véaae  lft  liita  de  loi  mUmot  huti   1859  eo  Otilo  y  Otero;  Manuai  dt  Biografía  y  Bi 
rtfia  tipatoiat.  (Pftrít,  1859),  t.  II. 
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Madrid  la  hoy  tan  escandalizada.  Fúndase  en  ella  una  cátedra  de  Sánscrito  en  1877, 
y  dando  por  motivo  de  que  si  bien  para  dotar  la  cátedra  de  un  profesar  entendido, 
la  mejor  prueba  de  la  idoneidad  de  los  aspirantes  seria  la  oposición,  no  siendo  posible 
atenerse  en  este  punto  á  la  letra  de  la  ley  por  el  estado  que  se  hallan  estos  estudios 
entre  nosotros,  sin  apartarse  del  espíritu  de  la  misma,  era  indispensable  substituirla 
con  un  trabajo  sobre  la  materia  que  versa  la  asignatura,  nombróse  para  ella,  en  su 
virtud,  un  doctor  en  filosofía  y  letras  con  la  única  obligación  de  presentar,  desde 
luego  un  programa,  y  después,  dentro  de  dos  afios,  una  gramática  y  un  texto  (1). 
Establece,  luego  después,  un  R.  D.  de  29  de  Abril  de  1881,  (2)  sin  consulta  alguna  al 
Consejo  ni  otro  trámite,  varias  útilísimas  cátedras,  y  en  él  se  dispone  que  las  ocu- 
pen profesores  6  personas  de  elevada  reputación  científica  (artículo  4.0),  y  así  se  hizo 
Es  cierto,  que  los  que  de  este  modo  volvieron  á  la  enseñanza,  habían  pertenecido  á 
ella  y  fué  sin  sueldo  directo  alguno,  pero  en  el  terreno  rigurosamente  jurídico  en 
que  estamos,  prescindiendo  del  mérito  de  los  mismos  favorecidos,  y  de  las  causas 
de  su  primera  salida,  ¿no  está  tanto  ó  más  fuera  el  destituido  que  el  que  no  ha 
entrado  nunca,  y  la  consideración,  la  categoría,  no  es  la  misma  siendo  la  cátedra 
gratuita,  como  con  sueldo,  obligatoria  que  libre?  ¿No  es  lo  que  se  deñende  el  pres- 
tigio del  magisterio?  Precisamente  uno  de  ellos,  á  quien  debía  hartas  pruebas  de 
benevolencia,  porque  no  he  de  creerlas  de  justicia,  no  quiso  recordar  en  esta  oca- 
sión, por  la  renuncia  á  su  designación  como  ponente,  que  la  dignidad  académica  que 
con  tanta  honra  lleva,  le  obligaba,  más  que  otra  consideración  cualquiera  á  defender 
su  propia  causa. 

Pero  opinables  los  dos  términos  generales,  tanto  la  posibilidad  de  designar  en 
la  ocasión  concreta,  como  la  justicia  y  oportunidad  de  la  misma  ley,  volviendo  á  la 
cuestión  dilatoria  y  de  forma  que  ahora  podemos  abordar  ya  cara  á  cara,  aun  dando 
por  bueno  que  la  junta  se  creyera  en  atribuciones  para  legislar  y  no  para  designar, 
¿no  correspondía  que  hubiera  contestado  al  ministro,  «nosotros  reconocemos  que  hay 
varias  personas  que  se  han  distinguido  más  ó  menos  en  esta  ciencia,  pero  no  vemos 
en  ninguna  esa  elevación  que  deslumhra  é  impone,  y  que  es,  á  nuestro  juicio,  in- 
dispensable para  la  otorgación  de  una  confianza  que  en  rarísimos  casos  posi- 
ble, sería  más  conveniente  para  los  intereses  y  dignidad  del  Profesorado,  pros 
cribir  en  absoluto  de  las  leyest?  Tal  respuesta  podía  ser  controvertible,  muy  cierta- 
mente, pero  se  ajustaba,  sino  de  derecho  de  hecho,  á  las  preguntas  del  ministro,  y 
ni  yo  ni  nadie  por  sensible  que  nos  hubiera  sido,  teníamos  derecho  á  protestar  de 
ella.  Ignoro  si  fué  por  falta  de  convicción  en  el  aserto  y  de  valor  para  sostenerlo,  no 
me  es  lícito  averiguarlo,  pero  se  prefirió  ir  á  una  interpretación  extraña  del  carácter 
y  objeto  de  la  reunión,  jamás  imaginable.  Se  optó  por  creer,  tomando  por  pretexto 
las  últimas  palabras  del  artículo  de  la  ley  del  Consejo,  que  refiriéndose  á  las  cáte- 
dras nuevas  dispone  que  éstas  pueden  proveerse,  así,  si  la  Comisión  permanente  lo 
propone,  que  eran  ellos  los  que  tenían  que  dar  esa  opinión  previa,  y  declararon  al 
ministro  que  solicitaba  nombres,  que  no  tenían  posibilidad  de  hacer...  lo  que  con  plena 
legalidad  estaba  ya  hecho.  Justamente  tal  último  inciso  que  descompone  en  dos  par- 
tes el  procedimiento  en  las  cátedras  creadas  de  nuevo,  marca  muy  claramente  el 

(1)  Col.  Ltg.  tomo  CXVm,  pág.  414. 

(2)  Col.  Leg.  tomo  CXXVI,  pág.  947. 
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apacidad  científica,  habría  sido  la  razón  de  mi  pre- 
asalto.  Valido  de  éste  ú  otro  ministro,  el  cariño 
Dcro  no  me  concedía,  por  grande  que '  fuese,  la 
rimera  lección  no  fuera  la  señal  del  estrépito. 
:fior  Linares  Rivas  como  en  mi  esas  amistades,  ha- 
contrariedad,  como  acostumbra  á  hacerse  en  las 
o  aconsejaban  los  mismos  que  con  irónica  compa- 
Llidad,  olvidando  que  sólo  con  mis  libros  era  mi 
errota.  Y  es  por  esta  causa,  agradeciendo  sincera- 
ijor  obsequio,  que  pido  hoy  tan  firme  la  justicia  y 
darse,  y  no  tanto  por  mi  sino  por  el  prestigio  de  la 
Candoroso,  en  la  inocencia  casi  peculiar  al  estado 
ibro,  no  lo  soy  tanto  hasta  el  punto  de  solicitar 
les;  pero  sí  que  estoy  persuadido  que  si  un  tribunal 
s  diciendo  que  no  juzgaba  del  mérito  de  los  ejer- 
era  posible  la  convocatoria,  ó  mejor,  que  no  le  era 
.enes,  se  disolviera  sin  efectuarlos  bajo  pretexto  de 
la,  ó  mejor,  porque  él  no  podía  expedir  las  pape- 
>rzarse  los  padrinos  de  opositores  y  alumnos,  por 
.  y  los  servicios  prestados  al  Gobierno,  para  obtener 
3  obligara  á  unos  y  otros  jueces  á  desempeñar  las 
ara. 

lo  iguales  los  casos,  es  lo  único  que  pido;  que  se 
1 7  de  Marzo  que  no  lo  está  hoy;  que  se  responda  al 
en  España  personas  de  reputación  científica  en  el 
ros  pactos  internacionales,  y  si  las  hay  que  se  diga 
iriste  ninguna.  Pudo  ó  no  hacerse  la  pregunta;  pero 
lecho;  al  honor  de  muchos  importa  la  respuesta,  y 
■.  retirarla,  aunque,  que  no  lo  creo,  lo  quisiera.  Por 
íir  como  en  cualquiera  otro  concurso  la  de  otros, 
puede  destruirse  el  derecho  que  tengo  á  cono- 

del  a8  de  Junio,  el  39,  uno  de  los  que  lo  subscri- 
nombramiento  para  la  Comisión  siendo  ingeniero 
tuales  competencias  (1),  daba  á  entender  ya  que  no 
d  científica,  don  Daniel  de  Cortázar,  académico  de 
:as  y  naturales,  en  la  solemne  recepción  como  á  tal 
blar  de  lo  que  consideraba  necesario  para  el  futuro 
¡tudios  geológicos  en  España.  Operación  lógica, 
método,  no  me  engallé  al  considerar  posible  riesen - 
)  pronunciado  con  veinticuatro  horas  de  anticipa- 
ias  que  tan  contrito  invocaba  en  la  misma  oración 
>mpletamente  mi  deseo.  Después  de  una  larga  di- 

porque  despuéi  le  me  hs  dicho  que  citaba  ihora  empe- 
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que  con  el  dinero  dado  á  ganar  por  ellos  á  los  correctores  de  sus  obras,  habría  la 
familia  lucrado  bastante  más  que  con  todas  sus  científicas  glorías,  pero  pertina- 
ces y  sugestionados  han  de  verlo  para  convencerse  en  letras  muy  grandes  en  la 
Gaceta,  y  no  perdido  ú  oculto  en  las  páginas  de  un  discurso  oficial  ó  en  el  pliego 
de  una  comunicación,  secreta  en  el  Archivo  del  Consejo  de  Instrucción  pública. 
Nos  dejaremos  ^arrojar  por  las  ventanas  al  patio  nuestros  libros  y  hacer  un  rimero 
de  ellos*,  y  nos  limitaremos  á  pedir  que  más  clementes  y  avisados  que  el  barbe- 
ro, el  ama,  la  sobrina  y  el  licenciado,  perdonen  los  nuestros  la  quema  á  los  inocen- 
tes por  si  cualquier  trapero  quiere  aprovecharlos  dándoles  algún  cobre  por  ellos. 
Pero  advierta  el  señor  ministro  que  no  sólo  se  condenan  en  uno  y  otro  fallo  las 
puras  teorías  de  los  caballeros  andantes,  sino  las  de  las  mesnadas  reales,  y  que 
el  honor  de  éstas  va  asimismo  mezclado  en  el  de  los  primeros. 

He  de  concluir,  por  difícil  que  me  sea.  Yo  no  creo  por  un  instante  siquiera  que 
reciban  la  sanción  del  Gobierno  semejantes  doctrinas,  pero  obligado  á  esperar  su 
resolución  ésme  forzoso  introducir  un  paréntesis  en  la  continuación  de  esta  obra. 
Para  proseguirle  con  más  facilidad,  (nadie  por  enemigo  que  sea  mío  ha  de  creer 
saque  grande  provecho  material  de  mis  trabajos  literarios),  solicité  francamente  esa 
cátedra,  resuelto  á  servir  con  la  palabra  y  la  pluma  el  amor  de  toda  mi  vida.  Supe 
luego  la  irrevocable  enemiga  que  me  declaró  la  Universidad,  pero  mientras  no  sea 
ésta  la  que  elija  sus  miembros,  (aunque  en  teoría,  antes  lo  he  dicho,  es  el  propio 
ideal  de  verdadera  libertad  científica,  se  parezcan  en  esto  y  en  todos  nuestras  uni- 
versidades á  las  alemanas),  no  me  importa  esta  oposición.  En  mi  conciencia,  sé, 
que  si  no  la  hubiese  estimado  no  me  esforzaría  en  volyer  á  ella,  y  qué,  con  la  mis- 
ma he  cumplido  lo  necesario  para  probarle  que  distinguía  entre  la  institución  y 
los  hombres  que  por  un  no  bien  comprendido  celo  piensan  servirle  en  la  guerra 
que  se  me  ha  hecho  y  bien  cristianamente  perdono.  No  temo  que  en  la  clara  defi- 
nición que  por  honra  y  equidad  se  me  debe,  se  declaren  mi  incompetencia  ó 
ineptitud;  sabré  entonces  imponer  la  pena  debida  á  mi  osadía  ó  á  mi  torpeza.  Mi 
orgullo  podría  hallar  quizás  en  las  circunstancias  del  sufrido  baldón,  estímulo  en 
vez  de  mengua  y  lo  entregaría  sin  miedo  á  la  consideración  pública,  y  sólo  me  ha 
apenado  personalmente  ver  quebrantada  mi  fe  en  sentimientos,  en  cuya  virtualidad 
creyera  siempre;  pero  hoy  la  cuestión  no  me  pertenece,  sino  que  se  trata  de  media 
docena  de  líneas  que  empañan  el  nombre  de  una  ciencia  española  y  el  respeto  á 
dos  leyes,  y  yo,  ocasión  de  ellas  he  de  sostener  mientras  pueda  asir  una  pluma 
ó  me  quede  voz  en  cualquier  parte  donde  pueda  oírse,  que  precisamente  porque 
pudo  ser  en  mí  injusta  la  representación  de  la  una  y  la  aplicación  de  las  otras,  me 
veo  más  obligado  á  desagraviarlas  defendiéndolas  por  sí  mismas,  en  su  dignidad 
la  primera  y  en  su  bondad  y  vigencia  las  últimas.  Puede  ser  que  haya  molestado  con 
tan  largo  alegato,  pero  confío,  sin  embargo,  ha  de  perdonárseme  viendo  en  ello 
meramente  la  prueba  de  cuan  sensible  habrá  de  serme  abandonar  por  falta  de 
autoridad  y  coraje  ante  la  propia  conciencia  un  trabajo,  en  el  cual  tenía  cifradas 
mis  esperanzas  de  haber  podido  ser  en  algo  útil  á  las  glorias  y  al  derecho  de  mi 
patria. 

Borjas,  28  Septiembre  de  1897. 
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ANNAM  —  COMERCIO 

un  consignatario  de  las  cualidades  referidas  t 
de  dichas  sociedades. 

consignatario  de  que  habla  la  base  anterior  ee 
le  cumplimiento  de  las  disposiciones  del  prest 
rnpresa  que  representa,  sin  perjuicio  de  la  rea; 
in  y  oficiales  del  buque, 
consignatario  autorizado  de  toda  empresa  de 
il  Gobernador  Capitán  general  de  la  isla  de  Ci 
litan  de  cada  buque  que  se  flete  por  cuenta  de 
imcro  aproximado  de  chinos  que  en  él  se  proj 
rene  ral  publicará  inmediatamente  en  la  Gaceü 
o  comunicará  por  el  primer  correo  á  mi  Gobie 
intervención  y  autorización  del  COnsul  de  Esp 
jados,  según  el  punto  de  la  contrata  ó  del  en 
indispensables  para  que  los  chinos  puedan  se 
il  y  sus  agentes  son  directamente  responsable 
ratas  se  hallen  ajustados  á  lo  prevenido  en  esl 
da  contrata  deberá  expresar  las  circunstancia! 
I,  sexo  y  pueblo  de  la  naturaleza  del  chino  con 
no  que  ha  de  durar  su  contrato, 
io  y  Ib  especie,  cantidad  y  calidad  de  loa  alim< 


ración  de  darle  asistencia  médica  durante  sus 
:  cesar  el  salario  cuando  enferme  el  trabajador 
trabajo  ó  sea  independiente  de  la  voluntad  de 
ero  de  horas  que  se  obligue  el  chino  á  traba  jai 
i  de  tener  la  facultad  de  aumentarlas  algunos 
iento  con  una  disminución  análoga  en  otros, 
ración  del  trabajador  contratado  á  indemnizar 
pierda  por  su  culpa. 

ración  de)  mismo  trabajador  á  sujetarse  á  la  di 
miento  á  que  se  le  destine. 
usula  concebida  en  estos  términos:  «Yo  N.  N. : 
do,  aunque  sé  y  me  consta  que  es  mucho  mayí 
;  y  los  esclavos  en  la  isla  de  Cuba,  porque  < 
;on  las  otras  ventajas  que  ha  de  proporcionar: 
de  este  contrato.» 
írmas  de  los  contratantes,  6  en  defecto  de  la  d 

.  condición  esencial,  y  deberá  ser  cláusula  ex 
además  de  las  prevenidas  en  el  artículo  anter 
i  empeño  como  trabajador,  no  podrá  permanecí 
nuevo  con  el  mismo  carácter,  como  aprendiz  ú 
naestro,  ó  como  destinado  á  la  agricultura  ó  ci 
a;  debiendo  en  otro  caso  salir  de  la  isla  á  sus  c 
a  á  los  dos  meses  de  terminada  la  contrata, 
as  contratas  con  los  chinos  se  extenderán  cum 
ado  el  intérprete  del  consulado.  El  Cónsul  ó  t 
res;  devolverá  uno  al  representante  de  la  emp 
uno  con  la  traducción  rea  pee  ti  va,  uno  á  mi  Gi 
general  de  la  isla  de  Cuba,  quien  reservará  su 
rá  el  otro  al  chino  para  que  lo  conserve  en  su 
legitima  su  introducción, 
loa  chinos  que  se  embarquen  en  cada  buque  t 
a  cuádruple,  con  expresión  del  sexo,  edad  y  d 
y  entregará  al  Cónsul  de  España  0  á  su  agente. 


ANNAM  - 

¡atinará  á  embarcarle  con  el  destino  que  61 1 
liten  general  en  au  defecto. 

La  repetición  de  abusos  graves  por  parte  d 
t  del  consignatario  ó  de  su  representado,  lie 
>n  para  que  continúen  en  este  tráfico.  En  el  t 
ipitán  general  intimará  á  la  empresa  que 
el  término  de  dos  meses;  y  no  verificándolo 
íes  de  fletes  que  haga  la  misma,  y  las  ezped 
no  las  despachadas  sin  las  formalidades  de  < 
La  falta  de  consignatario  previo  ó  de  manife 
lúmero  probable  ds  los  chinos  que  en  ¿1  se  ¡ 
Cónsul  de  España  ó  sus  agentes  en  la  contra  i 
tación  del  buque,  y  el  fallo  de  los  Tribunale 
ormación  de  causa,  producirán  la  pérdida  d< 
e  los  chinos. 

En  el  caso  del  articulo  anterior,  dispondrá 
nbarque  y  alojamiento  de  los  chinos  á  expe: 
mos  en  libertad  para  que  se  contraten  come 
>or  ó  domésticos,  adoptando  aquellas  medid 

contra  las  desventajas  de  su  situación. 

Si  transcurridos  dos  meses  desde  el  deaem 

que  trata  el  articulo  anterior  Bu  acomodo,  i 
npo  su  ánimo  de  no  contratarse  en  la  isla,  el 
1  consignatario  la  suma  necesaria  para  la  re 
á  directamente  con  las  mayores  garantías  f 
:  la  voluntad  de  los  chinos. 
Los  introductores  eje  trabajadores  chinos ; 

hacendados  y  particulares,  bajo  las  condi 
pre  que  éstos  se  obliguen  á  cumplir  las  coni 
ores,  y  se  sujeten  á  las  prescripciones  de  es 
tad  tendrán  bajo  las  mismas  condiciones  lot 
is  cesiones  de  éstos  que  se  verifiquen  altera 
ni  ti  vas. 

Tanto  los  introductores,  como  los  cesiona 
>r  capitán  general  del  número  de  trabajac 
8  34  horas  siguientes  á  la  consumación 
zo,  edad  de  aquellos  y  el  buque  en  que  llegí 

Délas  cesiones  de  trabajadores  chinos  qu< 

jros  que  han  de  llevarse  en  la  Secretaria  po 

No  podrá  trasladarse  la  residencia  de  los  I 

sin  ponerlo  previamente  en  conocimiento  c 
.  Los  buques  que  lleguen  conduciendo  muj 
erechos  de  tonelada  por  el  lugar  corre  spont 
I.  Las  faltas  de  cumplimiento  de  las  dispos 
a  ó  su  consignatario  no  comprendidas  en  1í 
las  por  el  Gobernador  capitán  general,  oyen 
00  á  5,aao  pesos,  si  no  se  refieren  á  la  seg 
1,000  á  10,000  en  este  último  caso. 

Las  multas  de  que  trata  el  articulo  anteri 
ernador  capitán  general,  aplicando  este  Re¡ 
e  el  amables  gubernativamente  ante  mi  Gobie 

Sin  perjuicio  de  los  casos  expresos  del  Reg 
Gobernador  capitán  general  imponga  las  ro 
:sta  Autoridad  el  expediente  á  mi  Fiscal  en  a 
:  su  deber,  dé  las  instrucciones  conveniente: 


MBRCIO 

'es  comparecer  en 
el  art.  ?a,  y  conti 
ornar  á  su  cargo  la 
(o,  ó  cuando  en  el ; 
dor,  deberá  ser  éai 
íor  correspondieni 
egunda. 

lebrado  sus  contr 
ndo  cumplan  los  a 
dea?  años  tendrá 

en  los  mismos  pla¡ 


uso  del  derecho  qi 
ono  con  su  trabaje 


hayan  adquirido  l 

puedan  seguirse 

:recho  en  tiempo  t 

con  sevicia  á  su  ti 
lir  el  trabajador  al 
:ndo  á  ambas  partí 
á  en  este  caso  sin  i 
trabajador,  y  sin  [ 

>  podrán  los  traba] 
onde  residan;  y  6 
o  del  patrono. 
én  entregarse  á  d 

bremente  del  prod 
iso;  pero  no  podrí 

:e  de  enajenar  bieE 
su  patrono,  el  cual 

su  trabajador  alguna  suerte  de  tierra 
anso,  adquirirá  el  trabajador  los  fruto* 
lado  con  él  otra  cosa, 
ir  de  la  finca  ó  establecimiento  en  qu< 
tu  delegado. 

ento  deberán  ser  aprehendidos  por  1 
o  al  punto  de  donde  salieron, 
tipulado  dar  á  los  trabajadores  alimen 
a  ó  calidad  expresa,  y  ocurrieren  cir 
i  de  unos  ú  otros,  se  podrá  alterar  I 
cantidad. 
:ste  cambio,  acudirán  á  bu  Protector 


lo  exprés 
'juicio  de 

1  primer 
¡ecimicnt 

■abajo  diE 
ilquier  ti 

re,  y  sabí 

ita  corres 


.",  párrafi 
iplinade 
obligue  i 
d  de  que 
.3  con  di  c  i 

:  la  finca  < 
á  fiu  de  q 


ntando  a 

-abajador 

eseos  de 

3  ú  ofenai 
libre  6  de 
del  hcchi 
debida  f 
:onseguij 


e  lo  hará 

ablc  la  de 
ijador  bu¡ 

partee  al 
telan.  % 
y  los  patr 

lad  de  la 
isabilidac 


tajadores 
nes  sigui 


ANNAM  COMERCIO 

delegado,  á  fin  de  que,  ai  la  gravedad  del  caso  lo  exigiere,  dispoi 
jles  sean  castigados  á  presencia  de  los  demás  trabajadores. 

capítulo  i  Y.  —  Disposiciones  generales. 

.XIX.  Será  nula  toda  renuncia  que  pueda  hacerse  de  las  disposici 
amento  establecidas  en  favor  de  los  chinos. 

:xx.  El  Gobernador  capitán  general  de  la  Isla  adoptará  las  dispo 
)tes  para  que  todos  los  años  por  el  mes  de  Enero  se  formen  ti  rec 
nes  de  los  trabajadores,  expresándose  en  ellos  SU  nombre,  sexo,  e 
ajo  áque  estuvieron  dedicados,  el  tiempo  de  su  contrata,  y  el  nomt 
omicilio  de  los  patronos  respectivos.  La  misma  Autoridad  enviará: 
rgado  del  despacho  de  los  negocios  de  Utlramar  uu  resumen  anua 
anea,  en  que  conste  el  número  de  trabajadores  clasificados  por  sei 
asta  i %  años,  desde  i  s  a  %  o,  y  desde  esta  edad  en  adelante;  por  est 
isado  y  viudo;  por  ocupaciones,  según  sean  éstas,  agrícolas,  indusl 
ib;  por  los  distritos  en  que  residan,  y  por  el  tiempo  de  duración  de 
(úq  sean  éstas  de  menos  de  5  años,  de  5  á  1  o  años,  de  1  o  á  1  5  y  de 

:XX1.  Se  reserva  el  Gobierno  suspender  y  prohibir  en  todo  tiemp 
n  de  trabajadores  chinos  en  la  Isla  de  Cuba. 

jlución  que  en  este  sentido  adopte  deberá  publicarse  en  la  Gacela  d. 
■■  la  Habana  y  desde  la  fecha  de  la  inserción  en  esta  última,  empezar 
lazo  dentro  del  cual  serán  todavía  admitidas  las  expediciones:  esta  ¡ 
más  corto  de  ocho  meses,  y  los  buques  llegados  después  serán  coi 
caso  del  art.  ao. 

ipresas  que  se  dediquen  i  este  tráfico,  se  entiende  que  por  el  mismi 
oderlo  reconocen  que  la  suspensión  ó  prohibición  ne  les  da  derec 
ion  de  ninguna  especie. 

CXXI1.    Queda  derogado  el  Real  decreto  de  aa  de  Marzo  de  1 854  y  t 
(posiciones  anteriores  relativas  á  esta  materia, 
n  Palacio  á  seis  de  Julio  de  mil  ochocientos  sesenta.  —Está  rubrica 
>.— El  Ministro  de  la  Guerra  y  de  Ultramar,  Lbop o ldo  O'Dohneu.. 

Por  ¡a  Sección  Legislativa,  Hermenegildo  Mar!*  F 


UTO  DE  PAZ  Y  ALIANZA  ENTRE  ANNAM  Y  FRANC 

de  15  de  Marzo  de  1874 

ADHESIÓN    DE    ESPAÑA   BN    I."    DE  JUNIO    DEL    MISMO   AÑO 

Lcellence  le  Prásident  de  la  Képublique  francaise  et  Ss  Msjesté  li 

voulant  unir  leurs  deux  pays  par  les  liens  d'une  amitíé  durable,  on 

iré  un  Traite  de  paix  et  d' al  1  ¡anee  remplafant  celui  du  5  Juin  186: 

aséquence  nommé  leurs  Plénipotentiaires  á  cet  eflet,  savoir : 

lcellence  le  Presidente  de  la  Képublique  francaise  : 

tre-amiral  Diipré,  Gouverneur  et  Commandant  en  chef  de  la  Bssse- 

and  Officier  de  l'Ordre  national  de  la  Legión  d'Honneur,  Officier  c 

lublique,  etc.; 

As  je  até  le  Roi  de  l'Annam : 

23 


t  les  hommís  de  ceB  faini 
Service  militaíre  et  de  coi 
la  Francc  de  tout  ce  qu 

lement  á  rembourser  ps 
mité  düe  á  l'Espagne,  s'él 
affecter  á  ce  remboursen 
i  au  commerce  européen  t 
int  en  aera  versé  chaqué 
Gouvernement  espagnol, 


de  la  Républíque  frangaií 
□e  et  en  ti  ere,  avec  lcvtfe  c 
Bpcr.tifsqui,  jusqu'ála  cor 
serví ce  de  l'autre  Partió 
recorniaissant  que  la  re! 
>que  et  ano  ule  toutes  les 
i  ses  sujeta  la  permission 

jme  d'Annam  pourront  s 
:es  de  leur  cuite.  11  ne  si 
s  á  leur  religión,  ni  soun 

les  concours  et  am  emp) 
par  la  religión. 

registres  de  dé  nombre  mi 
nt  aux  récense  menta  et  im 

la  défense,  si  ssgeraente 
ritsde  termes  injurieui  p 

.ns  (esquela  de  scmblable 

librement  entrer  dans  le 
rt  du  Gouverneur  de  la  t 
neur  de  la  province.  lis  i 
Beront  soumis  á  aucune 
:enus  de  déclarer  aux  m 

nent  comme  les  missionn. 
si,  aux  termes  de  la  loi, 
ou  du  rotin,  cette  peine  s 


retres  annamitcs  auront  1 
Itir  des  églises,  hopitsux, 
¡ur  cuite, 
t  de  religión  qui  se  troui 

ns  exception,  s'applique 

bango  des  ratifietttions,  i 
;  par  5a  Msjesté  aux   el 

a  la  faculté  d'ouvrir  á  5a 
intéricur  et  dans  lequel  t 
i;aise  ne  pourra  étre  enst 


;  (*),  les  dispositíoQs 
es  á  l'Algerie. 
i,  les  Soussignes,  ai 
Iressé  la  présente  Dé 

en  double  exemplai 


|L.  S.| 
(L.  S.) 


plicaráu  á  la  Argelia 


a) ,  los  Infrascritos ,  ; 
han  extendido  la  pre: 


is  por  duplicado  el  vi 


|L.  S.) 
(L.  S.) 


i  (pág.  '-K, 9,  del  tomo  1 
(Tin  (pág.  40Q,  del  tom 
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x  cen times  et 

:t  centimes  (o 
:  et  portugaí: 
j  par  i  oo  dan 

:o  rapar  ativen 

part  et  d'autr 
rtions  suivac 
mes  (o*  08= ), 
uatre  centimí 

nt  seront  app 
d'une  part,  1 
Ttssant  en  Pi 
pond anees  ui 
■ment  attribu 


diteur  deman 
ont  soumis  a 

ternationale 


is  céntimos  y 


:  céntimos  po 
1  y  portugués 
lid  os  por  la  ti 

.0  en  un  20  p 

os  recaudado 
a  en  la  propc 
8C };  Francia 
medio  (of  04 

ien  serán  api 
1  Argelia  y  U 
que  enlazan 
orrespondent 

o  importe  int 


Sn  del  exped; 
á  las  tasas  y 
22  de  Julio  c 


tTUGAL — RELACIONES    TELBGR 

garves  prés  le  Gouverneme 

ffet,  ont  dressc  la  presente  ( 

rmes. 

á  París,   le  quatorze  Mars  r 


)  —  MarquU  DE  MOLINS 

I  — COCHERY 

|  —  JOSÉ  DA  SILVA  MENI 


lgarbes  cerca  del  Gobierno  c 

s  al  efecto,  han  redactado  el 

i  de  sus  armas. 

;  París  á  catorce  de  Marzo 


)  —  El  Marques  DE  MOL1NÍ 

)  —  COCHERY 

)  — JOSÉ  DA  SILVA  MENI 


:1  tomo  VII). 

1  del  tomo  Vil). 

o  permanecerá  vigente  durante 

0  á  contar  desde  el  día  que  acó  i 


GRAN  BRETAÑA  —  SERVICIO  TELEGRÁFICO  G 

cional  de  cinco  palabras  por  telegra-  five  words  per  • 

ma  prevista  por  el  párrafo  a."  del  ar-  by  paragraph  2 

ticulo  17  del  Reglamento  de  servicio  ternational  Ser 

internacional  revisado  en  Londres.  sed  at  London 


Art.  III.  Las  disposiciones  del  Con- 
venio telegráfico  internacional  vigen- 
te serán  aplicables  á  las  relaciones 
directas  entre  España  y  Gibraltar  en 
todo  lo  que  no  está  reglamentado  por 
los  Artículos  anteriores. 


Art.  IV.  El  presente  Convenio  en- 
trará en  vigor  en  los  dos  países  al 
mismo  tiempo  que  el  Reglamento  de 
servicio  internacional  revisado  en 
Londres.  Formará  con  el  Convenio 
telegráfico  internacional  de  San  Pe- 
tersburgo  y  el  citado  Reglamento,  el 
conjunto  de  las  disposiciones  que  de- 
berán observarse  en  las  relaciones 
telegráficas  entre  España  y  Gibraltar. 

El  Convenio  de  35  de  Diciembre 
de  187;  caducará  tan  luego  como  se 
ponga  en  vigor  el  presente  Convenio. 

Este  último  permanecerá  en  vigor 
durante  un  tiempo  indeterminado,  y 
basta  la  expiración  de  un  año,  á  con- 
tar del  día  en  que  sea  denunciado  por 
una  de  las  Partes  contratantes. 

En  testimonio  de  lo  cual,  los  In- 
frascritos firman  el  presente  Conve- 
nio, y  lo  sellan  con  el  sello  de  sus  ar- 
mas. 

Fecho  por  duplicado  en  Londres  á 
veinte  de  Marzo  de  mil  ochocientos 
ochenta. 

(L.  S.)— SALISBURY 


Art.  III.  The 
ternational  Tel< 
the  time  being 
cable  to  the  dir 
Spain  and  Gibi 
everything  not 
going  Articles. 

Art.  IV.  Th. 
shall  come  into 
countries  as  tht 
ternational  Ser 
sed  at  London. 
International  1 
of  Saint  Peten 
mentioned  Reg 
be  observed  i: 
between  Spain 

The  Agreemí 
ber  187;,  shall 
celled  so  soon  1 
ment  shall  com 

This  Agreen 
forcé  for  an  ind 
til  the  expirado 
date  of  íts  denu 
contracting  Pai 

In  witness  w 
ned  ha  ve  signi 
ment,  and  hav 
seal  of  their  an 

Done  ¡n  dup 
twentieth  day  c 
eight  hundred  t 

(L.  S.)-] 
L. 


(a)  Núm.  L  (pág.  1 1 7  del  tomo  VII). 

(b)  Núms.  XL11I  y  LXX1I  (paga.  83  y  433  del  tomo  VII). 
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UNGItU  —  COMERCIO    Y    NAVE 

iangí  leurs  pleins  pouvoirs 
mvenus  de  ce  qui  suit: 

:  et  eiitiere  liberte  de  commi 
iie  et  la  Monarchie  Austro  li 
•a  Hautes  Parties  contractaE 
mimes  droits,  priviléges,  f 
uctuellcínent  ou  jouirout  á  ', 
,  dans  ees  territoires,  les  pn 
les  anieles  respectifs  de  ce 

cañe  des  deux  Parties  contrai 
possessions  de  l'autre  Partie 
leurs  na  vi  res  et  chargement 
rts  a  la  navigation  d'une  nat: 
e  le  commerce,  d'exercer  leí 
s  maisons,  des  magasins,  et 
idises  ou  de  valeurs  par  voii 
tion,  tant  du  pays  que  de  l'é 
sux  qui  sont  ou  pon r rom  eti 
les  achats  ou  vendré  direct 
r  qu'ils  choisiront  eux  men 
ou  outres  objets  tant  impor 
>ays  meme,  soit  qu'ils  les  e 


haber  cambiado  sus  plenos 
)¡da  forma,  han  convenido  e 

a  y  entera  libertad  de  come 
'  la  Monarquía  Austro -húng 
na  de  las  Altas  Partes  contr 
mismos  derechos,  privileg 
gozan  actualmente  ó  gocen 
igaeión  en  estos  territorios  1 
:adas  en  los  artículos  respe 


le  cada  una  de  las  dos  Parte 
dos  y  posesiones  de  la  otra, 
n  sus  buques  y  cargamentos 
á  la  navegación  de  cualquier 
s  ejercer  su  industria  ú  oficit 
;  de  hacer  envíos  de  mereai 
arlas  en  consignación,  tanto 
'os  derechos  que  los  que  adei 
:tuar  en  ellos  compras  ó  ven 
]ue  ellos  mismos  elijan;  fijar 
.  objetos,  tanto  importados  c 
(porten  al  extranjero;  confon 
40 


austrIa- Hungría  —  comercio  y  n; 

xav  soit  en  nature,  destinee  á  teñir  lieu  du  service,  de  t 
3 jimio  emprunts  forcés,  réquisitions  et  coDtributions  milit 
£j¡  que  ce  soit,  á  l'exception  toutefois  de  charges  qui  g 
locatíon  ou  le  bail  d'immeubles,  ainsí  que  des  réqu 
iions  militaires  auxquelles  pourront  etre  soumis  tou 
me  propriétaires  ou  locataires  d'immeubles.  Leurs  [ 
sóquestrees,  ni  leurs  navires,  cargaisons,  marchandi 
pour  un  usage  public  quelconque,  saos  qu'il  leur  so 
un  dédommagement  a  concerter  entre  les  parties  ii 
justes  et  equi  tablea. 

Art.  VI,  Quant  á  la  propriété  des  marques  de  fab 
des  autres  etiquettes  des  marchandises  ou  de  leurs  c 
propriété  des  dessins  ou  modeles  industriéis,  les  suj 
Parties  contracta nics  jouiront,  dans  le  territoire  de  1 
que  les  nationaux.  lis  devront  toutefois  se  conforme) 
lites  presentes  par  les  lois  et  réglements  en  vigueur 
pays  respeetif. 

II  est  entendu  que  les  sujets  de  Tune  des  Parties  c 
reclamer,  dans  le  territoire  de  l'autre,  la  protection  d 
que  ou  de  commerce,  qu'eu  tant  et  aussi  longtemps 
protection  dans  leur  propre  pays. 

Art.  Vil.  Les  fabricants  et  marebands  espagnols, 


en  especie,  destinada  á  substituir  este  servicio;  de  te 
préstitos  forzosos,  requisas  y  contribuciones  militar 
que  sean,  exceptuando  las  cargas  que  pesan  sobre  '. 
el  arriendo  de  inmuebles,  así  como  de  las  requisas  y 
á  las  cuales  puedan  estar  sujetos  todos  los  subditos  < 
ríos  ó  inquilinos  de  inmuebles.  Sus  propiedades  no  ; 
ni  sus  buques,  cargamentos,  mercancías  ó  efectos  de 
blico  cualquiera,  sin  que  se  les  conceda  de  antemaní 
se  estipule  entre  las  partes  interesadas  sobre  bases  ji 

Art.  VI.  En  lo  relativo  á  la  propiedad  de  marcas 
y  de  otras  etiquetas  de  mercancías  o  de  sus  embalaje 
dad  de  los  dibujos  ó  modelos  industriales,  los  súbd 
Partes  contratantes  gozaran  en  los  territorios  de  la  o 
chos  que  los  nacionales.  Deberán  conformarse,  sin  e 
cíones  y  formalidades  prescritas  por  las  leyes  y  regla 
materia  en  el  país  respectivo. 

Queda  entendido  que  los  subditos  de  las  dos  Parte 
reclamar  en  el  territorio  de  la  otra  protección  de  su: 
comercio,  sino  cuando  y  por  el  tiempo  que  disfruten 
propio  país. 

Art.  Vil.  Los  fabricantes  y  comerciantes  españo 
sionistas  viajeros,  debidamente  matriculados  en  Espa 
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Hit  ou  du  role  d'équipage  ou  par  d'autres  do 
qu'ils  réclament  faísaient  partie  dudit  équi¡ 
[ande,  ainsi  ¡ustifiée,  il  leur  sera  donnée  toi 
rrestation  desdits  déserteurs,  qui  seront  rt 
naisons  d'arrét  du  pays,  á  la  réquisition  et  a 
ents  consulaires,  jusqu'á  ce  que  ees  Consuls 
uve  une  occasion  de  les  taire  partir, 
ette  occasion  ne  se  présentait  pas  dans  le  dé 
r  de  l'arrestation,  les  deserteurs  seraient  mi: 
Cónsul  trois  jours  á  1'avance  et  ne  poui 
ieine  cause. 

que  les  marins  et  autres  individus  de  l'équ 
s'efTectuera  la  désertion,  sont  exceptes  des 

r  a  commis  quelque  délit,  il  ne  sera  mis  a  1; 
cónsul  aire  qu'apres  que  le  tribunal  qui  a  dro 
ement  et  que  celui-ci  ait  eu  son  effe.t. 
i  autres  personnes  faisant  partie  de  l'équip 
rie  auraient  commis  un  crime  politique  quel 
mis  á  l'extradition. 

1  est  entendu  que  le  present  Traite  s'étendr. 
iechteustein,  en  vertu  du  Traite  de  Douane  i 

ie  et  cette  Principante, 


stros  del  buque  ó  del  rol  de  la  tripulación,  ó 
que  los  individuos  que  reclaman  formabar 

esta  petición,  asi  justificada,  se  les  dará  t< 

á  dichos  desertores,  los  cuales  serán  adei 
s  cárceles  del  pais,  á  instancias  y  á  expensas 
.  consulares,  hasta  que  éstos  hayan  encon 
,  sin  embargo,  no  se  presentase  esta  ocasió: 
:ontar  del  día  en  que  se  verificó  el  arrest 

libertad,  dándose  aviso  al  Cónsul  con  tres  < 
n  luego  ser  arrestados  por  la  misma  causa, 
lido  que  los  marineros  y  demás  individuos  i 

en  el  cual  se  efectúe  la  deserción,  están  exc 
.1  presente  articulo. 

hubiese  cometido  algún  delito,  no  se  le  poní 
inte  consular  sino  después  que  el  Tribunal  qi 
/a  dado  su  fallo,  y  que  éste  se  haya  llevado  ; 
s  y  otras  personas  que  forman  parte  de  la  ti 
sen  cometido  en  su  patria  cualquier  delito  ] 
a  extradición. 

^ueda  entendido  que  el  presente  Tratado  se 
cipado  de  Licchtenstein,  en  virtud  del  Trat; 
stria-Hungria  y  dicho  Principado. 
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AU  TRAITE  DI    COÜkERÍE  BT  O 

,  ENTRE  l'eSPÍGNE  BT  l'AUTRICHE-HONGRIB 

la  signature  du  Traite  de  commerce  et  de  navígstion 
■e  l'Espagne  et  l'Autriche-Hongrie,  lea  Plfnípotentiatrcs 
oi  d'Espagne  et  de  Sa  Majesté  l'Empereur  d'Autriche  et 
jot  fai t  lea  reserves  et  declara tíons  suivantes  qui  auront 

Traite  me  me. 

íodb  de  cet  article  ne  dérogent  en  ríen  anx  lois,  ordon- 

x  ea  m  atiere  de  commerce,  d'industrie  ou  de  pólice,  en 

le  chacune  des  deux  Hautes  Partios  contractantcs,  et 

lautreÉtat.       . 

lutrichiens  et  hongrois  ne  pourront  revendiquer  en  Es- 

d'une  marque  de  fabrique  ou  de  commerce,  d'une  autrc 

lele,  s'ila  n'en  ont  déposé  deux  exemplaires  á  la  Direc- 

publique,  d'Agriculture  et  d'industrie  au  Ministere  de 

iurront  réclamer,  en  Autriche-Hongrie,  la  propriécé  ex- 

¡que  ou  de  commerce,  d'une  autre  étiquette,  d'un  dessin 

¡aé  deux  exemplairea  tant  á  la  chambre  de  Commerce  á 

t 

'  de  l'immunité  de  droíts  de  patente,  les  voyagcura  de 

:étre  munis  d'un  certificatde  patente  et  les  voyageurs 

;  carte  de  legitimación  industrielle. 

ibles  pour  le  coura  de  l'année  pour  laqnelle  ila  ont  été 

ügés  daña  la  langue  du  paya,  ils  coutiendront  le  signa- 

teur  et  seront  revétus  du  sceau  ou  cachet  de  I* Autoricé 

lea  voyageurs  de  commerce  respectifs.  aprts 


x  á  la  firma  del  Tratado  de  comercio  y  de  uuvegucióu 
ntre  España  y  Austria-Hungría,  Ioh  infrascritos  Plenipo- 
iey  de  España  y  de  Su  Majestad  el  Emperador  de  Austria 
,  han  hecho  las  reservas  y  las  declaraciones  siguientes, 
e  de  dicho  tratado; 

Posiciones  de  este  articulo  no  se  considerarán  deroga- 
leyes,  ordenanzas  y  reglamentos  especiales  en  materia 
ida,  vigentes  en  los  territorios  de  cada  una  de  las  dos 
ipücables  ú  los  subditos  de  cualquier  otro  Estado, 
tos  austro-húngaros  no  podrán  reclamar  en  España  la 
narcade  fábrica  ó  de  comercio,  de  una  etiqueta  o  de  un 
dos  ejemplares  en  la  Dirección  general  de  Instrucción 
ria  del  Ministerio  de  Fomento  en  Madrid. 
podrán  reclamar  en  Austria- Hungría  la  propiedad  ex- 
ica  ó  de  comercio,  de  una  etiqueta  ó  de  un  dibujo  6  mo- 
s  ejemplares  en  la  Cámara  de  Comercio  de  Viena  y  otros 

ir  de  la  inmunidad  de  derechos  de  patente,  los  viajeros 
-án  estar  provistos  de  un  certificado  de  patente,  y  los 
húngaros  de  un  documento  de  legitimación  industrial, 
alederos  durante  el  año  para  el  cual  se  hayan  expedido: 
i  lengua  del  país;  contendrán  las  señas  y  la  firma  del 
as  con  el  timbre  ó  sello  de  la  Autoridad  competente  que 

le  estoB  documentos,  los  viajeros  de  comercio  respecti- 
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c  annexis  au  Traite  de  commerce  el  de 

0  entre  VEspagne  ti  V PiUtricke-Hongr¡ 

longrois  ayant  re n once  par  le  presen1 
celui  du  34  Mars  1870  et  le  Protocola 
.t  convenu  pour  sa  part  des  a  ti  pul  a  ti 
lu  sol  et  de  ['industrie  de  l'Autricbe-H 
11  jour  oü  le  presen t  Traite  entrera  fin 
:s  mentionnees  ci-apres  ne  payeront 

1  plus  eleves  que  ceux  qui  sont  indiqi 

es  qui  1'imitcnt,  ainsi  que  les  yerres  1 

¿s,  le  100  kilogrammea 

kilogramm.es 

,  les  100  kilogrammea 

ie  lin,  les  1 00  ki  logra  mines.  .    .    . 
ou  de  lin  croiséa  ou  facón  nés  (crwz* 

3  lookilogrammea 

traversea  pour  «hernias  de  fer  (slipf 
íísses  ou  ¡ijusteeo  pour  en  composer 
ergues,  les  boia  ronda  et  les  boia  po 

ice,  travaillea  en  boia  ordinaires  qu'i 
ou  yermases,  les  baguettea  faconn 
arées  pour  etre  dóreos,  ainai  que  les 
saés ,  lorsqu'ils  ne  sont  pas  en  boií 

ipéce,  excepté  ceux  en  argent  ou  e 


ríos  anejos  at  Tratado  de  comercio  y  d 
o  de  1880,  entre  España  y  Austria-Hu 
obierno  austro-húngaro  por  el  pres< 
el  24  de  Marzo  de  1870,  asi  como  el  I 
pañol  ha  convenido  por  au  parte  en  I 
9  productos  del  suelo  y  de  la  industri 
ios,  á  contar  desde  el  día  en  que  empi 

siguientes  no  pagarán  durante  el  me 
vados  que  los  indicados  en  este  artfc 
imita,  asi  como  los  vidrios  huecos,  p 

cada  100  kilogramos 

o  kilogramos 

:ada  1 00  kilogramos 

íilo,  por  cada  100  kilogramos.  .    . 

lino  cruzados  ó  labrados,  por  cada  ki 
por  cada  100  kilogramos 

traviesas  para  caminos  de  hierro  (s 
¡  machihembradas  para  pavimentos 

vergas,  paloa  redondos  y  maderas  pa 

o  cúbico 

da  en  todo  género  de  objetos,  estén  < 
;,  los  listones  moldurados  ó  barnizade 
bles  de  madera  curva,  aunque  estén  j 

sean  de  maderas  finas,  por  cada  11 

excepto  los  de  plata  ú  oro.  por  cada  kii 


haber  can- 
hallados  en 
q  convenido 
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le  la  Affaires  Étrangéres,  Ofl 
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Article  I.  A  partir  d 
mise  en  vigueur  de  la  \ 
vention;  les  auteurs  d 
r  aires,  scienti  fiques  ou 
leurs  ayants  cause,  qui 
leur  droit  de  propriéte  < 
tale  ou  partielle,  dans 
États  contractants,  coi 
la  législation  de  cet  É 
sous  cette  seule  cond 
autres  formalítis,  des 
pondants,  dans  l'autre 
admis  á  les  y  exercer  d 
nifire  et  dans  les  mea 
légales  que  les  nationa 

Ces  droits  seront  gai 
teurs  des  deux  pays 
leur  vie  et,  apres  leur  c 
cinquante  ans  aux  héri 
res,  lega  tai  res,  cessionr 
autres  ayants  droit,  co 
la  législation  du  pays  i 

L  expression  ceuvres  l 
lijiques  ou  artistiques, 
livres,  brochures  ou  ai 
ceuvres  dramatiques,  le 
musicales  et  arrangei 
sique;  les  ceuvres  de  di 
ture,  de  sculpture,  de  ¡ 
thographies  et  illustrat 
geographiques,  les  f 
sciemífiques  et,  en  gen 
duction  quelconque  di 
raire,  scíentinque  ou 
pourrait  etre  publiée, 
quel  systéme  d'impre 
production  connu  ou  á 

Les  mandataires  lea 
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critores.      ceuvres  soiem  tradt 

écri  vaina, 
amáticas         Les   auteurs  d"oi 
i  los  mis-     ques    jouiront    réci 
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ductions  de  leurs  oí 


e  publi- 
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criticos, 
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Art.  IV.  Les  ou* 
par  livraisons,  ainsi 
littéraires,  scientifii 
les  chroniques,  rom 
et,  en  general,  tous 
ceux  de  discussion  ¡ 
dans  les  journaux  c 
diques  par  des  aul 
deux  pays,  ne  pou 
duits  ni  traduits  d 
sans  l'autorisation  < 
leurs  ayants  cause. 

Sont  egalement 
propriationsíndirec 
telles  que  adapta 
dites  de  bonne  foi, 
arrangements  d'ceu 
géneralement,  tout 
conque  aux  oeuvres 
tiques  ou  artistique 
sentement  de  l'aute 

Toutefois,  sera  r< 
cite  la  publication 
deux  pays,  d'extrait 
enliers  d'ouvrages 
l'autre  pays,  en  lang 
traduction,  pourvu 
tions  soient  spcciak 
et  adaptées  pour  I 
pour  l'etude,  et  soii 
de  notes  explicativa 
autre  que  ce  I  le  dan: 
bliee  l'ceuvre  origir. 


avención  Art.   V.  En  cas 

nte  Con-  aux  dispositions  de 

aran  las  vention,  les  Tribun 

na  mane-  les  peines  détermin 

(¡2 
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mi  la  ¿poca  que 
rdo  por  los  Go- 


mplazará  al  de 
1853  W,  y  sus 
plicables  á  las 
escotadas  ó  eje- 
pieceá  regir. 
ras  cuya  propie- 
avía  garantiza- 
i  este  Convenio 
r  las  disposi do- 
ran igualmente 
senté  Convenio 
tor  y  cincuenta 
:a  1 1 eci miento;  y 
i  fallecido,  las 
iempo  restante 
iodo  de  cincucn- 
faü  eci  miento. 
ados  en  las  dis- 
el  párrafo  pre- 
as  obras  publi- 
;n  del  Conve- 
erán  exclusiva- 
Ios  autores  de 
herederos,  y  no 
o  extensivos  á 
'O  contrato  sea 
i  que  entre  en 
'enio. 


vigueur  apres 
tions,  á  l'époqu 
commun  accorc 
ments  contract; 

Cette  Conven 
placer  celle  du 
Les  disposition 
aux  ouvrages  p 
exécutés  depui 

Toutefois,  h 
propriété  sera  i 
l'epoque  de  cet 
les  disposition 
de  i8;j,  serom 
beneficie  r  des 
velle  Conventii 
1'auteur  et  cinc 
dices,  ou,  si  l'a 
pendant  tout  le 
courír  pour  co 
cinquante  ans  e 

Le  bénéfice  < 
raes  au  paragr 
les  ouvrages  pu 
de  la  Conven  tí 
exclusivement  t 
vrages  ou  á  leu; 
aux  cesaionnair 
rait  anterieure 
de  la  présente  ( 


snio  regirá  du- 
;is  años,  á  con* 
ue  se  ponga  en 
ntinuarán  has- 
nciado  por  una 
rtes  contratan- 
despues  de  la 


on tratantes  se 
:  introducir,  de 
presente  Con- 

>ra  6  modifica- 


Arí,  X.  La  pr 
conclue  pour  u 
partir  du  jour  t 
en  vigueur,  et 
jusqu'á  ce  qu'ell 
Tune  ou  l'autn 
contractaotes  e 
encoré  apres  sa 

Les  Harnea  P¡ 
reservent  la  fat 
commun  accorc 
vention,  toute  a 
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al  dere- 

2."    En  ce  qui 

ras  cuya 

traduction  des  oí 

da  toda- 

prieto  sera,  au  m 

al  poner- 

vigueur  de  la  p 

duración 

garamie  encoré 

itada  en 

de  185;,   la  dun 

>gará  del 

cette  derniére  C 

ibras  es- 

cinq annees,  sera 

como  se 

me  maniere  que  ] 

o  del  ar- 

langue  origínale 

1  periodo 

au  troisiémealiní 

airado  al 

le  cas  oü  le  dclai . 

),  ó  bien 

raitpasencoreexj 

publica- 

mise  en  vigueur 

aducción 

vention,  ou  bien 

piré,  il  na  paru. 

duction  non  auto 

licse  pu- 

Dans  le  cas  o¡ 

3  autori- 

autorisée  aurait  ¡ 

le  haber 

tion  dudit  délai 

ico  años, 

avant  la  mise  en 

el  nuevo 

velle  Convention 

las  edi- 

editions  successi» 

id  ii  ce  ion 

tion  ne  constituei 

o  no  po- 

con,   mais  il  ne 

ionea  sin 

d'autres  traduette 

ó  de  su 

ment  de  l'auteui 

plazo  ñ- 

droit  pendant  la 

ledad  en 

jouissance  de  la 

origínale. 

1  se  rati- 

Le  présent  Pro 

el  Con- 

sera  ratifié  en  n 

e  hoy,  y 

Convention  conc 

te   inte- 

jour,  sera  consic 

a  misma 

partie  integrante 

et   aura   la  mém 

durée. 

otencia- 

En  fbide  quoi,l 

o  el  p  re- 

Soussignés ont  di 

to  en  él 

tocóle  et  y  ont  s 

tures. 
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Fait á  París  le 
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cent  quatre  vingt 
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Su  Majestad  el  Rey  de  los  belgas 
al  Excelentísimo  Señor  Don  W.  Fré- 
re-Orban,  Gran  Cruz  de  Su  Orden  de 
Leopoldo,  Gran  Cruz  de  la  Real  y 
distinguida  Orden  española  de  Car- 
los III,  etc.,  Ministro  de  Estado  y  su 
Ministro  de  los  Negocios  Extranjeros; 

Quienes,  después  de  haberse  comu- 
nicado sus  respectivos  plenos  pode- 
res y  de  haberlos  hallado  en  buena  y 
debida  forma,  han  convenido  en  los 
artículos  siguientes: 

Artículo  I.  Desde  la  fecha  en  que 
el  presente  Convenio  entre  en  vigor, 
conforme  á  las  estipulaciones  del  ar- 
ticulo IX,  los  belgas  autores  de  obras 
científicas,  literarias  ó  artísticas,  ó 
sus  derecho  habientes  que  aseguren 
en  la  forma  prescrita  por  la  ley,  su  de- 
recho de  propiedad  ó  de  reproducción 
en  Bélgica,  lo  tendrán  también  ase- 
gurado en  España  sin  nuevas  forma- 
lidades, y  gozarán  en  este  país,  res- 
pecto á  los  limites  y  duración  de  la 
propiedad  de  dichas  obras,  de  los  de- 
rechos que  les  conceda  la  legislación 
belga. 

Reciprocamente  los  españoles  go- 
zarán en  Bélgica  de  los  derechos  que 
la  legislación  de  este  país,  en  materia 
de  propiedad  literaria  y  artística,  ase- 
gure á  los  nacionales.  El  ejercicio  de 
estos  derechos  no  estará  subordinado 
á  ninguna  formalidad. 

La  expresión  obras  científicas,  lite- 
rarias y  artísticas  empleada  al  prin- 
cipio de  este  articulo,  comprenderá 
las  publicaciones  de  libros,  de  obras 
dramáticas,  de  composiciones  musi- 
cales, de  dibujos,  de  pintura,  de  es- 
cultura, de  grabado,  de  litografía,  de 
fotografía,  de  mapas,  planos,  diseños 
científicos  y  de  toda  otra  producción 
científica,  literaria  ó  artística  que  pue- 
da publicarse  por  cualquiera  de  los 


Sa  Majesté 
sieur  W.  Freí 
de  Son  Ordr 
Croix  de  l'Orc 
etcétera,  Mini 
tre  des  Affaire 

Lesquels,  a; 
leurs  pleins  pi 
avoir  trouvé  e 
sont  con venus 


Arti-.lt  l.  A 
quelle  la  prese 
en  vigueur  coi 
sitions  de  l'a 
auteurs  d'oeuv 
raires  ou  artis 
droit  qui  assi 
prese  rites  par 
propríété  ou  d 
gique,  l'assun 
en  Espagne  s¡ 
tés  et  y  jouiro: 
limites  et  de  1. 
desdi  tes  oeuvr 
accorde  la  légi 

Reciproque) 
jouiront  en  Be 
législation  de 
propríété  littéi 
re  aux  nal  ion; 
droíts  ne  ser; 
formalité. 

So  us  la  d 
scientijiques,  littéraires  et  artistiques 
employée  au  commencement  de  cet 
article,  on  comprendra  les  publica- 
tions  de  livres,  d'ouvrages  drama- 
tiques,  de  composi tions  musicales, 
de  dessins,  de  peinture,  de  sculpture, 
de  gravure,  de  lithographie,  de  pho- 
tographie,  de  cartes,  plans,  dessins 
scienti  fiques,  et  de  toute  autre  pro- 
duction  scientifique,  tittéraire  ou  ar- 
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público,  tendrán  el  derecho  de  pro- 
piedad y  de  protección  sobre  sus  tra- 
ducciones; pero  no  podrán  oponerse 
á  que  la  misma  obra  sea  traducida  por 
otros. 

Tampoco  podrán  reclamar  la  pro- 
tección, los  traductores  de  obras  que 
pertenecen  á  autores  que  disfrutan  del 
derecho  de  propiedad  con  arreglo  á  la 
ley,  si  no  han  obtenido  la  autoriza- 
ción del  propietario  de  la  obra  ori- 


Art.  IV.  Los  artículos  científicos, 
literarios  y  críticos,  las  crónicas  y 
novelas,  y  en  general  los  que  no  sean 
de  discusión  política  publicados  en 
diarios  ó  periódicos  en  uno  de  los  dos 
Estados  contratantes,  no  podrán  ser 
reproducidos  ó  traducidos  en  los  dia- 
rios ó  periódicos  del  Otro  sin  autori- 
zación del  autor  ó  su  derecho  ha- 
biente. 


ne  public,  auront  U 
té  et  de  protection 
tions;  ils  ne  poui 
s'opposer  á  ce  que  I 
soit  traduit  par  d'at 
Ne  pourront  non 
protection,  les  trac 
ges  appartenant  á 
¡ouissent  du  droit 
vertu  de  la  loi,  s'ils 
l'autorisation  du  pr< 
vrage  original. 

Art.  IV.  Les  artii 
litteraires  et  critiqu< 
et  romans  et  en  ge 
qui  ne  traitent  pas  c 
lidques  publiés  dan 
revues  dans  l'un  He. 
tractants  ne  pourroi 
ou  traduits  dans  les  j< 
de  l'autre  pays  sans 
l'auteur  ou  de  son  a 


Art.  V.  Los  Tribunales  ordinarios 
serán  los  encargados  en  cada  país  de 
aplicar  la  penalidad  determinada  por 
las  respectivas  legislaciones  en  los  ca- 
sos de  contravención,  de  la  misma 
manera  que  si  ésta  se  hubiese  come- 
tido en  perjuicio  de  una  obra  ó  pro- 
ducción de  origen  nacional. 

Art.  VI.  Se  entiende  que  si  en  cual- 
quiera Convenio,  para  protegerla  pro- 
piedad intelectual,  se  concedieren  ma- 
yores ventajas  por  una  de  las  Altas 
Partes  contratantes  á  una  tercera  Po- 
tencia, la  otra  disfrutará  también  de 
iguales  ventajas  bajo  las  mismas  con- 
diciones. 


Arl.  V.  En  cas 
les  Tribunaux  ordin 
ges  dans  chaqué  pa 
peine  etablie  par  leí 
de  la  mime  maniere 
travemion  avait  été 
judice  d'une  oeuvrc 
d'origine  nationale. 

Art  VI.  lis  est  eni 
quelque  Traite  ayant  pour  but  de  pro- 
teger la  propriété  intellectuelle,  Tune 
des  deux  Hautes  Parties  contactan- 
tes concede  de  plus  grands  avantages 
á  une  tierce  Puissance  l'autre  jouira 
aussi  de  memes  avantages  aux  mimes 
conditions. 


Art.  VII.  Con  objeto  de  facilitar  la  Art.  VII.  Dans  le  but  de  faciliter 
ejecución  del  presente  Convenio,  las  l'executionde  la  presente  Conveation, 
dos  Altas  Partes  contratantes  se  obli-  les  deux  Hautes  Parties  contraetan- 
gan  á  comunicarse  mutuamente  las     tes  -s'engagent   á    se    communiquer 
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.un  acuerdo,  en  el  d'introduire  c 
,  cualquiera  modi-  la  presente  O 
rean  iacompatible  catión  qu'elle 
is  principios,  y  que  comme  incoir 
lostrara  ser  conve-  et  sea  princip. 
aura  démontr 


,  los  Plenipotencia- 
n  firmado  y  sellado 
nio  por  duplicado 


as  el  veintiséis  de 
cientos  ochenta. 


En  foi  de  q 
rcspectifs  ont 
vention  en  do 
et  en  espagnc 
cachets. 

Pait  a  Brui 
mil  huit  cent 


1ERRY  DEL  VAL         (L.  S.)-F1 


1  Convenio  de  30  de  Abril  de  1850,  nú: 
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Honor,  Caballe- 
erusalén,  Sena- 
-hombre  de  Su 
ido  Extraordina- 
ijestad  el  Rey  de 


Rey  de  Italia  al 
de  los  barones 
al  de  las  Ordenes 
san  Lázaro  y  de 
jran  Cruz  de  las 
la  Católica,  de 
;stria,  de  San  Es- 
te! Salvador  de 
de  la  Legión  de 
ir  general  de  los 
nercio  en  Su  Mi- 
Extranjeros; 
de  haberse  co- 
;t¡vos  plenos  Po- 
llado  en  buena  y 
convenido  en  los 


Ufoziale  della 
valiere  di  Sai 
lemme,  Senat< 
laño  di  Sua 
Straordinario 
ciario  presso  í 
lia; 

E  Sua  Maeí 
valiere  Augus 
Grande  Uffizia 
ti  Maurizio  e  I 
d'  Italia,  Gra 
d'  Isabella  la 
Giusepped'  A 
di  Rusia,  de 
Grande  Uffizi 
Legione  d'  Or 
ñera  le  dei  Con 
nel  Suo  Minis 

I  qualí,  dop 
cipr  oca  mente 
a  ver)  i  trovati 
ma,  hanno  coi 
ticoli  : 


la  fecha  en  que 
)  se  ponga  en  vi- 
spuesto  en  el  ar- 
res ,    editores  y 

científicas,  lite- 

sus  derecho  ba- 
rí con  los  requi- 
:ho  de  propiedad 
i  uno  de  los  Pai- 
zarán  en  el  otro 
:oncedidos  á  los 
raductores  de  las 
derecho  habien- 
n  local,  sin  que 
ir  con  las  forma- 
r  dicha  ley. 

estos  derechos, 
r  duración  mayor 
os  autores,  edito- 
erecho  habientes 
n  en  ningún  caso 


Arlicolo  I.  1 
in  cui,  giusta  I 
coló  Vil  la  pre 
messa  in  vigo 
ri  e  i  tradutto: 
letterarie  ed  ¡ 
causa,  che  avi 
formal  i  tá  pres 
dirítto  di  proi 
in  uno  dei  du< 
dranno  nell' 
accordati  agí  i 
duttori  delle  o 
ti  causa,  dalla 
sia  necessario 
tá  prese  rit  te  d 

Ció  non  di  i 
non  dovranno 
giore  di  quelli 
editori,  tradut 


-  PROPIEDAD    LITERARIA 


to,  asi  como  la 
i  por  las  respec- 
ta misma  ma- 
travenciones  se 


come  puré  le  pene 
leggi  rispettive,  c 
venzione  fosse  sta 
giudizio  di  una  < 


m  perjuicio   de     duzione  d'  origine 
iducción  de  ori- 


constituyen  la 
:ción  fraudulen- 
atra  contraven- 
ir mi  nados  por 
a  Pala,  en  con- 
yes  respectivas. 
is  dos  Países  se 
Imente  la  prue- 
itor  ó  traductor 
recho  mediante 
:ritas  por  la  ley 
bastará,  en  lo 
lades  estableci- 
caliana,  un  cer- 
ta Prefectura, 
hecho  la  decla- 
.  obra,  certifica- 
)  por  los  Minis- 
Industria  y  Co- 
Extranjeros  en 
tro  de  Italia  en 
S  formalidades 
española,  bas- 
expedida  por  el 
en  Madrid  y  el 
n  Roma. 

ide  que  si  en 
jara  proteger  la 
se  concediesen 
una  de  las  Al- 
:s  á  una  tercera 
frutará  también 
ajo  las 


I  caratteri  costil 
fazione,  come  pui 
trav  venzione  serar 
bunali'di  ciascun  I 

delle  leggi  locali. 

Quando  in  uno 
vrá  daré  giudízial 
1'  autore,  editore  ■ 
assicurato  il  propí 
le  formalitá  prescr 
paese  d'  origine,  ' 
concerne  le  forma 
legge  italiana,  un< 
dalla  Preffetura  pr 
fatta  la  dichíara; 
1'  opera,  legaliz: 
d'  Agricultura,  In 
ció  e  degli  Affari 
dal  Ministro  d'  Ital 
ció  che  concerne 
critte  dalla  legge  : 
un  certificato  rilas 
del  Fomento  e  leg 
tero  degli  Affari  1 
dal  Ministro  di  Sr. 

Árí.  IV.  Riman 
delle  Alte  Partí  ce 
stipulare  con  una 
Convenzione  sulla 
tuale  e  ad  accorda 
taggi,  1'  altra  go< 
vantaggi  nelle  mei 


i  de  facilitar  la  Art.  V.  Al  fine 
i  Convenio,  las  cuzione  della  pres 
ratantesseobli-      le  due  Alti  Partí  c 
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año 

obbligator 

avi- 

di  seguito 

■a  su 

dici   mes  i 

Parti  I'  avi 

icre- 

Le  Alti  ] 

B  in- 

110  tuttavia 

n   el 

comune  ac 

difi- 

venzione.  li 

:rasc 

rienza  din; 

n  pa- 

fossero  co 

DiOS. 

principi  de 

enio 

Art.  VIL 

itifi- 

sará  ra tifie 

;ne! 

ti  fiche  avri 

>ntar 

ne   di   qua 

ntes 

quello  iu 

se  sará  pos 

itcn- 

Infede  < 

•   pOT 

pettivi  1'  h; 

o  de 

filíale  e  vi 

rlellc  loro  i 

xho 

Fatto  in 

;nta. 

gno  millc  c 

■DE 
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Cerdeña  de  9  de  F 


DERECHO    DE   PROTECCIÓN    EN 

ide;  Sa  Majesté  le  Roí  d'Italie;  Sa  Ma 
le  Roí  des  Pays-Bas;  Sa  Majesté  le  Ro 
sté  le  Roí  de  Suéde  et  de  Norvége; 

reconnu  la  nécessité  d'établir  sur  des  I 
Jroit  de  protection  au  Maroc,  et  de  rég 
ni,  ont  nommé  pour  leurs  Plénipotenti 

cet  effet  á  Madrid,  savoir: 
ijest6  le  Roí  d'Espagne,  Don  Antonio  C 
re  insigne  de  la  Toisón  d'Or,  etc.,  etc., 

ijesté  l'Empereur  d'Allemagne,  Roí  de 
it  de  SolmS'Sonnewalde,  Commandeu 
e  l'Aigle  Rouge  avec  feuilles  de  chí 
,  etc.,  Son  Envoyé  Extraordinaire  et  1 
sté  Catholique-, 

ijesté  l'Empereur  d'Autriche,  Roí  de 
tel  Ludolf,  Son  Conseüler  intime  et  a 
de  Leopold,  Chevalier  de  premiare  cl¡ 
íte,  etc.,  Son  Envoyé  Extraordinaire  et 
sté  Catholique; 

ijesté  le  Roí  des  Belges,  Monsieur  Edo 
»  Léopold,  etc.,  etc.,  Son  Envoyé  Extr; 
:  prés  Sa  Majesté  Catholique; 
Ixcellence  le  Président  des  États-Unis 


i  el  Sultán  de  Marruecos;  Su  Majesta 
atad  el  Rey  de  Portugal  y  de  los  Algai 
r  de  Noruega; 
endo  reconocido  la  necesidad  de  establ 

jercicio  del  derecho  de  protección  en  M 
es  que  tienen  relación  con  él,  han  non 
a  Conferencia  que  al  efecto  se  ha  reuní 
lajestad  el  Rey  de  España,  á  Don  Anli 
ie  la  Insigne  Orden  del  Toisón  de  Or 
de  Ministros; 

lajestad  el  Emperador  de  Alemania,  F¡ 
di  de  Solms-Sonnewalde,  Comendador 
ila  Roja  con  hojas  de  encina,  Caballero  < 
ado  Extraordinario  y  Ministro  Plenipo 

lajestad  el  Emperador  de  Austria,  Rej 
Ludolf,  Su  Consejero  intimo  y  actual, 
,eopoldo,  Caballero  de  primera  clase 
etc.,  etc.,  Su  Enviado  Extraordinario  y  1 
[ajestad  Católica; 

lajestad  el  Rey  de  los  Belgas,  á  Don  E 
le  Leopoldo,  etc.,  etc.,  Su  Enviado  Ex 
rio  cerca  de  Su  Majestad  Católica; 
Ixcmo.  Señor  Presidente  de  los  Estado: 
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de  premiere  classe  de  l'Ordre  de  Wasa,  etc,  Son 
Majesté  Catholique; 

i  vertu  de  leurs  pleins  pouvoirs,  reconnus  en 
ité  les  dispositions  suivantes: 

s  conditions  dans  lesquelles  la  protection  peut 
sont  stipulees  dans  les  Traites  britannique  et  es 
marocain  et  dans  la  Convention  survenue  entre 
eet  d'autres  Puissances  en  1863  (*),  sauf  les  mo 
:s  par  la  presente  Convention. 

Representants  étrangers,  Chefs  de  Mission,  pa 
■s  et  employés  panni  les  sujets  marocains  ou  aul 
ne  seront  soumis  á  aucun  droit,  impót  ou  taze  q 
ii  est  stipule  aux  anieles  XII  et  XIII. 

Consuls,  Vice-consuls  ou  Agents  consulaires  C 
ns  les  États  du  Sultán  du  Maroc,  ne  pourront 
ioldaí  et  deux  domestiques  parmi  les  sujets  du  Si 
esoin  d'un  Secrétaire  indi  gene. 

ne  seront  soumis  non  plus  á  aucun  droit,  impót 
ors  de  ce  qui  est  stipule  aux  anieles  XII  et  XIII. 

in  Representan!  notóme  un  sujet  du  Sultán  á  un 


;  primera  clase  de  la  Orden  de  Wasa,  etc.,  etc. 
.  de  Su  Majestad  Católica; 
en  virtud  de  sus  plenos  poderes,  reconocidos  en 
1  ajustado  las  disposiciones  siguientes: 

Las  condiciones  requeridas  para  conceder  la  pr 
en  los  Tratados  español  e  ingles  con  el  Gobierne 
ajustado  entre  este  Gobierno,  Francia  y  otras 
las  modificaciones  hechas  por  el  actual. 

s  Representantes  extranjeros,  Jefes  de  Misión,  p< 
y  empleados  entre  los  subditos  marroquíes  ú  ot 

;idos  estarán  exentos  de  todo  derecho,  impuesto; 
pulados  en  los  artículos  XII  y  XIII. 

os  Cónsules,  Vicecónsules  ó  Agentes  consula 
;s  en  los  Estados  del  Sultán  de  Marruecos,  no  p< 
irprete,  un  soldado  y  dos  criados  que  sean  sube 
te  también  tengan  necesidad  de  un  Secretario  in 
'idos  no  estarán  tampoco  sujetos  á  ningún  otro 
más  que  las  estipuladas  en  los  artículos  XII  y  X 

un  Representante  nombra  á  un  subdito  del  Su 
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_gés  qui  auraient  un  procés  a 
:  eux,  leur  adaire  sera  jugie  p 

ion  nej>ourra  étre  exerct  á  l't 
ou  un  crime  avant  qu'elles  n; 
i'elles  n'aient,  s'il  y  a  lieu,  acc 

tioo  s'etend  sur  la  famille  di 

la  famille  ne  se  compose  que  < 

:¡ui  habitent  sous  le  meme  toi 

pas  héréditaire.  Une  seule  ex 

et  qui  ne  saurait  creer  un  pr 

¡enchimol. 

litan  du  Maroc  accordait  une 

tetantes  aurait  le  droit  de  red 


esentants  étrangers  informero 
u  Sultán  du  choix  qu'ils  auro: 
it  chaqué  annóe  audit  Ministr 
igent  ou  qui  sont  protégees  ¡ 
laroc. 


a  á  los  ex  protegidos  que  tuvi 
protegidos,  continuarán  siend 

sección  no  será  aplicable  á  las 
asta  que  hayan  sido  juzgada 
ndena,  si  hubiere  lugar  á  ella 

ic.ción  comprende  la  familia  d 

a  familia  sólo  se  compone  di 
e  habiten  bajo  el  mismo  teche 
:s  hereditaria.  Sólo  se  conser 
ij  en  favor  de  la  familia  Ben< 
i  precedente. 

1  Sultán  de  iMarruecos  concí 
potencias  contratantes   tendri 


.presentantes  extranjeros  lo  p 
Extranjeros  del  Sultán  sien. 

:>  mullicarán  á  dicho  Ministro  . _____ 

a  ó  que  se  hallan  protegidas  por  sus  Agentes  en  los  Es- 

larruecos. 


DERECHO    DE   PROTECCIÓN    EN    MARRUBÜ 

r  ai  tés  et  par  la  Convention  de  186],  sai 

:  impóts,  dans  les  anides  s 


roit  de  propríété  au  Maroc  est  reconnu 

ipriétés  devra  etre  effectufi  avec  le  coi 
ít,  et  les  titres  de  ees  proprietés  serón 
>  lois  du  pays. 

■n  qu¡  pourrait  surgir  sur  ce  droit  sei 
:  l'appel  au  Ministre  des  Affaires  Etran 


étrangers  et  les  proteges  proprietaires 
nsi  que  les  censaux  adonnés  á  l'agricult 
ettront  chaqué  année  á  leur  Cónsul  la  m 
quittant  entre  ses  mains  le  montant  de  1 
i  une  fausse  déclaration  payera,  á  titre 
íurait  dú  regulierement  verser  pour  les 
/e  cetie  amende  sera  doublée. 
mode,  la  dateet  la  quotite  de  cet  ¡mpí 
al  entre  les  Representants  des  Puissan- 
res  de  5a  Majesté  Shériffienne. 


blecidas  por  ios  Tratados  y  por  el  Conv 
specto  á  impuestos  se  estipula  en  los  ar 

reconoce  á  todos  los  extranjeros  el  dert 

e  propiedades  deberá  efectuarse  con  el  c 
los  títulos  de  estas  propiedades  se  sujet; 
s  leyes  del  país. 

ustiones  que  puedan  suscitarse  respecto 
reglo  á  estas  mismas  leyes,  salvo  la  ape 
ijeros  estipulada  en  los  Tratados. 

os  extranjeros  y  los  protegidos,  dueñe 
los,  así  como  los  corredores  (censaux) 
aran  el  impuesto  agrícola.  Todos  los  a 
xacta  de  lo  que  poseen,  entregándole  ia 

e  una  declaración  falsa  pagará,  en  conce 
le  habría  correspondido  pagar  por  los  1 
videncia  se  duplicará  la  multa, 
a,  el  modo,  la  ¿poca  y  la  cuota  de  este  i 
ito  especial  entre  los  Representantes  de 
os  Extranjeros  de  Su  Majestad  Sherífia 
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!  protection  irréguliére  ni  officieuse  ne  pourra  etre  accor- 
lu  toriles  marocaines  ne reconnaitiont  jamáis  d'autres  pro- 
soit  leur  nature,  que  celles  qui  sont  expressement  arre- 
rention. 

ice  du  droit  consuetudinaire  de  protection  sera  reservé 
'agirait  de  recompenser  des  services  sígnales  rendus  par 
'uissance  étrangére,  ou  pour  d'autres  motifs  tout  á  fait 
iture  des  services  et  l'imention  de  les  recompenser  par  la 
fiablemente  notifiées  au  Ministre  des  Affaires  Etrangeres 
misse,  au  besoin,  présenter  ses  observations;  la  résolution 
inmoins  reservée  au  Gouvernement  auquel  le  service  aura 
e  de  ees  proteges  ne  pourra  pas  dépasser  eclui  de  douze 
este  use  comme  máximum,  á  moins  d'obtenir  l'asseiuí- 

rotegés  qui  ont  obtenu  la  protection  en  vertu  de  la  cou- 
lée  par  la  presente  disposition  sera,  sans  Hmitation  du 
:>tcgcs  actuéis  de  cette  categorie,  identique  pour  eux  et 
á  cclle  qui  est  ¿tablie  pour  les  autres  proteges. 

it  au  traitement  de  la  Nation  la  plus  favorisee  est  re- 
1  toutes  les  Puissances  représentées  á  la  Conference  de 


leíante  no  podrá  concederse  ninguna  protección  irregular 

marroquíes  no  reconocerán  ninguna  otra  protección,  de 
quesea,  más  que  las  que  se  fijan  expresamente  en  este 

conserva  el  ejercicio  del  derecho  consuetudinario  de  pro- 
para  los  casos  en  que  se  trate  de  recompensar  servicios 
por  un  marroquí  á  una  Potencia  extranjera,  ó  por  otros 
ate  excepcionales.  La  naturaleza  de  estos  servicios  y  la 
irisarlos  con  la  protección,  serán  notificados  previamente 
¡os  Extranjeros  en  Tánger,  á  fin  de  que,  si  lo  juzga  ne- 
itar  sus  observaciones.  En  todo  caso,  la  resolución  defi- 
la al  Gobierno  á  quien  se  ha  hecho  el  servicio.  El  nú- 
así  elegidos,  no  podrá  pasar  de  doce  por  Potencia,  que 
im,  á  no  ser  que  lo  consienta  el  Sultán. 
os  protegidos  que  hubiesen  obtenido  la  protección,  en 
re  que  esta  disposición  regulariza  ya  para  lo  sucesivo, 
amilias,  será  idéntica  á  la  de  los  otros  protegidos,  sea 


uecos  reconoce  á  todas  las  Potencias  representadas  en  la 
id  el  derecho  á  ser  tratadas  como  la  Nación  más  favo- 
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TTOS  CITADOS  EN  EL  ARTÍCULO  PRIMERO 


re  Su  Majestad  la  Reina  de  ¡a  Gran  Bretaña  y  Su  Majestad  el  Sultán 
■ruecost  firmado  en  Tánger  á  9  de  Diciembre  de  1856. 


Iritish  Charge  d'Affaires,  or  Other  Political  Agent  accreditcd  by 
Britain  to  the  Sultán  of  Morocco,  aa  also  the  British  Cónsul»  who 
iominions  oí  the  Sultán  of  Morocco,  shall  always  have  respete 

thcm,  suitable  to  their  rank. 

i  familiea  shall  be  saje  and  protected.  No  one  shall  interfere  with 
y  act  of  oppression  or  disrespect  towarda  them,  either  by  words 
any  one  should  do  so,  he  shall  rece  i  ve  a  aevere  punishment,  as  a 
It  and  a  check  to  others. 

d'Affatres  shall  be  at  liberty  to  choose  hia  own  interpreters  and 
m  the  Mussulmans  or  othera,  and  neither  hia  interpreters  ñor 
tmpelled  to  pay  any  capitation  tan,  forced  contri bution,  or  other 
nding  charge.  With  respe ct  to  the  Consuls  or  Viceconsuls  who 
lorta  under  the  orders  of  the  said  Chargé  cTAffaires,  they  shall  be 

one  interpreter,  one  guard,  and  two  servante,  either/  the  ínter- 
i,  ñor  their  servante,  shall  becompelled  to  pay  any  capitation 
ition,  or  other  similar  or  corresponding  charge. 
•é  d'Affdires  should  appoint  a  subject  of  the  Sultán  of  Morocco  aa 
nrish  port,  the  said  Vicecónsul,  and  thoae  membera  of  his  family 
hin  hls.house,  shall  be reapected,  and  exempted  from  the  payment 
x,or  other  similar  or  corresponding  charge;  but  the  said  Vice- 
;e  under,  his  protection  aoy  subject  of  the  Sultán  of  Morocco  except 
lily  dwelling  under  hia  roof. 


o  entre  Su  Majestad  ¡a  Reina  de  Españay  Su  Majestad  el  Emperador 
ruecas,  firmado  en  Madrid  á  20  de  Noviembre  de  1861 

(uiim.  185,  toin.  III,  pág.  360). 


encargado  de  Negocios  de  España,  ó  á  cualquier  otro  Agente  diplo- 
ioi'  Su  Majestad  Católica  cerca  del  Rey  de  Marruecos,  asi  como 
genera),  Cónsules,  Vicecónsules  y  Agentes  consulares  españoles 
dominios  del  Rey  de  Marruecos,  se  les  tributarán  los  honores, 
¡tinciones  debidos  á  su  rango. 

us  casas  y  familias,  gozarán  de  absoluta  inmunidad  y  de  plena 
:ión.  Nadie  podrá  molestarlos  ni  faltarles  en  lo  más  mínimo,  ni  de 

y  si  alguno  infringiere  esta  prescripción,  recibirá  un  severo  cas- 
ena  para  el  delincuente  y  de  ejemplo  para  los  demás. 

Negocios  ó  Cónsul  general  podrá  escoger  libremente  sus  intér- 
tre  los  subditos  musulmanes  ó  de  cualquier  otro  país.  Sus  intér- 
tán  exentos  de  toda  contribución  personal  y  directa,  ya  sea  por 
to  forzoso  ó  cualquiera  otra  carga  semejante  ó  análoga. 
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eses,  á  contar  desde  i ."  de  Septiembre  próximo,  el  benef 
á  los  individuos  comprendidos  en  el  párrafo  anterior. 
:da  establecido,  sin  embargo,  que  los  labradores,  pastoreí 
ñas  que  están  al  servicio  de  subditos  españoles,  no  poc 
límente,  sin  que  se  dé  aviso  de  ello  á  la  Autoridad  compe 

Cónsules  españoles  entregarán  á  la  Autoridad  local  resp< 
idos,  y  le  informarán  de  las  modificaciones  que  el  porve 
tenido  de  dicha  lista, 
iará  á  cada  protegido  una  papeleta  ó  boleta  de  protecc 

la  cual  contendrá  el  nombre  del  protegido  y  la  clase  de  b 
oza  de  este  privilegio.  Estas  boletas  de  protección  serán  ■ 
i  de  España  en  Tánger, 
lo  en  Tánger  á  veinte  de  Agosto  de  mil  ochocientos  Besen 

FRANCISCO  MERR 


lia  antes  ( 1 9  de  Agosto),  el  Señor  Ministro  Plenipotencia! 
lo  al  Plenipotenciario  del  Sultán  una  nota  idéntica  á  la  de 
El  día  a  1 ,  el  Hache-Dría  transmitió  las  mismas  bases  á  l< 
a,  Cerdeña,  Estados  Unidos  de  América,  Gran  Bretaña  y  E 
óu,  y  todos  se  adhirieron  á  ellas. 


PROCÉS -  VERBAL 


ient  presen  ts : 

ir  l'Allemagne:  M.  Th.  Weber,  Ministre  Résident  d'Allcms; 

r  la  Belgique  et  la  Sucde  et  la  Norvégei  M.  Ernest  Daluin, 

esté  le  Roí  des  Belges; 

r  l'Espagne:  Don  José  Diosdado  y  Castillo,  Envoyé  Extrac 

Otentiaire  de  5a  Majesté  Catholique; 

r  les  Etata-Ums  d'Amérique:  Mr.  /.  A.  Uathews,  Cónsul  G 

rique; 

r  la  France:  M.  de  VernouilUt,  Envoyé  Extraordinaire  et  1 

le  la  République  Francaise; 

r  la  Grande  B  re  tagne,  l'Autríche-Hongrie,  le  Danemark 

rummond  Hay,  Envoyé  Extraordinaire  et  Ministre  Plénipol 

annique; 

r  1'ltalie:  M.  Et.  Scovasso,  Ministre  Plénipotentiaire  di 

r  le  Maroc:  Sid  Mohammed  Vargas,  Ministre  des  Affaires  Etrangeres  de  ha  Ma- 
:  Sultán. 

r  le  Portugal:  M.  José  Daniel  Colado,  Ministre  Plénipotentiaire  de  Sa  Majesté  le 
Portugal. 

Excellence  Sid  Mohammed  Vargas,  Ministre  des  Affaires  Etrangeres  de  Sa  Ma- 
;  Sultán,  prenant  la  parole,  annonce  que  l'objet  de  la  reunión  cst  de  proceder 
unge  des  ratlñcations  de  la  Convention  signée  á  Madrid  le  3  Juillet  dernier  au 
u  droit  de  protección  au  Maroc. 

>it  en  méme  temps  informer  MM.  les  Représentants  des  Puisaances  signa  tai  res 
refu  une  lettre  officielle  du  Ministre  des  Affaires  Etrangeres  de  Russie,  en 
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I  a'emprcsacra  de  tranamettre  1'acte  á  Son  Excel- 
Affaíres  Etran gires  de  Sa  Ma¡estéCatho]¡que  afinqu'il  eoit  con- 
u  Ministéreoüil  sera  tenu  áladispoBitioo  des  PuissanceB  signs- 
it  le  faire  examiner. 

e  les  actes  de  rattfication  des  Etats-Unis  d'  Amérique  et  de  l'ltalie, 
re  arrivés,  il  eat  convenu  entre  lea  Sousaigoéa  que  loraque  ees 
a  seront  remis  direetcment  i  Son  Ei  cellenco  M.  le  Ministre  des 
lu  Sultán,  qui  en  donnera  avia  offieiel  á  MM,  les  RepréBentanta 

lugal  prend  la  parole  pour  déclarer  que  son  Gouvernement  l'a 

cette  reunión  seulement  pour  faire  savoir  que  le  Portugal  ne 

i&cation  jusqu'ú  ce  que  la  Convention  aoit  approuvée  par  lea 

niront  á  la  fin  de  ce  mois. 

;s  Sousaignés  out  rédigé  le  preaent  procés-verbal,  qu'ils  ont 

ditionn  dcstiocea  aux  Gouverneroents  qu'ils  representen!,  et  ili 

■fituca  du  eachet  de  leurs  armes. 

:emier  Mai  mil  huit  cent  quatre  vingt  un. 

(L.  S.)— TH.  WEBER 

(L.  S.)-ERNEST  DALU1N 

(L.  S.)— JOSÉ  DIOSDADO  Y  CASTILLO 

(L.  S.)-J.  A.  MATHEWS 

(L.  S.)-M.  VERNOU1LLET 

(L.  S.)— J.  H.  DRUMMOND-HAY 

(L.  S.j— E.  SCOVASSO 

(L.  S.)—  MOHAMMED  VARGAS 

(L.  S.)— J.  D.  COLACO 


SULTÁN  CITÉ  DANS  LE  PROCÉS  VERBAL 

(thaduction  sk  l'originai.  arabb.) 

lentes  que  Nous  avoca  lu  la  Convention  sigoce  par  Notre  Re- 
ntelligent  serviteur  le  Talcb  Mohammed  Vargas  et  les  Repre- 
Puisaances  amies,  réunis  á  Madrid  daña  le  courant  de  Tan- 
1 8  articles  transcrita  ci-apres,  relatifs  á  l'affaire  de  la  protection, 
n menee  par  ees  mota:  «Les  conditions  dans  lesquelles  la  pro- 
ordée  aont  celles  qui  sont  stipulíca  dans  les  traites  britan- 

er  par  ceux-ci:  *  La  présente  Convention  sera  ratifiéc a;  que 

iée  attentivement  depuia  le  eommencement  juaqu'á  la  fin,  que 
á  Icb  observer  et  qu'avcc  l'aide  de  Dieu  Noua  n'épargncrons 
er  qu'ils  ne  soient  en  freí  ota  ou  violes. 

qub  ordonnons  á  ceux  qui  les  presentes  verront,  parmi  Noa 
positairca  de  Notre  autorité,  de  lea  observer  et  exécuter  ponc- 
ent. 

(que  Dieu  l'approuvej  expédié  le  vingt  cinq  Dzi  el  Kadah  de 
quatre  vingt  dix  aept  (ao.  Octobre  1880). 

(Pour  tradttcticn  conforme.) 

e  Drpgman  de  la  Legad on  d'AIlemagne,  M.  MELHAMEN. 
e  Drogman  de  la  Légation  d'Espagne,  A.  RINALDI. 
e  Drogman  de  la  Légation  de  France,  C.  COLLONT. 
c  Drogman  de  la  Légation  dltalie,  A.  GIANATELLI  GENTIL. 
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en  nalure,  la  perception  aura  lieu  sur  t'aire  mió- 
le pavera  la  aomme  par  l'intcrmédiaire  de  son  i 
le  contri  bu  a  ble  croit  qu'il  y  a  surcharge  il  fera  sa 
:  l'Amil  au  Cónsul,  leque)  de  son  cote  en  previ* 
■ít,  chargé  de  la  perception,  pour  qu'il  puisse  fai 
se  trouvent. 

lalaire  du  eurveillant  sera  de  4  reaux  vellón  p 
!=■ 

égrainage  terminé  on  mesureracn  présente  de  ti 
¡  résultat  est  conforme  á  l'évaluation  de  l'Amil,  1< 
laire  du  aurveillant;  muís  si  le  resulta!  est  inféri. 
pavera  la  dtme  d'aprés  te  réaultal  de  1 '  opera  t  ion 
a  charge  du  Gouverneaient. 
it  pour  tant  admis  que  daña  l'évaluation  il  pt 
100  en  plus  ou  en  moins,  de  sorte  que,  si  la  qua 
'este  de  5  pour  100  en  dessous  de  I'évaluat 
100,  le  contribuable  n'en  pavera  pas  moins  la  c 
maia  si  la  différence  est  plus  grande  que  le  < 
e  résultat  du  mesurage. 

Les  étrangers  et  les  proteges  propriétairea  ou  I 
en  a  aun  adonnés  á  l'agri  culture,  ainsi  que  lea  pro 
'¿es  au  transport  de  marchandiaca  et  de  produits 
c  Juin,  avantla  féte  de  l'Ansarah,  á  leur  Cónsul, 
tiques'qu'ils  poasédent,  en  aequittant  par  son  en' 
uc  fera  une  fauase  déclaration  payera,  A  titre  d' 
jrait  dú  réguliérement  verser  pour  les  animaui  1 
;tte  amende  aera  doublée.  {Art.  XII  de  l»  Convento 
Lora  du  veraement  des  imputa  düs  par  lea  étran, 
:  de  leurs  Consuls,  entre  les  mains  de  l'Amil  de 
:i-deasus  (Art.  XVIII  et  XIX),  lea  Consuls  et  les  Am 
le.  conformes  au*  modeles  ci-annexés. 
Si  lea  étrangers,  proteges,  etc.,  no  remettaíent  p 
produits  du  sol  et  sur  les  animaux  domestiques, 
par  lea  paragraphes  trois  et  six  et  que  des  mesu 
airea,  cea  dernicres  auront  lieu  avec  le  concours 
Consuls  sont  tenus  de  nommer  ees  Delegues  san 
ition  de  l'Amil. 

Si  deux  ou  plusieurs  sujets  ou  proteges  étrange 
;s  pour  une  entreprise  agricole  ou  pour  1'élevagi 
iots  ou  les  amendes  fixées  par  la  Convention  de  N 
tifa'aura  le  droit  de  nommer  un  Delegué  qui  sera 
Si  pour  payer  l'impót,  lea  amendes  et  les  frais  d 
e  vendré  d'office,  soit  les  propriétés,  soit  tout  ou 
tégé  étran  ge  r,  cette  opération  aura  lieu  aux  encb 
de  l'Autorité  lócale  avec  le  concours  dea  Déleguí 
>étail  aera  vendu  par  le  crleur  publie  au  marebé  1 
vente  la  aomme  nécessairc  pour  fraia  de  déplace: 
du  Gouvernement  et  des  Consulats.  Ces  frais 
rd  avec  l'Amil,  mais  ils  ne  dépasseront  paa  la  ai 

Dana  le- cas  oü  des  cultivsteurs,  sujeta  ou  pro! 
:s  ou  d'épizooties  ou  des  malheurs  extraordinain 
i  de  payer  leurs  impota,  S.  M.  ChérifBenne  leur  a< 
:a  pro  prca  sujets. 

La  coopération  des  Consuls  est  aans  frais;  ils  n< 
le  dépot  établi  par  lea  Tarifa  Cónsul  ai  res. 
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xcix       y  Ministro  Plenipotenciario  cerca  de 
gÁfOKo      Su  Majestad  Fidelísima; 

Y  Su  Majestad  el  Rey  de  Portugal 
y  de  los  Algarbes  á  Don  Anselmo  José 
Braamcamp,  del  Consejo  de  Su  Ma- 
jestad y  del  de  Estado,  Diputado  de 
la  Nación  portuguesa,  Gran  Cruz  de 
la  Orden  militar  de  Nuestro  Señor 
Jesucristo,  y  de  la  antigua  y  muy  no- 
ble Orden  de  la  Torre  y  Espada  del 
Valor,  Lealtad  y  Mérito,  y  de  varias 
Ordenes  extranjeras,  etc.,  etc.,  etc., 
Presidente  del  Consejo  de  Ministros, 
y  Ministro  y  Secretario  de  Estado  de 
los  Negocios  Extranjeros; 

Los  cuales,  después  de  haberse  co- 
municado sus  Plenos  Poderes,  halla- 
dos en  buena  y  debida  forma,  han 
convenido  en  los  artículos  siguientes: 

Artículo  I.  Desde  el  día  en  que  el 
presente  Convenio  se  ponga  en  vigor, 
los  autores  de  obras  literarias,  cientí- 
ficas y  artísticas,  ó  sus  derecho  ha- 
bientes, que  justifiquen  su  derecho  de 
propiedad  ó  reproducción  total  ó  par- 
cial en  uno  de  los  dos  Estados  contra- 
tantes conforme  ¿  la  legislación  del 
mismo,  gozarán,  con  esta  sola  con- 
dición y  sin  otras  formalidades,  de 
los  derechos  correspondientes  en  el 
otro  Estado,  y  podrán  ejercerlos  en  el 
de  la  misma  manera  y  en  las  mismas 
condiciones  legales  que  los  naciona- 
les. 

Estos  derechos  serán  garantizados 
á  los  autores  de  los  dos  Países  duran- 
te toda  su  vida,  y  después  de  su  falle- 
cimiento durante  cincuenta  años  á  los 
herederos,  donatarios,  legatarios,  ce- 
sionarios ó  demás  derecho  habientes, 
conforme  á  la  legislación  del  pais  del 
difunto. 

La  expresión  obras  literarios,  cien- 
tíficas y  artísticas  comprende  los  libros 


traordinario  e  Ministro  Plenipoten- 
ciario junto  de  Sua  Magestade  Fide- 
lissima; 

E  Sua  Magestade  El-Rei  de  Portu- 
gal e  dos  Algarves  a  Anselmo  José 
Braamcamp,  do  Conselho  de  Sua  Ma- 
gestade e  do  d'Estado,  Deputado  da 
Nacáo  portuguesa,  Gran  Cruz  da  Or- 
dem  militar  do  Nosso  Senhor  Jesus- 
Christo,  e  da  antiga  e  mui  nobre 
Ordem  da  Torre  e  Espada  do  Valor, 
Lealdade  e  Mérito,  e  de  varias  Or- 
dens  extrangeiras,  etc.,  etc.,  etc.,  Pre- 
sidente do  Conselho  de  Ministros,  c 
Ministro  e  Secretario  d'Estado  dos 
Negocios  Extrangeiros; 

Os  quaes,  depois  de  haverem  com- 
municado  os  seus  Plenos  Poderes, 
que  acharam  em  boa  e  devida  forma, 
convieram  nos  artigos  seguintes : 

Artigo  I.  Desde  o  dia  em  que  a 
presente  Convencáo  entre  em  vigor, 
os  auctores  de  obras  luteranas,  scien- 
tificas  e  artísticas  ou  aquelles  em 
quem  hajam  delegado  os  seus  direitos 
que  justifiquen!  o  seu  direito  de  pro- 
priedade  ou  de  reprodúcelo  total  ou 
parcial  em  um  dos  dois  Estados  con- 
tractantes,  conforme  a  legislacao  do 
mesmo,  gozaráo  com  esta  única  con- 
dicáo,  e  sem  o utras  formalidades,  dos 
direitos  correspondentes  no  outro  Es- 
tado e  poderáo  exercel-os  nelle  na 
mesma  maneira  e  ñas  mesmas  condi- 
cóes  legaes  do  que  os  nacionaes. 

Estes  direitos  se  rao  garantidos  aos 
auctores  dos  dois  Paizes  durante  toda 
a  sua  vida,  e  depois  do  seu  fallecí  - 
mentó  durante  cincoenta  añnos  aos 
herdeiros,  donatarios,  legatarios,  ees 
sionarios  ou  aquelles  a  quem  hajam 
passado  os  seus  direitos  conforme  a 
legislacao  do  paiz  do  defunto. 

A  expresáo  obras  Iliterarias,  scienti- 
Jicos  e  artísticas,   cumprehende  os  li- 
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a  misma  obra  original .      pressáo  illiciía  < 


res  de  obras  antiguas 
-tenecientes  al  dominio 
.aran,  en  cuanto  á  sus 
leí  derecho  de  propie- 
de  las  garantías  que  le 
;  pero  no  podrán  opo- 
s  mismas  obras  sean 
otros  escritores. 

de  obras  dramáticas 
p  roe  amenté  de  los  mis- 
especto  á  la  traducción 
tación  de  la  traducción 


nal. 

Os  traductoi 
ou  modernas  pe 
publico,  gosarl 

ás  su  as  traduce  ( 
priedade,  assim 
que  lhe  sao  in 
poderáo  oppór- 
obras  sejam  tra 
eri  plores. 

Os  auctores 
go sarao  recipro 
di  reí  tos  relativa 
a  representacáo 
obras. 


obras  que  se  publi- 
cas, asi  como  los  arti- 
,  científicos  ó  críticos; 
•velas  Ó  folletines,  y  en 
35  escritos  que  no  sean 
tolitica  publicados  en 
>dicos  por  autores  de 
no  podrán  ser  repro- 
ucidos  en  el  otro  sin  la 

los  autores  ó  de  sus 


[uedan  prohibidas  las 
n  di  rectas  no  auto  riza- 
api  i  caciones,  imitad  o- 
e  buena  fe,  transcrip- 
i  de  obras  musicales,  y 
>  aquello  que  se  tome 
ias,  dramáticas  ó  artis- 
seutimieoto  del  autor. 
,  será  reciprocamente 
ación  en  cada  uno  de 
de  extractos  ó  de  tro- 
obras  de  un  autor  del 
lengua  del  original  ó 
i  tal  de  que  estas  pu- 
a  especialmente  apro- 
adas á  la  enseñanza  ó 
iyan  acompañadas  de 


Art.  IV.  As  ot 
por  fascículos,  ; 
H Itéranos,  scier. 
chronicas,  nove! 
geral  todos  os  es 
de  discussáo  po 
diarios  ou  perio 
um  dos  dois  Pa 
reproduzidos  ne 
sem  auctorisacá 
quelles  em  quei 
seas  direitos. 

Igualmente  I 
apropriacóes  inc 
das  taes  como  a 
chamadas  de  b 
arra  rijos  de  obrE 
ral  todo  aquell 
obras  Iliterarias 
cas  sem  o  conse 

Nao  obstante, 
licita  a  publica; 
dois  Paizes  de  e 
inteiros  de  obr 
outro  paíz  na  li 
traducidos,  con 
blicacóes  sejam 
tadas  ao  ensino 
nham  accompai 
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Dtro  Estado  creyese  conveniente     gasse  con\ 
cer  este  derecho.  reito. 


rt.  IX.  El  presente  Convenio  em-  Árl.  IX. 

irá  á  regir  después  del  canje  de  mecará  a  vi 

ratificaciones  en  la  época,  que  fi-  ratificares 

de  común  acuerdo  los  dos  Go-  commum  s 

nos  contratantes.  contractant 

us  disposiciones  serán  aplicables  As  suas  < 

.mente  á  las  obras  publicadas,  re-  veis  sómen 
tentadas  ó  ejecutadas  desde  que  se 
ga  en  ejecución. 

execucáo. 

in  embargo,  las  obras  cuya  pro-  Nao  obsi 

lad  al  empezar  á  regir  este  Conve-  priedade  q 

se  encontrase  todavía  garantiza-  esta  Conv< 

sor  el  de  5  de  Agosto  de  1860  (<*),  pela    Con\ 

rutarán  igualmente  de  las  ventajas  de    1860  (») 

actual  durante  la  vida  del  autor  y  vantagens  ( 

:uenta   años  después    de  su  falle-  auctor  e  ci 

iento;  y  si  el  autor  hubiese  ya  fa-  seu  fallecin 

ido,  las  disfrutarán  por  el  tiempo  já  fallecido 

falte  hasta  completar  el  periodo  po  que  falt< 

cincuenta  años  posteriores  al  falle-  de  cincoent 

iento.  Ileci  mentó, 

■os  beneficios  concedidos  por  las  Os  beneí 

losiciones  del  párrafo  precedente,  posicoes  de 

>ecto  de  las  obras  publicadas  es-  respeito  da 

io  vigente  el  Convenio  de  1860,  se  vigente  a  C 

jnderán  exclusivamente  en  favor  tenderán  ei 

os  autores  de  estas  obras  ó  de  sus  auctores  de 

ideros,  y  de  ningún  modo  serán  deiros,  e  d< 

:ns¡ vos  á  los  concesionarios  cuyo  tensivos  ao 

trato  sea  anterior  á  ta  época  en  que  tracto  seja 

liece  á  regir  el  presente  Convenio,  comece  a  v 

cao. 

eran  también  extensivos  los  bene-  Seráo  tai 

5s  de  las  disposiciones  del  presente  ficios   das 

ivenio  á  las  obras  publicadas  me-  Convenció 

de  seis  meses  antes  de  quesea  nos  de  seis: 

sto  en  vigor,  y  cuyo  depósito  y  em  vigor, 

istro  prescrito  por  el  artículo  VIII  proscriptos 

Convenio  de  1860  puedan  hacerse  veneno  de 

avia  en  término  hábil,  y  esto  se  en-  tempo  com 

Jera  sin  que  los  autores  estén  obli-  rá  sem  que 


.  XI.  El  presente  Conve 
ificado,  y  las  ratificado 
irán  en  Lisboa  tan  pronti 
uible. 

fe  de  lo  cual,  los  resp 
potenciarlos  lo  han  firma 
o  en  ¿1  el  sello  de  sus  arr 
:ho  en  Lisboa  por  dupli 
i  de  Agosto  de  mil  ocho 


(L.  S.)— El  Conde  de  ( 
VALENí 


PROTOCOLO    ADICIONAL 

el  acto  de  canjear  las  r 
i  del  Convenio  de  Propie 
a.  científica  y  artística  c 
o  de' 1 88o,  los  respectivo 
¡nciarios,  competen  temer 
dos,  con  objeto  de  fácil 
ion,  han  firmado  la  dech 
:nte,  que  sera  obligatoria 
nara  parte  de  dicho  Cor 
.  Gobiernos  de  España  y 
obligan  á  enviarse  reci 
:  á  fin  de  cada  trimestre 

obras  respecto  de  las  cus 
;s  ó  sus  derecho  hablen 
ustificado  en  aquel  peri 
10  de  propiedad  ó  de  rep 
total  ó  parcial  con  arref 
ación  del  País.  Estas  li 
:aráo  dentro  del  mes  si( 

de  su  recepción,  en  el 
•vertió  las  remitidas  al  Ge 
;ues,  y  en  la  Caceta  de  , 
iviadas  al  Gobierno  espaí 


seguida  han  leido  atent: 
.tiíicaciones;   y   hallándc 
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'uz  de  las  Reales 
aadeltalia.de  Fe- 
erg  y  de  Alberto  el 
i,  de  las  Gran  Du- 
agnánimo  de  Hes- 
rlalcón  Blanco  de 
'  de  la  Corona  de 
mburgo  Schwerín 
dolfo  de  Nassau, 
i  y  el  Sol  de  Per- 
lo  Extraordinario 
tenciarío  cerca  de 
na  del  Reino  Uni- 
:ña  6  Irlanda; 


Reina  del  Reino 
3  re  tan  a  ¿  Irlanda 

Gran  vi  lie  Jorge, 
)rd  Leveson,  Par 
.ballero  de  la  Muy 
Jarretera,  Miem- 
ivado  de  Su  Ma- 
ián  de  los  Cinco 
able  del  Castillo 
de  la  Universidad 
ipal  Secretario  de 
itad   para  los  Ne- 

de  haberse  conm- 
ute sus  respecti- 
y  de  haberlos  ha- 
;bida  forma,  hao 
ido  los  Artículos 


Prussia;  Knight  Grand  Cross  of  the 
Royal  Orders  of  the  Crown  of  Italy, 
of  Frederick  of  Wurtemberg,  and  of 
Albert  the  Valorous  of  Saxony;  of  the 
Grand  Ducal  Orders  of  Philip  the 
Magnanimous  of  Hesse-Darmstadt, 
of  the  White  Hawk  of  Saxe-Weimar, 
of  the  Crown  of  Vandalia  of  Meck- 
lemburg  Schwerin  and  ofthe  Ducal 
Orderof  Adolphusof  Nassau;  Knight 
Grand  Cross  of  the  Lion  and  the  Sun 
of  Persia,  etc.  His  Envoy  Extrordi- 
nary  and  Minister  Plenipotentiary  to 
Her  Majesty  the  Queen  of  the  United 
Kingdom  of  Great  Britain  and  Ire- 
land; 

And  Her  Majesty  the  Queen  of  the 
United  Kingdom  of  Great  Britain  and 
Ireland,  the  Right  Honourable  Gran- 
ville  George,  Earl  Granville,  Lord 
Leveson,  a  Peer  of  the  United  King- 
dom, Knight  of  the  Most  Noble  Or- 
der  of  the  Garter,  a  Member  of  Her 
Majesty  s  Privy  Council,  Lord  War- 
den  of  the  Cinque  Ports  and  Cons- 
table of  Dover  Castle,  Chancellor  of 
the  University  of  London,  Her  Ma- 
jesty's  Principal  Secretary  of  State 
for  Foreign  Affairs; 

Who,  after  having  communicated 
to  each  otber  their  respective  fnll 
powers ,  found  in  good  and  due 
form,  have  agreed  upon  and  conclu- 
ded  the  following  Anieles: 


la  fecha  en  que         Arlidt  I.  From  and  after  the  date. 

tga  en  vigor,  con-  on  which,  according  to  the  provisions 

o  en  el  Articulo  of  Article  XIII,  the  present  Conven- 

sbras  literarias  ó  tion  shall  come  into  operation  the 

las  leyes  de  uno  authors  of  works  of  literature  or  of 

inced-in  ahora  ó  art,   to  whom  the  laws  of  either  of 

cesivo  el  derecho  the   two   countrics   do  now  or  may 

^producción,  ten-  hereafter  give  the  right  of  property, 

jercer  este  dere-  or  copyright,  shall  be  entitled  to  exer- 

del  otro  pais  du-  cise  that  right  in  the  lerritories  ofthe 
'14 


de  conferir  al  primer  traductor  de  ana 

L_     obra  el  derecho  exclusivo  de  traduc- 

excepto  en  los  casos  y  con  las 

ciones  previstas  en  el  Articulo 


ill.  El  autor  de  cualquiera 
■ublicada  en  una  de  las  dos  na- 
que se  reserve  el  derecho  de 
ción,  gozará  por  el  término  de 
iños,  contados  desde  la  fecha  en 
e  haga  la  primera  publicación 
raducción  de  su  obra  autorizada 
I,  del  privilegio  de  protección 
i  la  publicación  en  el  otro  país 
ilquiera  traducción  de  su  obra 
autor  no  haya  autorizado,  con 
adiciones  siguientes: 

La  obra  original  sera  registra- 
lepositada  en  el  uno  de  los  paí- 
i  el  termino  de  tres  meses,  con- 
desde el  día  de  la  primera  pu- 
ión  en  el  otro  Estado; 

El  autor  deberá  indicar  en  la 
la  de  la  obra  su  intención  de  re- 
sé el  derecho  de  traducción; 

La  referida  traducción  autori- 
deberá  ser  publicada  al  menos 
-te,  en  el  termino  de  un  año,  á 
r  desde  la  fecha  del  registro  y 
ito  del  original,  y  en  su  totali- 
n  el  de  tres  años  contados  desde 

del  referido  depósito; 
La   traducción  deberá   publi- 

en  una  de  las  dos  naciones,  y 
gistrada  y  depositada  conforme 
disposiciones  del  Articulo  VIH. 


a  respecto  á  las  obras  publica- 
or  entregas,  bastará  que  la  de- 
:ión  del  autor  de  que  se  reserva 
recho  de  traducción  se  exprese 
primera  de  dichas  entregas.  No 


and  that  it  is  not  intended  to  confer 
upon  trie  first  transistor  of  any  work 
the  exclusive  right  of  translating  that 
work  except  in  the  case  and  to  the 
extend  provided  for  in  the  following 
Article. 

Art.  III.  The  author  of  any  work 
published  in  either  of  the  two  conn- 
tries,  who  may  choose  to  reserve  the 
right  of  translating  it,  shall,  until  the 
expiration  of  five  years  from  the  date 
of  the  first  puhlication  of  the  transla- 
tion  thereof  authorized  by  him,  be, 
in  the  following  cases,  entitled  to  pro- 
tection  from  the  publication  in  the 
other  country  of  any  translation  of 
such  work  not  so  authorized  by  him: 

i.  If  the  original  work  shall  have 
been  registered  and  deposited  in  the 
one country  within  three months  after 
its  first  publications  in  the  other; 

2.  If  the  author  has  notified  on 
the  title-page  of  his  work  his  inten- 
tion  to  reserve  the  right  of  transla- 
ting it; 

3.  Provided  always  that  at  leasta 
part  of  the  authorized  translation 
shall  have  appeared  within  a  year  after 
the  registration  and  deposit  of  the 
original,  and  that  the  whole  shall 
have  been  published  within  threc 
years  after  the  date  of  such  deposit; 

4.  And  provided  that  the  public- 
ation of  the  translation  shall  take 
place  within  one  of  the  two  countries, 
and  that  it  shall  be  registered  and 
deposited  according  to  the  provisions 
of  Article  VIII. 

With  regard  to  works  which  are 
published  in  parts,  in  will  be  suffi- 
cient  if  the  declarad  o  n  of  the  author 
that  he  reserves  the  right  of  transla- 
tion shall  appear  in  the  firs  part.  But 


no 
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no  de  los  dos  Estados  podrán  ser 
aducidos  ó  traducidos  en  los  pe- 
tos ó  diarios  del  otro,  con  tal 
se  exprese  su  procedencia. 


te  permiso,  sin  embargo,  no  se 
prenderá  que  autoriza  la  repro- 
ión  en  cualquiera  de  los  dos  pal- 
le artículos  que  no  sean  de  dis- 
jn  política  insertos  en  diarios  ó 
idicos  publicados  en  el  otro,  cu  ■ 
tutores  hubieran  declarado  de  una 
era  clara  en  el  periódico  ó  diario 
no  en  que  los  publicaren  que 
iben  su  reproducción. 


blished  in  t 
may  be  re-] 
thc  newspa 
other  coun 
from  when< 
be  acknowl 
Neverthe 
not  be  cons 
publ  i  catión 
tries  of  ar 
political  dis 
or  periodici 
country,  ti 
ha  ve  notifit 
in  the  joun 
such  arricie 
forbid  the  i 


í.  VI.  Queda  prohibida  la  impor-  Art.  VI. 

■n  y  venta  en  uno  ú  otro  país  de  the  sale  in 

ejemplares  fraudulentos  de  obras  of  pirática 

egidas  contra  la  falsificación  por  are  protect 

artículos  I,  II,  III  y  V  del  presente  tictes  I,  II, 

venio,  ya  procedan  del  Estado  en  Conventiot 

se  publicó  la  obra  ó  de  cualquier  such  piratii 

país  extranjero.  country  wl 
shed,  or  in 

-í.  VIL  En  el  caso  de  infringirse  Art.  VIL 

quiera  de  las  estipulaciones  de  los  tion  of  the 

ulos  que  preceden,  las  obras  ó  ar*  Anieles,  ti: 

os  fraudulentos  serán  recogidos  y  shall  be  s< 

ruidos,  y  las  personas  que  resul-  the  persoru 

i  culpables  de  esta  contravención  such  infrac 

-án  sujetas  en  cada  país  á  las  pe-  country  to 

y  procedimientos  judiciales  pres-  whicb  are 

is  ó  que  prescriban  en  lo  sucesivo  the  laws  < 

eyes  de  aquel  Estado  para  igua-  off enees  ce 

lelitos  cometidos  con  respecto  á  work  or  pr 
obra  ó  producción  de  origen  na- 
al. 


ri.  VIII.  Los  autores  y  traducto-  Art.  Vil 
lo  mismo  que  sus  apoderados  le-  translators 
nos  6  los  derecho  habientes  en  sentativesi 
ú  otro  país,  no  podrán  disfrutar  in  either  < 
118 
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publicadas  por  entregas,  cada  entrega 
se  considerará  como  una  obra  sepa- 
rada. 

Una  copia  certificada  del  asiento  en 
el  libro  de  Registros  de  la  Compañía 
de  Libreros  de  Londres  conferirá  en 
los  dominios  de  Su  Majestad  Britá- 
nica el  derecho  exclusivo  de  repro- 
ducción, hasta  tanto  que  se  pruebe 
ante  ios  Tribunales  mejor  derecho  W. 

El  certificado  expedido  con  arreglo 
a  las  leyes  de  España  que  pruebe  el 
registro  de  cualquiera  obra  en  este 
pais,  será  válido  para  el  mismo  objeto 
en  los  dominios  de  Su  Majestad  Ca- 
tólica. 

Al  tiempo  del  registro  de  una  obra 
en  uno  de  los  dos  países,  se  expedirá, 
si  asi  se  pidiera,  un  certificado  ó  co- 
pia certificada  que  exprese  la  fecha 
exacta  en  que  se  verificó  el  registro. 


El  costo  del  registro  de  una  sola 
obra,  con  arreglo  á  las  disposiciones 
del  presente  Articulo,  no  excederá  de 
cinco  reales  vellón  en  España,  ni  de 
un  chelín  eu  Inglaterra;  y  los  demás 
gastos  por  la  expedición  del  certifi- 
cado del  mismo  registro  no  excederán 
de  la  cantidad  de  venticinco  reales 
vellón  en  España,  ni  de  cinco  chelines 
en  Inglaterra. 

Las  estipulaciones  de  este  articulo 
no  serán  extensivas  á  los  artículos  de 
diarios  y  periódicos,  los  cuales  serán 
protegidos  contra  la  reproducción  ó 
traducción  sencilla  por  medio  de  un 
aviso  del  autor,  según  se  prescribe  en 
el  Articulo  V.  Pero  si  algún  articulo 
ú  obra  publicada  por  primera  vez  en 
un  diario  ó  periódico  luese  reprodu- 
cido en  otra  forma  separada,  quedará 
entonces  sujeto  á  las  disposiciones  del 
presente  Artículo. 


published  in 
treated  as  a 

A  certified 
Register  Bo 
Stationers  i 
within  the  B 
clusive  right 
better  right 
blished  by  a 
Court  of  jus 

■  The  certi 
laws  of  Spai 
tion  of  any 
sha  11  be  val  i 
throughout  t 
tholic  Majesl 

A  certifici 
the  registrar 
tered  in  eitb 
quired,  deliv 
gis  tr  a  tion:  ai 
state  the  exa< 
gistration  wt 

The  charg< 
a  single  wor 
of  this  Artit 
shilliug  in  i 
vellón  in  S 
charge  for  a 
tration  shall 
fi  ve  shillíngs 
five  riáis  vel) 

The  pro  vis 
not   extend 


publication  or  translation  simply  by 
a  noticefrom  theauthor  as  presen bed 
by  Article  V.  But  if  any  anide  or 
work  which  has  originally  appeared 
in  a  newspaper  or  periodical  shall 
afterwards  be  published  in  a  sepárate 
form,  it  shall  then  become  subject  to 
the  stipulations  of  the  present  Article. 
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i  de  manera  que 
i  una  ó  de  otra  de 
s  Contratantes  de 
ición  en  sus  do- 
libros  que  por  las 
por  obligaciones 
.  listados  estén  de- 
rea  como  fraurt  ii- 
il  derecho  de  pro- 


right  of  either  of  the  two  High  Con- 
tracting  Pames  to  prohibit  the  im- 
portation  into  its  own  dominions  of 
such  books  as,  by  its  interna!  law,  or 
under  engagementswithother  States, 
are  or  may  be  declared  to  be  piracJes, 
or  infringe  menta  of  copyright. 


lente  Convenio  se 
n  lo  más  pronto 
«pues  del  canje  de 
¡  dará  previo  aviso 
Gobierno  del  mis- 
para  que  empiece 


jn  ti  mi  ara  vigente 
;  empiece  á  regir 
lie  y  concluya  el 
(endonado  en  el 
,  de  reemplazarle. 
irtes  contratantes 
o,  en  libertad  de 
1  presente  Conve- 
i  á  la  otra  noticia 
uicipación. 

Contratantes  se  re- 
introducir,  de  co- 
pres en  te  Conve- 
lificación  que  no 
con  su  espíritu  y 
íc  la  experiencia 
enicnte. 


Arí.  XIII.  The  present  Convention 
shall  come  into  operation  as  soon  as 
possible  after  the  exchange  of  the  ra- 
tifications.  Due  notice  shall  be  given 
beforehand  in  each  country  by  the 
Government  of  that  country  at  the 
day  which  may  be  fixed  upon  for  its 
coming  ínto  operation. 

The  Convention  shall  continué  ¡o 
forcé  from  the  day  on  which  it  may 
come  into  operation  until  the  new 
Convention  mentioned  in  the  pre- 
amble  of  the  present  Convention,  has 
come  into  operation.  Either  ParCy 
shall,  however,  be  at  liberty  to  ter- 
mínate the  present  temporary  Con- 
vention by  giving  to  the  other  Party 
six  months  notice  of  its  intention  to 
do  so. 

The  High  Contracting  Parties  re- 
serve to  themselves  the  power  oí 
inaking  by  common  consent,  in  this 
Convention  any  modifications  which 
may  not  be  inconsistent  with  its  spirit 
and  principies,  and  which  experience 
of  its  working  may  show  to  be  desi- 
rable. 


esente  Convenio        Arl.  XIV.  The  present  Convention 
canje  de  las  rati-     shall  be  ratified,  and  the  ratifications 
,rá  en  Londres  lo     shall  be  exchanged  at  London  as  soon 
as  possible. 

los  Plenipoten-         In  witness  whereof  the  respective 
i  han  firmado  por     Plenipotentiaríes    have    signed    the 


PARAGUAY  - 


residan,  ú  en  cuyo  territorio  desempeñen  su  er 
legios  é  inmunidades  de  que  se  h, 
ación  más  favorecida,  y  desempeñ 
dones  propias  de  su  cargo. 


asta  que  se  celebren  nuevos  Trata 
convienen  en  concederse  mutuam 
todo  lo  relativo  á  su  comercio,  ai 
s  de  fábrica  y  derechos  civiles  de  i 
is  concedidas  por  este  régimen  po 
con  un  año  de  anticipación. 

[  presente  Tratado  no  surtirá  efeci 
ambas  Partes  Contratantes,  y  las 
Buenos  Aires  lo  más  pronto  que  a 

tuenos  Aires  á  diez  de  Septiembre 

(L.  S.)- 
(L.  S.)- 
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era        douze  centimes  (of  12 c)  pour  l'Espagne,  douze  centimes  (of  12 c)  pour  la 
4  NoíSübre    France  et  seize  centimes  (of  16  c )  pour  le  transit  du  cable  de  Barcelone  á  Mar- 
Fnuicia      seille. 

Art.  III.  Pour  le  réglement  des  comptes,  les  recettes  percues  par  chacun 
des  deux  Pays  seront  considórées  comme  equivalentes;  il  ne  sera  établi  aucun 
compte  entre  les  Administrations  des  deux  Pays  contractants;  chacune  d'elles 
conservera  les  sommes  percues  et  se  chargera  de  verser  á  la  Compagnie  du 
cable  la  part  qui  lui  reviendra.  Ces  derniéres  dispositions  s'appliquent  aux 
taxes  des  róponses  payées  d'avance  et  aux  taxes  accessoires  de  quelque  nature 
qu'elles  soient,  sauf  l'exception  résultant  de  Tarticle  IV  cidessous. 

Toutefois  si  la  différence  entre  les  télégrammes  expédiées  de  chacun  des 
deux  Pays  était  de  nature  á  produire  une  différence  de  recettes  de  5,000  francs 
pour  une  année,  il  serait  établi  entre  les  deux  Administrations  un  décompte 
spécial  des  recettes  effectuées  par  chacune  d'elles,  de  maniere  á  opérer  la  ré- 
partition  dans  les  conditions  de  l'article  II. 

Art.  IV.  Les  dispositions  qui  précédent  seront  applicables  aux  correspon- 
dances  échangées  entre  l'Espagne  et  TAlgérie  (ou  la  Tunisie),  qui  emprunte- 
ront  la  voie  du  cable  de  Barcelone  á  Marseille. 

II  sera  toutefois  percu  pour  ces  correspondances  une  taxe  additionelle  de 
dix  centimes  (of  10 z)  par  mot  exclusivement  attribuée  á  la  Francepourle 
transit  du  cable  sousmarin  entre  la  France  et  l'Algérie. 


doce  céntimos  (of  12°)  para  España,  doce  céntimos  (of  12 c)  para  Francia,  y 
diez  y  seis  céntimos  (of  i6c )  para  el  tránsito  del  cable  de  Barcelona  á  Mar- 
sella. 

Art.  III.  Para  el  ajuste  de  las  cuentas,  las  cantidades  que  recaude  cada  uno 
de  los  dos  Países  se  considerarán  como  equivalentes,  sin  que  las  Administra- 
ciones de  las  dos  Naciones  contratantes  tengan  que  rendir  cuentas  una  á  otra: 
cada  cual  conservará  las  cantidades  que  haya  percibido,  encargándose  de 
abonar  á  la  Compañía  del  cable  la  parte  que  le  corresponda.  Estas  últimas 
disposiciones  son  aplicables  á  las  tasas  de  las  respuestas  pagadas,  y  á  las  tasas 
accesorias  de  cualquier  clase  que  sean,  salvo  la  excepción  que  resulta  del  ar- 
ticulo IV  siguiente. 

Sin  embargo,  si  la  diferencia  entre  los  telegramas  expedidos  por  cada  uno 
de  los  dos  Países  llegase  á  dar  por  resultado  otra  diferencia  en  los  ingresos 
de  5,000  francos  al  año,  ambas  Administraciones  procederán  á  una  liquida- 
ción especial  de  las  cantidades  recaudadas  por  cada  una  de  ellas,  á  fin  de 
efectuar  su  distribución  con  arreglo  á  las  condiciones  que  establece  el  ar- 
ticulo II. 

Art.  IV.  Las  disposiciones  que  preceden  serán  aplicables  á  las  correspon- 
dencias cambiadas  entre  España  y  la  Argelia  (ó  la  Regencia  de  Túnez),  trans- 
mitidas por  la  vía  del  cable  de  Barcelona  á  Marsella. 

Sin  embargo,  por  estas  correspondencias  se  percibirá  una  tasa  adicional  de 
diez  céntimos  (o'  10 c)  por  palabra,  cuyo  importe  íntegro  se  abonará  á  Fran- 
cia por  el  tránsito  submarino  entre  sus  costas  y  las  de  Argelia. 
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Le  Prcsidcnt  de  la  Republique  francaise,  M.  Barí 
teur,  membre  de  l'lnstitut,  Ministre  des  Affaires  f 
-.esquels,  aprcs  s'ótre  communiqui  leurs  pleins  po 
:iue  forme,  sont  convenus  des  anieles  suivants: 

irticle  I.  II  pourra  etre  expedid,  tant  de  l'Espagne 
i  Canaries,  pour  la  France  et  l'Algérie,  que  de  I 
ir  l'Espagne,  les  lies  Baleares  et  les  lies  Canarie 
■  valeurs-papiers  déclarées,  avec  assurance  du  tr 
qu'á  concurrence  de  cinq  mille  franes. 
„es  AdmÍDÍstrations  des  Postes  des  deux  Pays  i 
n  commiin  accord,  elever  le  máximum  de  cette  di 

irt.  II,  La  taxe  des  lettres  contenant  des  valeu 

vanee  par  t'expediteur  et  se  composera: 

°    Du  pon  et  du  droit  fixe  applicables  a  une 

me  poids,  port  et  droit  acquis  en  entier  á  l'office  e 

°    D'un  droit  proporiionnel  d'assurance  qui  sera 

pays  d'origine,  mais  qui  ne  pourra  pas  dépasser  u 

la  somme  déclarée. 

-es  Administrations  des  Postes  d'Espagne  et  de  F 

quement,  á  titre  de  droit  d'assurance,  cinq  centin 

fraction  de  deux  cents  franes  declares. 


'.]  Presidente  de  la  República  francesa,  á  Mr.  B 
tador,  individuo  del  Instituto,  Ministro  de  Negoci 
.os  cuales,  después  de  haberse  comunicado  sus  pl 
buena  y  debida  forma,  han  convenido  en  los  artici 

[ríiculo  I.  Tanto  de  España,  las  islas  Baleares  y  C 
Argelia,  como  de  Francia  y  la  Argelia  para  Espí 
íarias,  podrán  expedirse  cartas  que  contengan  va 
,  asegurando  el  importe  declarado  hasta  la  suma  ■ 
as  Administraciones  de  Correos  de  ambos  Paise 
:omún  acuerdo,  elevar  el  máximum  de  este  impor 

Irt.  //.  La  tasa  de  las  cartas  que  contengan  valor 

ía  de  antemano  por  el  expedidor,  y  se  compondrá 

.•    Del  porte  y  del  derecho  fijo  correspondiente  á 

il  peso:  porte  y  derechos,  que  corresponderán  pot 

i  que  las  expida. 

."    De  un  derecho  proporcional  de  seguro  que  fija 

>  de  origen,  pero  que  no  podrá  exceder  de  medio 

ti  dad  declarada. 

as  Administraciones  de  Correos  de  España  y  de  f 

ocamente,  á  titulo  de  derechos  de  seguro  5  centin 

acción  de  200  francos  declarados. 
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transit  des  lettres  ordinaires,  par  l'article  IV  de  la  Convention  de  l'Union 
Póstale  Universelle  du  i"  Juin  1878. 

3"  Celle  des  deux  Administrations  qui  expedirá  des  lettres  avec  valeurs 
declarees  á  destination  des  pays  pour  lesquels  l'autre  Administraron  servirá 
d'intermediaire,  payera  á  celle-ci  en  outre  du  droit  proportionnel  prévu  parle 
nanigraphe  deux  de  l'article  II  ci-dessus,  les  droits  d'assurance  afférentsau 
parco  urs  en  dehors  du  pays  intermedia! re,  d'apres  les  Conventions  entre  ce 
pays  et  les  pays  de  destination. 

Pour  les  lettres  avec  valeurs  declarees,  originaires  des  pays  auxquels  cha- 
:une  des  deux  Administrations  servirá  d'intermediaire,  l'Administration  do 
pays  intermédiaire  payera  á  l'Administration  du  pays  de  destination  le  mime 
lroit  proportionnel  que  pour  les  lettres  de  l'espece  adressées  directement  de 
'un  des  deux  pays  contractants  dans  l'autre. 

Art.  VI.  i°  Toute  lettre  de  valeurs  declarees  qui  sera  réexpediee  de  l'un 
les  deux  pays  sur  l'autre,  par  suite  du  changement  de  résidence  du  destina- 
aire  sera  passible,  á  la  charge  de  ce  dernier,  d'une  taxe  representan!  les  frais 
le  transpon  afferents  au  nouveau  parcours. 

3*  Toutefois,  si  ce  complément  de  frais  étaít  payé  au  moment  de  la  reex- 
jedition,  la  lettre  serait  livrce  á  l'office  du  pays  de  destination  avec  bonifica- 
ion  du  droit  proportionnel  fixé  par  la  paragraphe  deux  de  l'article  II  precé- 
lent  et  serait  remise  sans  taxe  au  destinataire. 

3"  Ne  donneront  tieu  &  aucune  perception  supplementaire  á  la  charge  du 
>ublic,  savoir: 


irticulo  IV  del  Convenio  de  la  Union  Postal  Universal  de  1 ."  de  Junio 
le  1878. 

3.0  Cualquiera  de  las  dos  Administraciones  que  expida  cartas  con  valores 
leclarados  destinados  á  países  para  los  cuales  la  otra  Administración  sirva  de 
ntermediaria  pagará  á  esta,  además  del  derecho  proporcional  ñjado  en  el  pá- 
ralo segundo  del  articulo  II  que  antecede,  los  derechos  de  seguro  correspon- 
iientes  al  tránsito  fuera  del  pais  intermediario,  con  arreglo  á  los  Convenios 
intre  este  pais  y  los  países  á  que  se  dirijan. 

Por  las  cartas  con  valores  declarados  originarios  de  los  países  para  los 
uales  cada  una  de  las  dos  Administraciones  sirva  de  intermediaria,  la  Ad- 
ninistración  del  pais  intermediario  pagará  á  la  del  pais  á  que  fueren  desúna- 
los el  mismo  derecho  proporcional  que  por  las  cartas  análogas  dirigidas  dil- 
ectamente de  uno  á  otro  de  los  Paises  contratantes. 

Art.  VI.  1 .0  Toda  carta  con  valores  declarados  que  se  reexpida  de  uno 
le  los  dos  Países  al  otro,  á  consecuencia  de  cambio  de  residencia  del  desti- 
latario,  será  recargada  por  cuenta  de  este  último  con  una  tasa  equivalente  i 
os  gastos  de  transporte  correspondiente  al  nuevo  trayecto. 

2.°  Sin  embargo,  si  este  aumento  de  gastos  se  pagase  en  el  momento  de 
a  reexpedición,  la  carta  será  remitida  á  la  Administración  del  pais  de  destino 
on  bonificación  del  derecho  proporcional  fijado  en  el  párrafo  segundo  del 
irticulo  IV  que  precede,  y  será  remitida  sin  tasa  al  destinatario. 

3.°  No  darán  lugar  á  ningún  aumento  suplementario  á  cargo  del  público, 
1  saber: 
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2°    Si  la  pene  ou  la  spoliation  a  lieu  en  cours  de  tr; 

anx  d'echange  des  deux  pays  contractants,  sans  qu'il 

r  lequel  des  deux  territoires  le  fait  s'est  accompli,  les 

pporteront  le  dommage  par  moitié. 

j"    L'Administratíon  qui  opcrera  le  rembourserneat  d 

clarees  non  parvenúes  á  destination  sera  subrogee  da 

oprietaire. 

4°    Les  deux  Administrations  cesseront  d'étre  respon 

irées  con  tenues  dans  les  lettres  dont  les  ayants  droit 

is  Hvraison. 

j"    La  garande  reciproque  assurée  par  les  deux  Ad 

rcours  en  pays  etrangers,  ne  pourra  pas  exceder  c< 

mr  ce  parcours,  les  Conventions  reglant  l'echange  de  < 

tffice  étranger  en  cause  et  celle  de  deux  Administrado 

¿diaire  á  l'autre  pour  correspondre  avec  ledit  office. 

Art.  VIII.  Chacune  des  deux  Administrations  poun 
ices  extraordinaires,  de  nature  á  justiiier  la  mesure,  f 
ent  le  service  des  vaieurs  declarées,  tam  á  l'expeditic 
us  la  condition  d'en  donner  immédiatement  avis,  a 
aphe,  á  l'autre  Administration. 

Art.  IX.  Les  deux  Administrations  dcsigneront,  d'un 
ireaux  par  lesquels  devra  avoir  lieu  l'echange  des  letl 


2."    Si  la  pérdida  ó  substracción  tiene  lugar  en  el  tr 

s  de  cambio  de  los  dos  Países  contratantes  sin  que  st 

;  los  dos  territorios  se  ha  verificado  el  hecho,  las  dos 

rán  el  perjuicio  por  mitad. 

■j."    La  Administración  que  abone  el  importe  de  los  i 

■  hubiesen  llegado  á  su  destino  quedará  subrogada  en 

opietario. 

4.*    Las  dos  Administraciones  dejarán  de  ser  respon 

clarados  en  las  cartas  cuyos  derecho  habientes  hayan 

rgo  de  ellas. 

5.*    La  garantía  reciproca  asegurada  por  las  dos  Adr 

ínsito  por  país  extranjero  no  podrá  exceder  de  aquelif 

te  tránsito  los  Convenios  que  reglamenten  el  cambio 

tre  la  oficina  extranjera  causante  y  aquella  de  las  dos 

■va  de  intermediaria  á  la  otra  para  corresponder  con  I 

Art.  VIII.  Cada  una  de  las  dos  Administraciones  po 
pedales,  y  siempre  que  pueda  justificarse  la  resolucic 
imente  el  servicio  de  valores  declarados,  lo  mismo  p 
xa  la  recepción,  á  condición  de  avisarlo  inmediatami 
,  á  la  otra  Administración. 


Art.  IX.  Las  dos  Administraciones  designarán,  de 
¡ciñas  en  que  deberá  tener  lugar  el  cambio  de  cartas  c 


Toutefois,  au  cas  oú  daos  l'un  des  deux  Pays  circulerait  un  papier- 
laie  ayant  cours  legal,  mais  d'une  valeur  inférieure  á  celle  de  l'or,  l'Ad- 
stratíon  de  ce  pays  aurait  la  faculte  de  le  recevoir  et  de  l'employer  elle- 
e  dans  sea  rapports  avec  le  public,  sous  reserve  de  teñir  compte  de  la 
-ence  de  cours. 

r.  /'//.  i."  La  taxe  á  payer  par  l'expéditeur  pour  chaqué cnvoi  defoads 
le  en  vertu  de  t'article  1  de  la  présente  Conventíon,  est  fixee  á  vingt  ccn- 
i  par  dix  francs  ou  fraction  de  dix  franca.  Les  deux  Administrations 
rom  u ¡te ricu remen t,  d'un  cammun  accord,  abaisscr  la  taxe  fixee  par  le 
rraphe  precedent. 

L'Administration  qui  delivrera  les  mandáis  tiendra  compte  á  l'Admi- 
ition  qui  les  pavera  de  la  moitié  du  produit  de  la  taxe  perqué  en  vertu 
iragraphe  précédent. 

I.  IV.  Les  mandáis  delivres  par  le  bureaux  de  poste  espagnols  ou 
ais,  en  exécution  de  l'article  1  précédent,  et  les  acquits  donnés  sur  ees 
lats,  ainsi  que  les  récépissés  delivres  aux  déposants,  ne  pourront,  sous 
u  pretexte  et  á  quelque  titre  que  ce  soit,  etre  soumis,  a  la  charge  des  ex- 
eurs  ou  destinataires  des  fonds,  á  un  droit  ou  á  une  taxe  quelconque  en 
de  la  taxe  percue  en  vertu  du  paragraphe  premier  de  l'article  prece- 


(.  V.  r .°  L'Administration  dea  postes  de  Prance  et  I' Administraron 
■ostes  d'Espagne  dresseront,  aux  epoques  qui  seront  fixées  par  elles  d'un 
nun  accord,  des  comptes  sur  lesquels  seront  récapitulees  toutes  les 
oes  payées  par  leurs  bureaux  respectifs  ainsi  que  les  taxes  percues  pour 
ssion  des  mandáis;  et  ees  comptes,  aprés  avoir  ¿té  debattus  et  arretes 
adictoi  remen  t.  seront  soldés  en  monnaie  d'or  du  pays  créancier,  par 
ninistration  qui  sera  reconnue  redevable  envers  l'autre,  dans  le  délai 
les  deux  Administrations  conviendront. 

En  cas  de  non-payement  du  soldé  d'un  compte  dans  le  délai  convenu, 
mtant  de  ce  soldé  sera  productif  d'intéréts  á  dater  du  jour  de  l'expiration 
:  délai  jusqu'au  jour  oü  le  payement  aura  lieu.  Ces  intérets  seront  cal- 
á  raison  de  cinq  pour  cent  par  an  et  seront  portes  au  débit  de  l'Adrai- 
ition  retardataire  sur  le  compte  suivant. 

(.  VI.  i."  Les  sommes  converties  en  mandats  de  poste  seront  garan- 
iux  déposants  jusqu'au  moment  oü  elles  aurront  été  reguliérement  payées 
lestinataires  ou  aux  mandataires  de  ceux-cí. 

Les  sommes  cncaissées  par  chacuoe  des  deux  Administrations,  en 
age  des  mandats  de  poste,  dont  le  montant  n'aura  pas  été  reclamé  par 
tyants  droit  dans  les  délais  fixés  par  les  lois  ou  reglements  du  pays 
gine,  seront  déSnittvement  acquises  á  l'Administration  qui  aura  délivre 
íandats. 


COLOMBIA  —  PAZ    V    AMISTAD 

///.  Los  subditos  de  Su  Majestad  Católica 
y  los  ciudadanos  de  la  República  de  Colom 
de  todo  servicio  forzoso  en  el  Ejército,  la  Ai 
y  de  loda  contribución  ó  impuesto  que  no  fue 
<  subditos  del  pais  en  que  residan.  Con  respe 
aciones,  impuestos  y  demás  cargas  generales 
el  ejercicio  de  la  industria,  á  los  demás  dere. 
y  á  la  seguridad  de  las  personas,  y  en  lo  relat 
cia,  serán  considerados  de  igual  modo  que  los 
va;  sujetándose  siempre  á  las  leyes  y  regíame 


V.  En  tanto  que  las  Altas  Partes  contratan» 
srcio  y  navegación,  convienen  en  que  los  subí 
>us  naves  y  mercaderías  disfrutarán  en  los  Est 
.  canales  y  puertos,  de  todas  las  exenciones  (<" 
1»  europea  más  favorecida,  á  titulo  gratuito  si  I 
n  la  misma  compensación  si  fuera  condiciona 
los  Estados  Unidos  de  Colombia,  sus  naves  y 
rritorio  de  Esparta,  sus  canales  y  puertos,  de  t 
)toi  gadas  i  la  Nación  americana  más  favorecí' 
Sn  fuere  gratuita  ó  con  la  misma  compensad 

V.  El  presente  Tratado  será  ratificado,  y  la: 
París  tan  pronto  como  sea  posible. 

e  de  lo  cual,  los  infrascritos  Plenipotenciario; 
iña  y  de  la  República  de  los  Estados  Unidos 
>  por  duplicado  y  sellado  con  nuestros  sellos 
de  Enero  de  mil  ochocientos  ochenta  y  uno. 


(L.  S.}— Mar 
(L.  S.j-LUI 


Colección  legislativa,  excepciones. 


FRANCIA,  GRAN  BRETAÑA  —  TRANSITO  D) 

¡br&ltar,  par  la  voie  d'Espagne,  est  fixée  uní 

centimes  ( of  a ; e ) ,  sans  surtaxe. 

.e  montant  des  recettes  effectuées  de  pan  et  d'autre  sera  repartí  entre  les 

Administra  ti  ons  dans  les  proportions  suivames: 

sera  attribué  á  l'Espagnedix  centimes  (of  ioc),  á la  France  dix  centimes 
oc),  et  á  la  Grande-Bretagne  (Gibraltar)  cinq  centimes  (o(  05  =  )  parmot. 

ri.  II.  Les  dispositions  qui  précídent  sont  applícables  aux  correspon- 
es  échangees  entre  l'Algérie,  ou  la  Tunisie,  par  la  voie  des  cables  qui 
tit  directement  la  France  á  l'Algérie  et  Gibraltar. 

sera  toutefois  percu,  pour  ees  correspondances,  une  laxe  additionnelle 
x  centimes  (of  ioc )  par  mot,  exclusivement  attribuée  á  la  France  pour  le 
lit  sous-marin  entre  les  cotes  de  France  et  d'Algérie. 

ri.  III.  Les  dispositions  de  la  Conventíon  télégraphique  internationale 
gueur  sont  applícables  aux  relations  entre  la  France  et  la  Possession  an 
e  de  Gibraltar,  dans  tout  ce  qui  n'est  pas  reglé  par  les  anieles  ci-dessus. 

rl.  IV.  Le  présent  Arrangement,  destiné  á  entrer  en  vigueur  á  une  date 
era  determinée  d'accord  entre  les  trois  Administrations  (1)1  formera, 
la  Conventíon  télégraphique  internationale  de  Saint  Pétersbourg  et  son 
sment  de  service  revisé  á  Londres,  l'ensemble  des  dispositions  qui  de- 
:  etre  observées  dans  les  relations  télégraphiques  entre  la  France  (Alge- 
Tunisíe  comprises)  et  Gibraltar  par  la  voie  d'Espagne. 

Gibraltar  por  la  via  de  España  se  fija  uniformemente,  en  25  céntimos 

!'  )  por  palabra,  sin  recargo. 

1  impone  de  los  ingresos  que  se  recauden  por  una  y  otra  parte  se  repar- 
tiré las  tres  Administraciones  en  la  proporción  siguiente: 
orresponderán  a  España  10  céntimos  (of  ioe),  á  Francia  10  céntimos 
oe),  y  á  la  Gran  Bretaña  (Gibraltar)  5  céntimos  (of  05  =  )  por  palabra. 

rl,  II,  Las  disposiciones  que  preceden  son  aplicables  á  las  corresponden- 
ambiadas  entre  la  Argelia  ó  Túnez  transmitidas  por  la  via  de  los  cables 
nlazan  directamente  á  Francia  con  Argelia  y  Gibraltar. 
n  embargo,  por  estas  correspondencias  se  percibirá  una  tasa  adicional 
céntimos  (of  10 c)  por  palabra,  cuyo  importe  íntegro  se  abonará  á  Fran- 
>r  el  tránsito  submarino  entre  sus  costas  y  las  de  Argelia. 

-■(.  ///.  Las  disposiciones  del  Convenio  telegráfico  internacional  vigente, 
plicables  á  las  relaciones  entre  Francia  y  la  Posesión  inglesa  de  Gibral- 
1  todo  aquello  que  no  haya  sido  determinado  por  los  artículos  prece- 
s. 

H.  IV.  El  presente  Acuerdo,  que  deberá  comenzar  á  regir  el  día  que  se 
itre  las  tres  Administraciones,  formará,  juntamente  con  el  Convenio  te 
[ico  internacional  de  San  Petersburgo  y  su  Reglamento  de  servicio  revi- 
en  Londres,  el  conjunto  délas  disposiciones  que  habrán  de  observarse 
s  relaciones  telegráficas  entre  Francia  (Argelia  y  Túnez  comprendidas) 
raltar  por  la  vía  de  España. 

150 


___ 


_J 


ARGENTINA    (REPÚBLICA)  —  EXTRADICIÓN 

,°    Homicidio  (á  do  ser  que  se  hubiese  cometido  en  defensa  propia  6  por 

udencia.) 

■°    Parricidio. 

."    Infanticidio. 

."    Envenenamiento  y  las  tentativas  de  los  crímenes  comprendidos  en 

icisos  anteriores. 

."    Violación,  abono  voluntario. 

."    Bigamia. 

.*    Rapto. 

°    Atentado  con  violencia  contra  el  pudor. 

0.  Ocultación  y  sustraccción  de  menores, 
i.     Incendio  voluntario.  (a> 

2.  Lesiones  hechas  voluntariamente,  en  que  hubiese,  ó  de  las  que  re- 
re inhabilitación  de  servicio,  deformidad,  mutilación  ó  destrucción  de 
i  miembro  ú  órgano,  ó  la  muerte  sin  intención  de  darla. 

j.  Daños  ocasionados  voluntariamente  á  los  ferrocarriles  y  telégrafos, 
que  resulten  trabas  á  la  marcha  regular  de  ellos  ó  peligro  para  la  vida 
<s  pasajeros. 

*.     Asociación  de  malhechores. 

;.  Robo,  y  particularmente  con  violencia  i  las  personas  ó  á  las  cosas. 
S.  Falsificación,  alteración,  introducción  y  emisión  fraudulentas  de  mo- 
s  y  papeles  de  créditoí*)  con  curso  legal;  fabricación, fe)  importación,  venta 
>  de  instrumentos  destinados  á  hacer  moneda  falsa,  pólizas  ó  cualesquiera 
)s  de  la  Deuda  pública;  billetes  de  Banco  ó  cualesquiera  papeles  de  los 
ürculan  como  si  fuesen  moneda;  falsificación  de  sellos  de  Correo,  estam- 
i,  timbres,  cuños  y  cualesquiera  otros  sellos  del  Estado  ó  de  las  oficinas 
icas,  aun  en  el  caso  de  que  el  crimen  haya  sido  cometido  fuera  del  Esta- 
je pide  la  extradición;  uso,  importación  y  venta  de  estos  objetos. 
7.  Falsificación  de  escrituras  públicas,  letras  de  cambio  y  otros  títulos 
imercio,  y  el  uso  de  estos  papeles  falsificados. 

i.  Peculado  ó  malversación  de  caudales  públicos;  concusión  cometida 
üncionarios  públicos;  sustracción  fraudulenta  de  los  fondos,  dinero  ó  pa- 
.  pertenecientes  á  una  Compañía  ó  Sociedad  industrial  ó  comercia!,  ú  otra 
oración,  por  persona  empleada  por  ella,  siempre  que  esto  legalmente  es- 
cida  dicha  Compañía  ó  Corporación;  pero  sólo  en  el  caso  que  estos  de- 
merecieren  pena  corporís  aflictiva,  atendida  la  legislación  del  pais  en  que 
ibiera  cometido. 
}.     Falso  testimonio  en  materia  civil  ó  criminal. 

3.  Quiebra  fraudulenta. 

1 .  Baratería,  siempre  que  los  hechos  que  la  constituyen  y  la  legislación 
ais  á  que  perteneciera  la  nave  haga  responsables  á  sus  autores  de  pena 
tris  aflictiva. 

1.  Insurrección  del  equipaje  ó  tripulación  de  un  buque  cuando  los  indi- 
as que  componen  dicha  tripulación  ó  equipaje  se  hubiesen  apoderado  de 
ibarcación,  ó  la  hubiesen  entregado  á  piratas. 

'H 


^ 


ARGENTINA    (REPÚBLICA)  —  EXTRADICIÓN 

ser  procesado  por  ningún  crimen  anterior  distinto  del  que  haya  motivado  la 
extradición,  excepto  en  los  casos  siguientes: 

i.*  Si,  en  consecuencia  de  los  debates  judiciales  y  un  examen  más  pro- 
fundo de  las  circunstancias  del  crimen,  los  Tribunales  lo  clasifican  en  algu- 
nas de  las  otras  categorías  indicadas  en  el  art.  II. 

El  Gobierno  del  Estado  á  quien  el  reo  ha  sido  entregado,  comunicará  el 
hecho  al  otro  Gobierno,  y  dará  los  informes  precisos  para  el  conocimiento 
exacto  del  procedimiento  por  el  cual  los  Tribunales  hubiesen  llegado  á  aquel 
resultado. 

2.°  Si  después  de  castigado,  absuelto  ó  perdonado  del  crimen  especifica- 
do en  la  demanda  de  extradición  permaneciera  en  el  país  hasta  el  plazo  de 
tres  meses,  contados  desde  la  fecha  de  la  sentencia  de  absolución  pasada  en 
autoridad  de  cosa  juzgada,  ó  del  dia  en  que  haya  sido  puesto  en  libertad  en 
consecuencia  de  haber  cumplido  la  pena  ú  obtenido  su  perdón. 

j.°    Si  regresase  posteriormente  al  territorio  del  Estado  reclamante. 

Art.  IX.  La  extradición  no  será  concedida  cuando  por  la  legislación  del 
pais  en  que  el  reo  se  haya  refugiado  esté  prescrita  la  pena  ó  la  acción  cri- 
minal. 

Art.  X.  Los  objetos  substraídos  ó  que  se  encuentren  en  poder  del  acusa- 
do ó  condenado,  los  instrumentos  ó  útiles  de  que  se  hubiese  valido  para  co- 
meter el  delito,  asi  como  cualquiera  otra  prueba,  serán  entregados  al  mismo 
tiempo  que  el  individuo  detenido. 

También  tendrá  lugar  aquella  entrega  ó  remesa  aun  en  el  caso  de  que, 
concedida  la  extradición,  no  llegare  ésta  á  efectuarse  por  muerte  ó  fuga  del 
culpable. 

La  remesa  de  objetos  será  extensiva  á  todos  los  de  igual  naturaleza  que  el 
reo  hubiese  ocultado  ó  conducido  al  pais  donde  se  refugió  y  que  fueren  des- 
cubiertos con  posterioridad. 

Se  reservan,  sin  embargo,  los  derechos  de  terceros  sobre  los  objetos  arri- 
ba dichos,  los  cuales  deberán  serles  devueltos  sin  gasto  alguno  después  de 
terminado  el  proceso. 

Art.  XI.  La  extradición  se  verificará  en  virtud  de  reclamación  presentada 
por  la  vía  diplomática  ó  consular. 

Para  que  pueda  concederse  la  extradición  es  indispensable  la  presentación 
de  copia  auténtica  de  la  declaración  de  culpabilidad  ó  de  la  sentencia  conde- 
natoria extraida  de  los  autos,  de  conformidad  con  las  leyes  del  Estado  recla- 
mante ó  de  un  mandato  de  prisión  expedido  por  Autoridad  competente  y  con 
las  formalidades  prescritas  por  las  leyes  de  dicho  Estado.  Estas  piezas  serán, 
siempre  que  fuese  posible,  acompañadas  de  las  señas  características  del  acu- 
sado ó  condenado,  y  de  una  copia  del  texto  de  la  ley  aplicable  al  hecho  cri- 
minal que  le  es  imputado. 

Art.  XII.  Será  puesto  en  custodia  provisoria  en  los  dos  Estados  contra- 
ía 
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t.  XVIII.  El  presente  Tratado,  según  se  halla  extendido  en  dieciocho 
los,  será  ratificado  por  los  Gobiernos  de  España  y  la  República  Argen- 
¡  las  ratificaciones  se  canjearan  en  la  ciudad  de  Buenos  Aires  á  la  bre- 
posible. 

;  fe  de  lo  cual,  Nos  los  infrascritos  Plenipotenciarios  de  Su  Majestad  el 
e  España  y  de  Su  Excelencia  el  Presidente  de  la  República  Argentina, 
nos  firmado  por  duplicado  y  sellado  con  nuestros  sellos  respectivos  en 
is  Aires,  capital  de  la  República  Argentina,  á  los  siete  días  del  mes  de 
de  mil  ochocientos  ochenta  y  uno. 

(L.  S.)—  F.  OT1N 

(L.  S.)— BERNARDO  DE  IRIGOYEN 


Col.  Leg.    incendios  voluntarios. 
id.  créditos. 

id.  falsificación. 

En  la  Colección  de  Tratados  de  la  República  Argentina  se  inserta  el  siguiente 
alo,  haciéndose  constar  que  no  fué  firmado  por  el  Plenipotenciario  español; 
is  infrascritos  Plenipotenciarios  de  Su  Majestad  el  Rey  de  Esparta  y  del  Exce- 
no Sr.  Presidente  de  la  República  Argentina,  designados  para  la  celebración 
lado  de  Extradición  de  malhechores  concluido  el  día  siete  del  mes  actual  entre 
Naciones,  deseando  fijar  concretamente  el  alcance  del  inciso  primero  del  arti- 
rcero  de  dicho  Tratudo ,  declaran: 

e  la  recta  interpretación  del  mencionado  inciso  no  permite  extender  la  exen- 
i  extradición  de  los  propios  nacionales  á  los  del   Estado  demandante  que  hu- 
tomado  la  ciudadanía  "del  otro  Estado  con  posterioridad  al  día  en  que  Be  co- 
:l  crimen  ó  delito  por  el  cual  se  pide  la  extradición. 
i  ara  que  conste  los  infrascritos  Plenipotenciarios  firman  este  Protocolo  en  la 

de  Buenos  Aires,  á  los  38  días  del  mes  de  Mayo  del  año  de  mil  ochocientos 
a  y  uno.  —  Bernardo  de  ¡rigoyeit.» 


■  i» 


FRANCIA  —  CONVENIO   DE    COMER' 

n  foi  de  quoi,  les  Soussignes,  agissant  au  nom  de  leurs  Gouvernements 
¡ctifs  ont  dresse  la  presente  Declaration  et  y  ont  appose  le  cachet  de  leurs 

3. 

ait  á  París,  en  double  expedition,  le  vingt  sept  Octobre  mil  huit  cent 
re  vingt  et  un. 

(L.  S.)— Duc  de  FERNAN-NUÑEZ 
(L.  S.)— B.  SAINT-HILAIRE 


n  fe  de  lo  cual,  los  Infrascritos,  obrando  en  nombre  de  sus  Gobiernos 
¡ctivos,  han  extendido  la  presente  Declaración,  y  la  han  sellado  con  el 
de  sus  armas. 

ado  en  París,  por  duplicado,  en  veintisiete  de  Octubre  de  mil  ochocien- 
chenta  y  uno. 


(L.  S.)-Duque  de  FERNAN-NUÑEZ 
(L.  S.)— B.  SA1NT-HILA1RE 
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elida  en  vía  pública  ó  casa  habitada;  la  sustracción  ejecutada  con  violeo- 

con  escalamiento,  horadación  ó  fractura. 

).«    Allanamiento  de  las  oficinas  del  Gobierno  y  Autoridades  públicas,*) 

Jaricos  ó  casas  de  Banca,  ó  de  Cajas  de  Ahorros,  Cajas  de  Depósito  ó  de 

ipañias  de  seguro,  con  intención  de  cometer  un  crimen. 

i."     Falsificación  ó  expendición  de  documentos  falsificados  públicos  ó  pri- 

;.o  Falsificación  ó  suplantación  de  actos  oficiales  del  Gobierno  ó  de  la 
cridad  pública,  inclusos  los  de  los  Tribunales  de  justicia,  ó  la  expendición 
,0  fraudulento  de  los  mismos. 

i."  La  fabricación  de  moneda  falsa,  bien  sea  esta  metálica  ó  en  papel, 
os  ó  cupones  falsos  de  la  Deuda  pública,  billetes  de  Banco  ú  otros  valo- 
públicos  de  crédito,  de  sellos,  de  timbres,  cuños  y  marcas  falsas  de  Ad- 
miraciones del  Estado  ó  públicas,  y  la  expendición,  circulación  ó  usofrau- 
nto  de  cualquiera  de  los  objetos  arriba  mencionados. 
o.  La  sustracción  de  fondos  públicos  cometida  dentro  de  la  jurisdicción 
na  ú  otra  Paite  por  empleados  públicos  ó  Depositarios. 
i.  El  hurto  cometido  por  cualquier  persona  ó  personas  asalariadas  en 
¡mentó  de  sus  principales  amos. 

2.  Plagio,  entendiéndose  por  tal  la  detención  ó  Secuestro  de  persona  ó 
onas  para  exigirles  dinero,  ó  para  otro  cualquier  fin  ilícito. 

3.  La  mutilación,  golpes  ó  heridas  causadas  con  premeditación,  cuando 
.las  resulte  una  dolencia  ó  incapacidad  permanente  del  trabajo  personal, 
írdida  de  la  vista  ó  de  algún  órgano  cualquiera,  ó  la  muerte  sin  intención 
lusarla. 

4.  El  daño  cometido  en  los  caminos  de  hierro  que  pueda  poner  en  pc- 
>  la  vida  de  los  pasajeros;  en  los  telégrafos,  diques  ú  obras  de  utilidad 
ka. 

5.  El  rapto,  los  atentados  con  violencia  contra  el  pudor,  ó  sin  violencia 
iños  de  uno  ú  otro  sexo  menores  de  13  años  de  edad;  la  bigamia. 

6.  La  piratería,  en  la  inteligencia  de  que  para  los  efectos  de  este  Trata- 
;rán  considerados  como  piratas: 

'rimero.  Los  que  perteneciendo  á  la  tripulación  de  una  nave  mercante 
íalquier  Nación  ó  sin  nacionalidad,  apresen  á  mano  armada  alguna  ero- 
ación  ó  cometan  depredaciones  en  ella  ó  hagan  violencia  á  las  personas 
se  hallen  á  su  bordo  ó  asalten  alguna  población. 

egundo.  Los  que  yendo  á  bordo  de  alguna  embarcación  se  apoderen  de 
f  la  entreguen  voluntariamente  á  un  pirata. 

"ercero.  Los  corsarios  que  en  caso  de  guerra  entre  dos  ó  más  Naciones 
n  el  corso  sin  Patente  de  ninguna  de  ellas,  ó  con  Patentes  de  dos  ó  más 
<s  beligerantes. 

'uario.  Los  Capitanes,  patrones  ó  cualquiera  de  los  que  formando  parte 
tripulación  de  un  buque  de  guerra  se  apoderen  de  el  sublevándose  con- 
1  Gobierno  á  que  el  buque  pertenezca. 

7.  Ocultación,  sustracción,  substitución  ó  corrupción  de  menor;  usur- 
>n  del  estado  civil. 
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íado  también  por  otro  ú  otros  Gobiernos  á  causa  de  otros  crimc 
s  cometidos  por  el  mismo  individuo,  este  sera  entregado  al  Go- 
istado  en  cuyo  territorio  hubiese  cometido  la  infracción  más  gra- 
Jel  Gobierno  que  ha  de  disponer  la  extradición;  cuando  las  diver- 
nes  tuvieren  toda  la  misma  gravedad,  será  entregado  al  Gobierno 
uva  demanda  sea  de  fecha  anterior;  y  por  último,  sera  entregado 
del  Estado  al  cual  pertenezca  si  concurren  las  circunstancias  re- 
r  el  articulo  XIX  del  presente  Tratado. 

La  demanda  de  extradición  será  presentada  por  la  vía  diploma- 
ida  en  los  documentos  siguientes: 

uto  de  prisión  expedido  contra  el  reo,  ó  cualquiera  otro  documen- 
al  menos  la  misma  fuerza  que  dicho  auto,  y  precise  igualmente 
enunciados  y  la  disposición  penal  que  les  sea  aplicable, 
senas  personales  del  encausado  hasta  donde  sea  posible,  á  fin  de 


Las  estipulaciones  del  presente  Tratado  serán  aplicables  á  todas 

es  extranjeras  ó  coloniales  de  cualquiera  de  las  dos   Partes  con- 

;ntualidad  de  ausencia  de  los  Agentes  diplomáticos  del  país  ó  re- 
Gobierno,  ó  cuando  se  pida  la  extradición  desde  una  de  las  pro- 
marinas  de  Cuba  ó  Puerto-Rico,  ó  á  una  de  dichas  posesiones, 
Sn  podrá  hacerse  por  los  funcionarios  superiores  consulares. 

.  Si  un  criminal  evadido  fuese  condenado  por  el  crimen  por  el 
su  entrega,  se  dará  copia  debidamente  autorizada  de  la  sentencia 
I  ante  el  cual  fué  condenado.  Sin  embargo,  si  el  evadido  se  halla- 
te  acusado  de  un  crimen,  se  presentará  una  copia  debidamente 
el  mandamiento  de  prisión  en  el  país  en  que  se  cometió  el  crimen 
araciones  en  virtud  de  las  cuales  se  dictó  dicho  mandamiento, 
ente  evidencia  ó  prueba  que  se  juzgue  competente  para  el  caso. 

En  los  casos  urgentes,  y  sobre  todo  cuando  se  tema  la  fuga,  cada 
os  Gobiernos,  apoyándose  en  una  sentencia  condenatoria  ó  de 

en  un  mandamiento  de  prisión,  podrá,  por  el  medio  más  rápido 
légrafo,  pedir  y  obtener  la  prisión  del  acusado  ó  del  condenado, 
ción  de  presentar  lo  más  pronto  posible  el  documento  cuya  exis- 

supuesto  y  á  que  se  refiere  el  articulo  VIII. 

Si  dentro  del  plazo  de  dos  meses,  contados  desde  el  dia  en  que  el 
>ndenado  fuere  puesto  á  disposición  del  Agente  diplomático  ó 
indo  la  extradición  pedida  de  Cuba  ó  Puerto-Rico,  y  de  cuatro 
lemanda  procede  de  la  Península  ó  Filipinas,  no  se  hubiere  rcmí- 
ido  al  Estado  reclamante,  se  dará  libertad  á  dicho  acusado  ó  con- 
:  no  podrá  ser  nuevamente  detenido  por  el  mismo  motivo. 
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Art.  XIV.  Si  el  individuo  reclamado  estuviese  peí 
denado  por  delito  cometido  en  el  paia  donde  se  refuj 
trida  hasta  que  termine  su  causa,  ó  si  fuere  ó  estu 
:  extinga  su  pena. 

No  será  obstáculo  para  su  extradición  la  responsabi 
les  que  tenga  el  individuo  reclamado  á  favor  de  peí 

Art.  XV.  En  el  caso  de  haberse  pedido  (*)  la  extr 
delitos  enumerados  en  el  articulo  II,  no  se  podrá 
procesados  por  razón  de  delitos  políticos,   ya  seai 

los  crímenes  por  que  se  hubiese  concedido  (O  la  ei 
Siempre  que  las  circunstancias  políticas  de  cualquie 
antes  diese  lugar  á  temer  un  procedimiento  por  del 
sona  cuya  extradición  se  solicita,  podrá  el  Gobiern 

medio  de  notas  se  constituya  una  nueva  garantía  á 

Art.  XVI.  No  procederá  la  entrega  de  persona  alg 
itado,  por  cualquier  crimen  ó  delito  cometido  con  a 
ratificaciones  del  mismo,  y  no  podrá  ser  juzgada  p< 
i  el  que  motivó  su  extradición,  á  no  ser  que  el  crin 
os  en  el  articulo  II,  y  se  haya  cometido  con  postei 
ficaciones  del  Tratado. 

Art.  XVII.  Las  Altas  Partes  contratantes  se  com 
iprocamente  las  sentencias  condenatorias  que  dict: 
i  Parte  contra  los  subditos  de  la  otra  por  cualquiei 
ificaciun  se  llevará  á  efecto  enviando  por  la  vía  d 
tadaen  definitiva  al  Gobierno  del  país  de  quien  es  ¡ 
Cada  uno  de  los  dos  Gobiernos  dará  al  efecto  las  ii 
.s  Autoridades  competentes. 

Art.  XVIII.  Cuando  en  la  instrucción  de  una  cau 
«iva  á  una  demanda  de  extradición,  uno  de  los  dos 
ario  oír  testigos  domiciliados  en  el  territorio  de  la 
te,  ú  otro  acto  de  instrucción  judicial,  se  enviará  al  < 
tica,  un  exhorto,  redactado  en  las  formas  prescritas 
el  país  de  donde  procede  la  reclamación,  y  se  cum| 
leyes  del  pais  en  que  hayan  de  oírse  los  testigos. 

Si  con  motivo  de  un  proceso  criminal  no  político  i 
ises  contratantes  se  juzgase  necesario  el  careo  del  a 
enidos  en  el  otro  pais,  ó  la  presentación  de  prueba: 
ntos  oficiales,  se  dirigirá  la  petición  por  la  vía  diplo 

salvo  el  caso  de  que  se  opongan  á  ello  considera 
i  la  condición  siempre  de  enviar  lo  más  pronto  posi 
muir  los  documentos  indicados. 


MÍ.IICO  —  EXTRADICIÓN 


DO    EL   PLAZO    DE   CANJE    DEL    TRATADO    DB   EXTRADICIÓN    PRECEDENTI, 
FIRMADO    EN   MÉJICO    A    l6   DB  NOVIEMBRE    DE    1883 

>icrno  de  España  por  una  parte  y  el  de  los  Estados  Unidos  Mejica- 
:  otra,  teniendo  presente  que  por  causas  ajenas  á  su  voluntad  no  ha 
cerse  dentro  del  plazo  fijado  el  canje  de  las  ratificaciones  del  Tra- 
Ltradición  ajustado  entre  ambas  Naciones  el  17  de  Noviembre  de 
tando  ambos  dispuestos  á  mantener  las  estipulaciones  en  dicho  Tra- 
midas,  han  autorizado  debidamente  para  convenir  una  próroga  de 
o: 

¡estad  el  Rey  de  España,  á  Don  Guillermo  Crespo,  su  Enviado  Ei- 
io  y  Ministro  Plenipotenciario  en  Méjico,  y 

sidente  de  los  Estados  Unidos  Mejicanos,  a  Don  Ignacio  Mariscal, 
de  Relaciones  Exteriores; 

1  virtud,  dichos  Plenipotenciarios,  después  de  mostrarse  sus  plenos 
|ue  encontraron  en  la  debida  forma,  han  convenido  en  el  siguiente 


o  único.  El  plazo  fijado  en  el  articulo  XXI  del  Tratado  de  eitradi  ■ 
España  y  Méjico  de  17  de  Noviembre  de  1881,  para  el  canje  de  las 
aes  del  mismo  Tratado,  se  proroga  por  seis  meses,  contados  desde 
.  Se  canjearán  simultáneamente  dichas  ratificaciones  y  las  de  la 
Convención. 

le  lo  cual,  nosotros  los  Plenipotenciarios  firmamos  el  presente  Con- 
duplicado, y  lo  sellamos  con  nuestro  respectivo  sello  en  la  ciudad 
á  los  dieciséis  días  del  mes  de  Noviembre  de  mil  ochocientos 


(L.  S.)— GUILLERMO  CRESPO 
(L.  S.)-IGNACIO  MARISCAL 


Leg.,  hubiese, 
haber  expedido, 
cometido. 
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III,  Comendador  de  la  Legión  de 
ñor  y  Gentilhombre  de  Cámara  de 
Majestad  con  ejercicio; 
'  el  Presidente  de  la  República 
acesa  á  M.  C.  de  Freycinel,  Sena- 
,  Presidente  del  Consejo,  Ministro 
negocios  extranjeros;  M.  P.  Tirardt 
>utado,  Ministro  de  Comercio; 
Maurice  Rouvier,  Diputado,  Mi- 
tro que  ha  sido  de  Comercio  y  de 
Colonias: 

.os  cuales,  después  de  haberse  co- 
meado sus  plenos  Poderes,  y  ha- 
idolos  en  buena  y  debida  forma, 
i  convenido  en   los   articulos  si- 


Commandeur  de  la  Legión  d'Hon- 
neur  et  Chambellan  de  Sa  Majeste  en 
exercice; 

Et  le  Président  de  la  Republique 
francaise,  M.  C.  de  Freycintt,  Sóna- 
teur,  Président  du  Conseil,  Ministre 
des  Affaires  Etrangeres;  M.  P.  7Y- 
tard,  Dipute,  Ministre  du  Commer- 
ce;  M.  Maurice  Rouvier^  Dipute,  an- 
cien  Ministre  du  Commerce  et  des 
Colonies: 

Lesquels,  apres  s'etre  communi- 
qué  leurs  pleins  Pouvoirs,  trouvesen 
bonne  et  due  forme,  sont  convenus 
des  anieles  suivants: 


trtículo  I.  Habrá  plena  y  entera  li- 
tad de  comercio  y  de  navegación 
re  el  Reino  de  España  y  la  Repu- 
ja francesa. 

.os  naturales  y  nacionalizados  de 
a  uno  de  los  dos  Estados  no  paga- 

por  razón  de  su  comercio  y  de  su 
ustría,  en  cualesquiera  de  los  puer* 
,  ciudades  ó  lugares  de  los  países 
>ectivos  del  otro  Estado,  ya  se  es- 
lezcan,  ya  residan  temporalmente 
silos,  derechos,  cargas,  impuestos 
^atribuciones,  sea  cual  fuere  su  dc- 
ninación,  ni  diferentes,  ni  mayores 
los  que  se  exijan  ó  puedan  exigir- 
i  los  propios  nacionales;  y  los  pri- 
igios,  inmunidades  y  cualesquiera 
)s  favores  de  que  gozaren  en  ma- 
a  de  comercio,  industria  y  nave- 
ión  los  ciudadanos  de  uno  de  los 

Estados,  serán  comunes  á  los  del 
),  á  reserva  de  las  excepciones  es- 
ificadas  en  el  presente  Tratado, 

trl.  II.  Los  naturales  y  nacionali- 
os  de  cada  una  de  las  dos  Altas 
tes  contratantes  tendrán  recipró- 
cente, bajo  los  mismos  conceptos 
:  los  nacionales,  la  facultad  de  en- 


Article  I.  II  y  aura  pleine  et  entu- 
re libertó  de  commerce  et  de  naviga- 
tion  entre  le  Royaume  d'Espagne  et 
la  Republique  francaise. 

Les  ressortissants  de  deux  Etats  ne 
payeront  pas,  á  raison  de  leur  com- 
merce et  de  leur  industrie,  dans  les 
ports,  villes  ou  lieux  quelconques  des 
pays  respectifs,  soit  qu'ils  s'y  etablis- 
sent,  soit  qu'ils  y  resident  temporai- 
rement,  de  droits,  taxes,  impots  ou 
patentes,  sous  quelque  dénomination 
que  ce  soit,  autres  ni  plus  ¿leves  que 
ceux  qui  sont  ou  seront  percas  sur 
les  nationaux;  et  les  privileges,  im- 
munhes  et  autres  faveurs  quelconques 
dont  jouiraient,  en  matiere  de  com- 
merce, d'industrie  et  de  navigation, 
les  citoyens  de  l'uu  des  deux  Etats, 
seront  communs  á  ceux  de  l'autre, 
sous  reserve  des  exceptions  contenues 
dans  le  present  Traite. 


Art.  II.  Les  ressortissants  de  cha- 
cune  des  deux  Hautes  Parties  con- 
tractantes  auront  reciproquement,  au 
meme  titre  que  les  nationaux,  la  fa- 
culté d'entrer  avec  leurs  navires  et 
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ción,  no  obstante,  de  estar  sometidos 
para  ello  á  las  leyes  del  país  de  su  re- 
sidencia. 

Tendrán,  por  lo  tanto,  libre  y  fácil 
acceso  cerca  de  los  Tribunales  de  jus- 
ticia, tanto  para  demandar  como  para 
defender  sus  derechos  en  todos  los 
grados  de  jurisdicción  establecidos 
por  las  leyes.  Podrán  asimismo  em- 
plear en  todas  las  instancias  los  Abo- 
gados, Procuradores  y  Agentes  de  to- 
das clases  que  juzguen  á  propósito,  y 
gozarán,  por  último,  bajo  este  concep- 
to, de  los  mismos  derechos  y  ventajas 
que  estén  ya  concedidos  ó  que  se  con- 
cedan á  los  nacionales. 


se  soumettre  aux  lois  du  pays. 


lis  auront,  en  conséquence,  un  li- 
bre et  facile  accés  auprés  des  Tríbu- 
naux  de  justice,  tant  pour  réclamer 
que  pour  défendre  leurs  droits,  á  tous 
les  degrés  de  juridiction  établis  par 
les  lois;  ils  pourront  employer  dans 
toutes  les  instances  les  Avocats, 
Avouéset  Agents  de  touteclasse  qu'ils 
jugeront  á  propos,  et  jouiront  enfin, 
sous  ce  rapport,  des  mémes  droits  et 
avantages  déjá  accordés  ou  qui  se- 
ront  accordés  aux  nationaux. 


Art.  IV.  Los  españoles  en  Francia 
y  los  franceses  en  España  estarán  su- 
jetos al  pago  de  las  contribuciones, 
tanto  ordinarias  como  extraordina- 
rias, inherentes  á  los  bienes  inmue- 
bles que  posean  en  el  país  de  su  resi- 
dencia, y  á  la  profesión  ó  industria 
que  ejerzan  en  él,  siempre  que  aqué- 
llas fueren  ajustadas  á  las  leyes  y  re- 
glamentos generales  de  los  Estados 
respectivos.  Estarán  también  sujetos, 
lo  mismo  que  los  naturales  del  Esta- 
do en  que  se  hallen,  á  las  cargas  y 
prestaciones  en  especie,  como  asimis- 
mo á  los  impuestos  municipales,  ur- 
banos, provinciales  y  departamenta- 
les á  que  pueda  obligárseles  por  sus 
bienes  muebles,  su  profesión  ó  su  in- 
dustria. 

Por  lo  demás,  los  españoles  en 
Francia  y  los  franceses  en  España  es- 
tarán exentos  de  toda  contribución  de 
guerra,  de  todo  adelanto  de  las  con- 
tribuciones ordinarias,  y  de  los  prés- 
tamos y  empréstitos  y  de  cualquiera 
otra  contribución  extraordinaria,  sea 
de  la  clase  que  fuere,  que  se  estable- 
ciese en  uno  de  los  dos  países  á  con- 
secuencia de  circunstancias  excepcio- 


Art.  IV.  Les  espagnols  en  France 
et  les  francais  en  Espagne  seront  sou- 
mis  au  payement  des  contributions 
tant  ordinaires  qu'extraordinaires, 
afférentes  aux  biens  immeubles  qu'ils 
possédent  dans  le  pays  de  leur  rési- 
dence  et  á  la  profession  ou  industrie 
qu'ils  y  exercent,  conformément  aux 
lois  et  aux  réglements  généraux  des 
Etats  respectifs.  Ils  seront  égale- 
ment  soumis,  comme  les  nationaux, 
aux  charges  et  prestations  en  nature, 
ainsi  qu'aux  impóts  municipaux,  ur- 
bains,  provinciaux  et  départementaux 
auxquels  ils  pourraient  étre  assujettis 
pour  leurs  biens  meubles,  leur  pro- 
fession ou  industrie. 


D'ailleurs,  les  espagnols  en  Fran- 
ce, comme  les  francais  en  Espagne, 
seront  exempts  de  toute  contribution 
de  guerre,  avances  de  contributions, 
préts  et  emprunts  et  de  toute  autre 
contribution  extraordinaire,  de  quel- 
que  nature  qu'elle  soit,  qui  serait  éta- 
blie  dans  l' un  des  deux  pays  par  suite 
de  circonstances  exceptionnelles,  en 
tant  que  ees  contributions  ne  seraient 
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en  este  caso  tendrán  derecho  á  la  re- 
ración oficialmente  determinada 
os  naturales  del  pais,  por  la  Au- 
d  competente  de  cada  provincia, 
tamento  ó  localidad. 

.  VII.  Los  españoles  en  Fran- 
reciprocaroente  los  franceses  en 
ía,  gozarán  de  la  misma  protec- 
que  los  nacionales,  en  todo  lo 
miente  á  la  propiedad  de  las 
is  de  fábrica  ó  de  comercio,  asi 
á  la  de  los  dibujos  ó  modelos 
tríales  y  de  fábrica  de  toda  es- 

derecho  exclusivo  de  utilizar  un 
i  ó  modelo  industrial  de  fabríca- 
lo podrá  tener  en  provecho  de 
pañoles  en  Francia,  y  recipro- 
íte  en  provecho  de  los  franceses 
paña,  mayor  duración  que  la  se- 
a  por  la  ley  del  pais  respecto  de 
cionales. 

¡1  dibujo,  ó  modelo  industrial,  ó 
bríca,  perteneciere  al  dominio 
:o  en  el  pais  de  origen,  no  podrá 
3¡eto  de  un  uso  exclusivo  en  el 

disposiciones  de  los  dos  párra- 
ueriores  serán  aplicables  á  las 
s  de  fábrica  ó  de  comercio. 

i  derechos  de  los  españoles  en 
ia.  y  reciprocamente  los  riere 
le  los  franceses  en  España,  no 
n  subordinados  á  la  obligación 
lizar  forzosamente  en  Francia, 
España,  los  modelos  ó  dibujos 
[ríales,  ó  de  fabricación. 


droit  á  la  rémuaération  officiellement 
etabüe  par  l'Autoritc  compótente, 
dans  chaqué département  ou  local  i  te, 
pour  les  nationaux. 


Art.  VII.  Les  espagnols  en  France 
et  réciproqueroent  les  francais  en  Es- 
pague  jouiront  de  la  mime  protection 
que  les  nationaux  pour  tout  ce  qui 
concerne  la  proprieté  des  marques  de 
fabrique  ou  de  commerce,  ainsi  que 
des  dessins  ou  modeles  industriéis  et 
de  fabrique  de  toute  espece. 

Le  droit  exclusif  d'exploiter  un  des- 
sin  ou  modele  industriel  de  fabrique 
ne  peut  avoir,  au  profit  des  espagnols 
en  France,  et  reciproquement  au  pro- 
fit des  francais  en  Espagne,  une  du- 
ree  plus  longue  que  celle  fixee  par  la 
loi  du  pays  á  l'egard  des  nationaux. 

Si  le  dessin  ou  modele  industriel 
ou  de  fabrique  appartient  au  dómame 
publie  dans  le  pays  d'orígine,  il  ne 
peut  ctre  l'objet  d'une  jouissaDce  ex- 
clusive dans  l'autre  pays. 

Les  dispositions  des  deux  paragra- 
phes  qui  prtcédent  sont  applicables 
aux  marques  de  fabrique  ou  de  com- 
merce- 

Les  droits  des  espagnols  en  Fran- 
ce et,  reciproquement,  les  droits  des 
franjáis  en  Espagne  ne  sont  pas  so- 
bordonnes  á  l'oblígation d'y  exploiter 
les  modeles  ou  dessins  industriéis  ou 
de  fabrique. 


.  VIH,  Los  naturales  ó  nacio- 
idos  de  uno  de  los  dos  países, 
]uieran  afianzar  en  el  otro  la 
idad  de  una  marca,  de  un  mo- 
ó  de  un  dibujo,  deberán  llenar 
rmalidades  prescritas  al  efecto 


Art.  VIII.  Les  nationaux  de  l'un 
des  deux  pays  qui  voudront  s'assurer 
dans  l'autre  la  proprieté  d'une  mar- 
que, d'un  modele  ou  d'un  dessin  de 
vront  remplir  les  formaliles  presentes 
á  cet  cffet  par  la  legislation  respective 
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■t.  XI.  Los  objetos  de  origen  ó  de 
c ación  españoles,  enumerados  en 
rifa  A,  unida  al  presente  Tratado, 
portados  directamente  por  tierra 
r  mar.  se  admitirán  en  Francia 
los  derechos  fijados  en  dicha  ta- 
y  en  las  notas  insertas  en  la  mis- 
entendiéndose  comprendidos  en 

todos  los  derechos  adicionales. 
is  objetos  de  origen  ó  de  fabrica- 
franceses  enumerados  en  la  tari- 
,  unida  al  presente  Tratado  é  im- 
idos  directamente  por  tierra  ó  por 

se  admitirán  en  España  con  los 
:hos  fijados  en  dicha  tarifa  y  en 
otas  insertas  en  la  misma;  en- 
iendose  también  comprendidos 
líos  todos  los  derechos  adicio- 


Art.  XI.  Les  objeta  d'orígiDe  ou  de 
manufacture  espagnole  enumeres  dans 
letariM,  joint  au  present  Traite,  et 
importas  directement  par  tcrre  ou  par 
mer ,  seront  admis  en  France  ai» 
droils  fixés  par  ledit  taríf  et  par  les 
notes  qui  y  som  inscrítes,  tous  droils 
addítionnels  comprís. 

Les  objets  d'orígine  ou  de  manufac- 
ture francaise  enumeres  dans  le  tarif 
B,  joint  au  present  Traite,  et  impor- 
tes directement  par  tcrre  ou  par  mer, 
seront  admis  en  Espagne  aux  droits 
fixés  par  ledit  tarif  et  par  les  notes 
qui  y  sont  inscrites,  tous  droits  addi- 
tionnels  comprís. 


entenderá,  asimismo,  por  una 
:,  que  se  mantendrán  las  exen- 
:s  declaradas  por  el  Arancel  ge- 
I  español,  y  por  otra  parte,  que 
lerechos  actualmente  señalados 
i  segunda  columna  del  mismo 
cel  no  podrán  aumentarse  en  lo 
:oncierna  á  los  artículos  respecto 
uales  otorga  franquicia  la  tarifa 
nida  al  presente  Tratado. 

t.  XII.  Los  derechos  para  la  ex- 
ición  de  uno  de  los  dos  Estados 
ro,  se  exigirán  con  arreglo  á  las 
is  C  y  D,  anejas  al  presente  Tra- 


11  est  entendu,  d'une  part,  que  les 
exemptions  inscrites  au  Tarif  genera) 
espagnol  seront  maíntenues  et  que, 
d'autre  part,  les  droits  actuellemem 
inscrits  dans  la  seconde  colonne  de  ce 
Taríf  general  ne  pourront  pas  etre 
augmentes  en  ce  qui  concerne  les  ár- 
deles auxquels  la  franchise  est  accor- 
déedans  le  tarifa,  joint  au  present 
Traite. 

Art.  XII.  Les  droits  d'exportation 
de  l'un  des  deux  États  dans  l'autre  se- 
ront fixés  conformément  aux  tarife  C 
et  D,  annexés  au  present  Traite. 


s  productos  que  no  mencionan 
dos  tarifas,  no  podrán  ser  gra- 
s  con  derechos  ó  prohibiciones 
ilida  más  que  en  caso  de  guerra, 
icamente  para  las  mercaderías 
deradas  como  artículos  de  gue- 

ii  el  fin  de  facilitar  la  circulación 
s  productos  agrícolas  en  la  fron- 
de ambos  países,  los  cereales  en 
las  ó  en  espigas,  el  heno,  la  paja 


Les  produits  non  denomines  dans 
ees  deux  tarifs  ne  pourront  etre.  frap- 
pes  de  droits  ou  de  prohibitions  de 
sortíe  qu'en  cas  de  guerre  et  pour  les 
seules  marchandises  considéreos  com' 
me  anieles  de  guerre. 

Pour  faciliter  la  circularon  des  pro- 
duits agricoles  sur  la  frontiére  des 
deux  pays,  les  cereales  en  gerbes  ou 
en  épis,  íes  foins,  la  paule  et  les  fou- 
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das  que  son  ó  puedan  ser  objeto  de 

los  monopolios  del  Estado. 

A  las  mercaderías,  hállense  ó 
icionadas  en  el  presente  Tra- 
>ara  las  cuales  una  de  las  Altas 
contratantes  juzgare  necesario 
ser  prohibiciones,  ó  rcstriccio- 
nporales  de  entrada  y  de  trán- 
r  motivos  sanitarios,  para  evi- 
;ropagación  de  epizootias,  ó  la 
:ción  de  cosechas,  y  también 
jsa  y  en  la  previsión  de  acon- 
;ntos  de  guerra. 


qui  sont  ou  seraient  l'objet  de  mono- 
poles  de  l'Etat. 

2."  Aux  marchandises  spéci  fices 
ou  non  dans  le  present  Traite  pout 
lesquelles  une  des  Hautes  Partí  es  co  re- 
tractantes jugerait  nécessaire  d'établir 
des  prohibitions  ou  des  restrictions 
temporaires  d'entrée  et  de  transit  par 
des  motifs  sanitaires,  pour  empecher 
la  propagation  d'épizooties  ou  la  des- 
truction  des  récoltes,  ou  bien  en  vue 
d'evenements  de  guerre. 


XVI.  La  devolución  de  dere- 
irawbacks)  que  exista  ó  pudie- 
blecerse  en  la  exportación  de 
iductos  españoles,  y  reciproca- 
,  la  devolución  de  derechos 
tocia)  en  la  exportación  de  los 
:tos  franceses  equivaldrá  exac- 
:e  á  los  impuestos  de  accise  ó 
no  con  los  que  estuviesen  gra- 
dichos  productos  ó  las  materias 
idas  en  su  elaboración. 


Ari.  XVI.  Les  draabacks  á  l'eipor- 
tation  des  produits  espagnols,  et  reci- 
proquement  les  dravobachs  qui  se- 
raient etablis  á  l'exportation  des  pro- 
duits trancáis  ne  ponrront  etre  que  la 
representation  exacte  des  droíts  d'ac- 
cise  ou  de  consomination  ¡meneare 
grevant  lesdits  produits  ou  les  ma  ti  fe- 
res  employées  á  leur  fabrication. 


XVII.  Las  mercaderías  de 
ier  clase  que  fueren,  que  ten- 
origen  en  uno  de  los  dos  pai- 

ueren  importadas  en  el  otro, 
Irán  gravarse  con  derechos  de 
5  de  consumos,  superiores  á  los 
aven  ó  puedan  gravar  las  mer- 
is  similares  de  producción  na- 

embargo,  los  derechos  de  im- 
ión  podrán  aumentarse  con  la 
.tencia  de  las  cantidades  que 
stos  causados  á  los  productos 
ales,  á  consecuencia  del  im- 
i  sobre  la  fabricación  (accise)  se 
an  de  ellos  bajo  tal  concepto. 

XVIII.  El  Gobierno  español 
iza  que  en  ningún  caso,  ni  por 

i  por  los  Municipios, 


Art.  XVII.  Les  marchandises  de 
toute  nature  originaires  de  l'un  des 
deux  pays  et  importc-es  dans  l'autre 
ne  pourront  étre  assujetties  á  des 
droits  d' accise  ou  de  consommation 
superieurs  á  ceux  qui  grevent  ou  gre- 
veraient  les  marchandises  similaires 
de  production  nationale. 

Toutefois,  les  droits  á  Timportation 
pourront  etre  augmentes  des  so  m  mes 
que  representeraient  les  frais  occasion- 
nes  aux  producteurs  nationaux  par  le 
systfeme  de  l'accise. 


Art-  XVII!.  Le  Gouvernement  es- 
pagnol  garantit  que,  dans  aucun  cas, 
les  produits  francais  ne  seront  assuje- 
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s  lis,  par  les  provinces,  Íes  comm 

i-  les  établissements   ou  corpori 

s  quelconques,  á  des  droits  d'octr 

s  consommation  ou  á  des  taxes, 

:,  quelque  dénomination   que  ce 

i-  autres  ou  plus  eleves  que  ceux 

e  quels  seraient  assujettis  les  pr< 

y  du  pays;  et,  de  son  cote,  le  Ge 

i>  nement   fraileáis  garantit    que, 

is  aucun  cas,  les  produits  de  l'Es 

i-  oe  scront  assujettis  par  les  dé 

o  ments,   les  communes,  les  ¿tal 

,e  ments  ou  corporations  quelcom 

i-  des  droits  d'oetroi  ou  de  conso 

íi  tiou  ou  á  des  taxes,  sous  quelq 

■a  nomination  que  ce  soit,  autres  o 

a-  eleves    que   ceux   auxquels   sí 

e-  assujettis  les  produits  du  pays. 


ia         Arl.  XIX.   Les  anieles  d'orfi 

i-  et  de  bijouteríe  en  or  ou  en  arge 

s,  portes  de  l'un  des  deux  pays 

:n  soumis  dans  l'autre  au  régime  c 

r-  trole  établi  pour  les  anieles  sim 

0-  de  fabrication  nationale  et  pa; 
i-  s'il  y  a  lieu,  sur  la  méme  bas 
>s  ceux-ci,  les  droits  de  marque  et 

rautie. 

1-  Art.  XX.  Chacunedes  deux  I 
ir  Parties  con tract antes  pourra 
le  que  l'importateur,  pouretablire 
a-  produits  sont  d'origine  ou  de  : 
n-  facture  nationale,  presente  á  la 
se  ne  du  pays  d'importation  une  di 
;n  tíon  ofncielle  faite  par  le  prod 
s,  ou  le  fabricant  de  la  marcharle 
:s  par  toute  autre  personne  dúme 
i¡-  torisee  par  lui,  devant  les  Au 
le  locales  du  lieu  de  production  oí 
ra  treposage;  les  Consuls  ou  Agen 
>r  sulaires  respectifs  légaliseront 
a-  frais,  les  signaturas  des  Autori 
s-  cales. 
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tos  de  ningún  genero,  las  firmas  de 
las  Autoridades  locales. 


Art.  XXI.  Los  buques  españoles, 
con  carga  ó  sin  ella,  lo  mismo  que 
sus  cargamentos  en  Francia  ó  en  Ar- 
gelia, y  los  buques  franceses,  con 
carga  ó  sin  ella,  como  asimismo  sus 
cargamentos  en  España,  á  su  llegada 
de  un  puerto  cualquiera,  sea  cual  fue- 
re el  punto  de  origen,  ó  el  destino  de 
su  cargamento,  disfrutarán,  bajo  to- 
dos conceptos,  á  su  entrada,  durante 
su  estancia  y  á  su  salida,  del  mismo 
trato  que  los  buques  nacionales  y  sus 
cargamentos. 

Art.  XXII.  Los  buques  españoles 
que  entren  en  un  puerto  de  Francia, 
y  reciprocamente  los  buques  france- 
ses que  entren  en  un  puerto  de  Espa- 
ña, y  que  no  quisieren  alijar  en  ellos 
más  que  una  parte  de  su  carga,  po- 
drán, conformándose  con  las  leyes  y 
reglamentos  de  los  Estados  respecti- 
vos, conservar  á  su  bordo  la  parte  de 
cargamento  que  estuviese  destinada 
á  otro  puerto,  ya  sea  del  mismo  país, 
ya  de  un  pais  distinto,  y  reexportar- 
la sin  hallarse  obligados  á  pagar  por 
esta  última  parte  de  su  cargamento 
ningún  derecho  de  Aduana,  salvo  el 
de  vigilancia,  que  tampoco  podrá  per- 
cibirse más  que  con  arreglo  á  la  tari- 
fa establecida  para  la  navegación  na- 
cional. 


Art.  XXL  Les  navires  espagnols, 
charges  ou  non,  aiusi  que  leurs  car- 
gaisons en  F ranee  ou  en  Algérie,  el 
les  navires  francais,  charges  ou  non, 
ainsi  que  leurs  cargaisons  en  Espi- 
gne,  á  leur  arrivee  d'un  port  quelcon- 
queetquelque  soit  le  lieu  d'origine 
ou  de  destination  de  leur  cargaison. 
jouiront  sous  tous  les  rapports,  á  l'en- 
tree,  pendant  leur  sejour  et  á  la  sor 
tie,  du  meme  traitement  que  les  navi- 
res nationaux  et  leurs  cargaisons. 


Art.  XXII.  Les  navires  espagnols 
entrant  dans  un  port  de  F ranee  et, 
reciproquement,  les  navires  francais 
dans  un  port  d'Espagne  et  qui  n'y 
voudraient  decharger  qu'uoe  partie  de 
leur  cargaison  pourront,  en  se  con- 
forman! aux  lois  et  reglements  des 
Étais  respectifs,  conserver  á  leur  bord 
la  partie  de  leur  cargaison  qui  serail 
destinée  á  un  autre  port,  soit  du  me 
me  pays,  soit  d'un  autre,  et  la  reez- 
porter  sans  étre  astreints  á  payer  pour 
cette  derniere  partie  de  leur  cargaison 
aucun  droit  de  Douane,  sauf  celui  de 
surveillance  ,  lequel ,  d'ailleurs ,  ne 
pourra  étre  percu  qu*au  taux  fixé  pour 
la  navigation  nationale. 


Art.  XXIII.  Se  hallarán  completa- 
mente exentos  de  derechos  de  nave- 
gación, de  puerto,  de  tonelaje  y  de 
expedición  en  los  puertos  respectivos: 

i.*  Los  buques  que  habiendo  en- 
trado en  lastre,  de  cualquier  parte 
que  fuere,  vuelvan  á  salir  en  lastre. 

2."  Los  buques  que,  pasando  de  (c¡ 
un  puerto  de  uno  de  los  dos  Estados, 


Art.  XXIII.  Seront  completement 
afiranchis  des  droit  de  navigation,  de 
port,  de  tonnage  et  d'expódition  dans 
les  ports  respectifs: 

i."  Les  navires  qui,  entres  sur 
lest,  de  quelque  lieu  que  ce  soit,  en 
repartiront  sur  lest. 

3.'  Les  navires  qui,  passant  d'un 
port  de  l'un  des  deux  États  dans  un 
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Art.  XXVI.  Las  dos  Altas  Parles         Art.  XX\ 

contratantes  se  reservan  la  facultad  ties  contrac 

de  imponer  sobre  cualquier  articulo  cuité  d'imp 

de  los  mencionados   en  el  presente  tionne  dans 

Tratado,  ó  sobre  cualquier  otro  arti-  tout  autre  ; 

culo,  en  tanto  en  cuanto  graven  igual-  seront  egal 

mente  á  los  buques  nacionales,  los  tionaux,  de 

derechos  de  carga  y  descarga  destina-  ou  d'embar 

dos  á  cubrir  los  gastos  de  establecí-  pense  des  e 

mientos  que  fueren  necesarios  para  au  port  d'i 

'  el  puerto  respectivo  de  importación  ó  tion. 
de  exportación. 

En  lo  concerniente  á  la  colocación         En  ce  qi 

de  los  buques,  su  carga  y  descarga  des  navires 

en  los  puertos,  radas,  abras,  ó  fon-  dechargemt 

deaderos,  y  en  general  para  todas  las  havres  ou 

formalidades   ó   disposiciones,   sean  pour  toutes 

tas  que  fueren,  á  las  que  puedan  estar  tions  quelcí 

sujetos  los  buques  mercantes,  sus  tri-  etre  soumis 

pulaciones  y  cargamentos,  no  se  con-  leurs  équíf 

cederá  á   los  buques  nacionales  en  il  ne  sera  a 

ninguno  de  tos  dos  Estados,  ni  privi-  naux,  dans 

legio,  ni  favor  alguno  que  no  se  con-  cun  prívileg 

ceda  asimismo  á  los  buques  de  la  otra  le  soit  ¿gali 

Potencia,  por  ser  la  voluntad  de  las  tre  Puissan 

Altas  Partes  contratantes  que  tam-  Parties  con 

bien  bajo  este  concepto  los  buques  ce  rapport ; 

españoles  y  los  buques  franceses  sean  gnols  et  les 

tratados  bajo  el  pie  de  la  más  perfec-  traites  sur  1 

la  igualdad.  lité. 

Art.  XXVII.  Las  mercaderías  que         Art.  XX\ 

no  sean  originarias  de  España,  im-  originaires 

portadas  de   España  (<*)  en  Francia  portees  d'E¡ 

por  tierra  ó  por  mar,  no  podrán  gra-  par  terre,  s 

varse  con  recargos  superiores  á  aque-  pas  ¿tre  gre 

líos  con  que  lo  estén  Jas  mercaderías  res  á  cetles  ■ 

de  igual   naturaleza  importadas  en  marchandis 

Francia  de  cualquier  otro   país   de  tees  en  Frai 

Europa  por  medios  que  no  sean  el  de  ropéen  autr 

transporte  directo  en  buque  francés,  navire  franc. 

Y  reciprocamente  las  mercaderías         Et  recipn 

que  no  sean  originarias  de  Francia,  ses  non  orí{ 

exportadas  de  Francia  á  España  por  ront  exporU 

tierra  ó  por  mar,  no  podrán  gravarse  soit  par  ten 

con  recargos  superiores  á  aquellos  ront  pas  etr 
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'XI.  Las  disposi 
loa  artículos  II,  III,  IV,  V 
te  Tratado  se  observarán 
■vincias  de  Ultramar  de  uno 
ado,  con  las  reservas  que 
ígimen  especial  á  que  las 
cesiones  están  sujetas. 
ilativo  á  las  mismas  pose» 
i  Altas  Partes  contratantes 
zan  reciprocamente,  en  ma- 
imercio,  de  industria  y  de 
n,  el  trato  que  el  régimen 
;  aquellas  posesiones  con- 
a  la  Nación  más  favorecida. 

:nderá,  sin  embargo,  que 
le  las  dos  Altas  Partes  con- 
garantiza asimismo  á  los 
y  nacionalizados  de  la  otra, 
dichas  posesiones  de  los 
i,  inmunidades  y  cuales- 
os  favores  otorgados  ó  que 
:n  á  los  naturales  de  una  ter- 
icia. 

'XII.  El  presente  Tratado 
á  regir  el  16  de  Mayo  de 
intinuará  vigente  hasta  el 
<rero  de  1892. 

¡so  de  que  ninguna  de  las 
Partes  contratantes  haya 
con  doce  meses  de  antici- 
¡ínnino  de  dicho  periodo, 
Sn  de  que  cesen  los  efectos 
1  Tratado,  será  este  obliga- 
1  que  expire  un  año,  conta- 
:1  dia  en  que  una  ú  otra  de 
3artes  contratantes  lo  hu- 
inciado. 


Art.  x; 

núes  dan; 
VI  du  prt 
dans  les  ; 
l'un  et  de 
ves  que  < 
auquel  ce 

En  ce  q 
sessions, 
t antes  se 
ment,  en 
d us trie  et 
que  le  ré£ 
sions  con: 
favorisee. 

II  est,  í 
cune  des  I 
garantit  a 
la  jouissi 
sions  des 
tres  faveu 
seraient  a 
d'une  tier 


Art,  X) 
trera  en 
restera  e: 
vrier  1893 

Dans  I 
Hautes  P¡ 
notifie  d( 
ríode,  son 
les  effets 
jusqu'á  l'í 
tir  du  joi 
Hautes  F 
denonec. 


'XIII.  El  presente  Tratado         Art,  XJi 

rá  á  la  aprobación  de  los  soumis  A 

^legisladores  de  cada  uno  de  chacun 

Estados,  y  las  ratificado-  catíons  en 

jearán  en  París  lo  más  tar-  au  plus  ta 
ia  de  Mayo  de  1883. 
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TARIFA  A 

DERECHOS  A  LA  ENTRADA 

DENOMINACIÓN  DE  LOS    ARTICULO! 


•alailu,   inclino  el  implícito  interior  de  la  aal.     . 

errai  de  carnea  en  caja*.     . 

i  ain  curtir,  tremí  ó  aecaa,  grande*  0  pequeña*.     , 

a  en  rama  y  deeperdicio*  de  lana 

en  capullo 

cruda  é  hilada 

tenida  para   coaer,  bardar,  d  olroa  utoa 

i  de  reda  en  rana. 

lio  lin  elaborar •     .     ,     .     , 

u  anímale*,  excepto  la  de  peacado 

<do  freaco  de  mar 

teco.  Miado,  o  «linmado,  excepto  el  bacalao  y  t 
conaerrado  mi  natural,  marinado  6  de  otra  mane 

a  freacaí  /N«',,,io  C0*""*  ]*«««*) 

"     ™"\Otrai. 

marinada* 

oita*  de  todaa  cla*ci,  freacaa. 

con  senada*  al  natural  ó  preparada*.     .     ■ 

i  iln  labrar. 

m,  peauDat  y  utu  de  ganado,  «in  labrar,  .... 

ubre*  aeca*  j  *u*  harina* 

Ha»  y  ana  harina* 

te  y  mijo  en  grano  y  barinaa 

■  da  mera  freacaí;  timonea,  naranjal  y  iua  variedade 
robaa  6  garrofa* 

i  de  meta;  aecaí  ó  preneadaa;  higo* 

,  uentanaa  y  pera* 

ndraa,  nueeei  y  avellana*. 

i  conaervadaí  6  confitada!,  ain  aidcar  ni  miel.     . 


■  y  lemilli!  oleaginotoa 

álate 

:ia«  de  naranja,  da  limón  y  aus  variedade*.     .     .     , 

>  de  regalía 

ra  común,  excepto  la  en  tableta!,  perckaa  y  horquill 

■  y  canai  ain  labrar,  inclino  el  uparlo.     .... 

mi  curtiente*,  molida*  A  ain  moler 

a,  hierba*,  hojai.  florea,  bayai,  granoi  y  fruto»  pioj 

—        nladaí  ó  confitada*. ,     .     , 

ije*,  inclino  la  algarroba 

do  de  toda  cía**  de  grano*. 

i*  de  «emula*  olcaginotaa 
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('nj^™"/^  hilo,  ó  menos.  .  . 
uo.cu.dr.do..  .¿31  bilo»  fl  mi*.  .  .  . 
Da  7  kilogiwuo*; 
¡aduar»  á  i.tjj  hilo»  o  meno».  .  . 
du»5«™£i  !!£>íl*  *  43  hil0í  ¡mIu*¡t«- 
maia,  Enuln  Í44  hílo»  o  mil.  .  .  . 
Da  ■  kUetiuwM  >T  hitos  6  meno*.  .  . 
indu.i.B  i 7  ki-^8  á  3J  hilo*  ¡nclmi.e. 
i  ¿v™?*,"£Z)36  *•  43  hi,°'  incln""- 
I  boa  uudraa'oi.  .'44  hilo*  ó 


f  "Sasmísí"  5 «  Íí™°"'i.,'¡..: 

IpIKm  ucln- '28  á  35  hiloi  incloaive. 
'  ""*'  ¡ü¡*r**'3*  *  43  ni'0•'  i,,c'u*irB' 


jDe  1  i  1  colore*.. 


"■iDe  3  i  6  colore*.    . 
[  De  7  colore»  y  mi*. 


ÍPífiot,  «.¡BiirM  J"  otro.  teji-f  4OO  gr»m05  *  lo  mí*.  . 
dOt  abatatad»  »  I»  Ujidotlj  ,£,(,  j  .(0  Krin,M.  . 
,  ™  ¿ÍaSoÍTT-    ■    .(■»*»  de  55*»  «'•«•■••    ■ 


200  gramo*  *  lo  mi*.  ■  ■ 
/Pita,  cMtMlmjF  et™  wji-J  200  ¿  ,co  gramo*  incluiire. 
L  dea  abatanado,  coa  iudim-l  ,  ■     ■     ■ 

■J  V.d.  .Ifodou;  «jidn  nob«>  *4°°  «W""''"* 


qut  L  InukoO  i  51 
lo  por  m«ro(  sso  á  „, 


550  gramo*  iud  uiive.  . 

incluiire.  . 

mái  de  700  gramo*.     .     .     . 


«1  de  lod*  clase  excepto  el  de  futura 

¡6n  en  hoja* 

ro*,  trabadoi,  eaiampaa,    litografía*,  fotografía*  j  dibujo*  de  toda 
late  «obre  papel,  cart*i  geográfica*  ó  marinan,  mtitica  ■—»—'•  a 


id  pie  mente  coiidoa. 


.me*  de  cordero  6  de  becerro, 

—  con  pespunte» 

—  de  cabrito,  simplemente   coiidoa. 

—  con  pespuntea 

M  yací**,  nueíaa,  armada*  ó  ain   arma 

con  aro*  de  hierro 

nía*  j  pleita  de  esparto  de  tres  cabo*,  exclntrnnente  dMtinado*  á 
la  fabricación  de  cnerda*. 


tejido  indi 

con  el  aunat 

loo  kilg. 

■4o'0O 

Id. 

■S3'oo 

Id. 

io6'oo 

Id. 

14000 

Id. 

ii5'oo 

Id. 

90*00 

Id. 

.  65*00 

Id. 

50*00 

Id. 

3S'°° 

Id. 

S'oo 

Id. 

S'oo 

Id. 

Libre. 

0*50 

Id. 

o-75 

Id. 

Too 

Id. 

i'«s 

ico  kilg. 

Libre. 

Id. 

t'oo 

Id. 

0*50 

Id. 

Id. 
Id. 

i'oo 
io'oo 
3"7S 
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UNIDAD 

DERECHOS 

Friicn  CéitUw 

Otras  midiendo    por  kilogramo   de  hilo  sencillo   2,000   metros  al 

100  kilg. 
id. 
Id. 
Id. 
Id. 
Id. 

iS'oo 
Libre 
ao'oo 
IS'OO 

Libre. 

—      de  menos  de  50  milímetros 

Cabello  labrado 
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DENOMINACIÓN  DE  LOS  ARTÍCULOS 


UNIDAD 


Ladrillos,  baldosas  y  tejas  ordinarias  para  construcción.     . 

Vidrio  haeco  ordinario 

Cristal  y  vidrio  cristalizado 

Vidrio  y  cristal  plano 

—  —       azogado  y  vidrios  para  anteojos  y  relojes.     . 

Loza  y  tierra  fina  barnizada 

Porcelana.     .     .     .    ' .     . 

Hierro  colado  en  manufacturas  ordinarias 

—  en  manufacturas  finas,  ó  sean  las  pulimentadas, 
con  esmalte  y  con  adorno*  de  otros  metales.    . 

Hierro  y  acero  en  manufacturas  ordinarias,  aunque  tengan 
baño  de  plomo,  estaño  6  zinc,  ó  estén  pintadas  ó  barnizadas 
6  en  tubos  cubiertos  de  chapa  de  latón 

Hierro  y  acero  en  manufacturas  finas,  ó  sean  las  pulimenta- 
das, esmaltadas  y  con  adornos  de  otros  metales,  y  las  de 
acero  no  especificadas  en  el  Arancel 

Hoja  de  lata   labrada 

Cobre  y  latón  en  planchas  y  clavos,  y  el  alambre  de  cobre.     . 

—  en  tubos,  piezas  grandes  á  medio  concluir,  como 
fondos  de  calderas,  cascos  de  braseros,  etc. 

Alambre   de  latón 

Cobre  y  latón  labrarlos  y  todas  las  aleaciones  de  metales  comu 

nes  en  que  entre  el  cobre  en  piezas  de  quincalla.   .     .     . 
Loa  miamos  metales,  aleaciones  en  objetos  dorados,  plateados, 

niquelados  ó  barnizados 

Zinc  labrado 

Páranos  estearina,  ceras  y  grasas  de  ballena  en  masas.    .     . 

Las  mismas  materias  labradas 

I  Perfumería  y  esencias.     .  

Tejidos  de  algodón  tupidos,  llanos,  crudos,  blancos  ó  Uñidos,  en 
piezas  y  pañuelos,  presentando  en  la  urdimbre  y  en 
la  trama,  en  el  espacio  de  6  milímetros  cuadrados: 

—  de  25  hilos  ó  menos. 

—  de  26  hilos  en  adelante 


100  kilg. 
Id 
Id. 
Id. 
Id. 
Id. 
Id. 
Id. 

Id. 


Id. 


I 
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taetu  fóittais 


Id. 

21*09 

Id. 

5°'°7 

Id. 

33'  i  9 

Id. 

46*28 

Id. 

20*63 

Id. 

8668 

Id. 

216*70 

Id. 

2¿'69 

Id. 

21*00 

Id. 

33'9« 

kilogramo. 

i'74 

Id. 

»'54 

Id. 

t'74 

006 

6  50 

34*67 
i6'04 

69*34 
26*58 

37  50 

6*14 

n'82 


19*84 


Tratado*  (tbxto).  —  Alfonso  XII,  11. 
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Tejidas  ulampaáat,  y  lai  crutadsi  y  labrada,  prutnttmth  tn 
la  urdimbre  y  en  la  trama  m  ti  Ufada  itt  6  ¡niiime 
Iras  cuadrados: 

—  de  35  hilo*  ó  menos 

—  de  a6  hilos  eo  adelante 

Tejido*  diáfanos,  como  muselinas,   batistas,  linunej,  organdíes 

j  gasa*  de  cualquier  dase 

Acolchados  y  piques 

Panas,  veludillos  y  demi*  tejido»  dobles  para  prendas  de  veaiir. 

Tules 

Crochet  en  cualquier  forma. 

Puntillas  de  cualquier  clase,  excepto  las  da  crochet 

Tejido*  de  punto  en  pie*»,  camiseta*  y  pantalones 

Dicho*  en  media*,  calcetines,  guante*  J  oíros  obj:to*.  .      .      . 
Tejido*  de  lino  o  de  cáñamo  tupido*,  hasta  de  lo  hilo*  inc1u*i<re. 

de  II  á  34  hilo*  inclusive 

de  a;  hilo*  en  adelante 

crinados  y  labrado* 

A- 

Tejido*  de  punto 

Alfombras 

Tt/idat  di  lana: 

Alfombra*  de  lana 

Fieltros 

Paños  y  todos  lo*  demás  tejido*  del  ramo  de  pañería  de  lana 

Pallo*  t  los  demás  tejido*  del  ramo  de  pafierfa  de  lana  con 

métela  de  algodón 

Los  demás  tejido*  de  lana  pura. 

Con  mésela  de  algodón 

He  punto  de  lana  para  ó  con  muela  de  algodón..     .     . 
Tejidw  di  sida; 

Llanos  t  crutados 

■  ereiopelos  y  felras 

1  ejido*  de  filoseda,  borra  de  «eda,  seda  cruda  7  borra  de  ted* 

con  mésela  de  seda 

Tules  y  encaje*  de  «eda  ó  de  borra  de  leda 

De  punto  de  seda  ó  de  borra  de  seda 

Terciopelo*  y  felpa*  de  leda  con  toda    la  urdimbre  ó  la  t 

de  algodón.     ,........-.-■ 

Lo*  demat  tejidos  de  seda  con  toda  la  urdimbre  ó  la  unan  de 

algodón 

Oe  seda  con  la  urdimbre  ó  la  trama  de  lana 

Papel  para  escribir,  litografiar  y  estampar. 

—     recortado,  el  hecho  4  mano,  el  rajado  J  la  cartulin 
Libro*,  e<téa  ó  no  encuadernado*,  j  01ro*  impresos  en  idioma 

Grabados,  mapa*  y  dibu'os 

Papel  estampado  sobre  fondo  natural.  

—  *obre  fondo  mate  ó  lustroso..     .     '     ■     .     ■ 

—  con  oro,  plata,  lana  ó  crittal 

Los  demás  no  tarifadoi 

Madera  ordinaria  labrada,  en  todo  genero  da  objeto*,  calen  6 

no  torneado*,  pintados  6   barnizado*,  y   los  listone*  moldu 

rndo*  y  barnizado*  ó  preparados  para  dorar 

Madera  fina  en  mueble*  d  otro*  objeto*  torneados,  tallados,  pti 
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Loa  dcinii  objeto*  de  piel  o  forrado»  de  liniími 
Plumas  de  adorno  en  bu  calado  natural  6  manufacturada». 

Vídoi  «panosos,  incluía  lo»  envase» 

Utro*.    inclino    lu   pipas 

Contemí  alimenticia»  j  embutido»,  moilaia  y  sal»»*. 

Dolcea 

Adérelos  j  adornos  de  todas  clases,  excepto  los  de  oro  i 
Botone»  de  todas  clases,  excepto  los  de  oro  ó  plata. ,  . 
Juego»  y  juguetes,  excepto  lo*  de  carey,  marfil,  nácar, 

Piragua»  j  sombrillas  cubiertos   de  tejido*  de  seda.  . 

—                 —        forrados  de  lai  demás  lelas.    .     . 
Pasamanería  de  teda 

—  de  toda*  las  demás  clase» 

Sombreros  j  gorra»  de  paja 

—  —      de  las  dema*  claaei 

Gorras  de   las  demás  clases 

Sombreros  y  gorras  con  obra  de  modista 


UNIDAD 

ijiiiuiwiua 

Ftulu  Utliai 

KSdo* 

tds,  y 

ico  kilg. 

Id. 

102'6s 

kilogramo 

ii'%3 

5'°7 

Id. 

4"S8 

Id. 

Uno 

174-14 

Hectol. 
Hectol. 

kilogramo 

5*00. 

Id. 

o'S7 

piala. 

Id. 

6'oo 

Id. 

0-50 

oro  y 

■'30 

Tas 

Uno 

Id. 

kilogramo 

t'So 

a  '00 

Id. 

1  a' jo 
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Uno 

o^oa 

Id. 
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"¡lo*  de  algodón Hilo*  de  lino  ú  oiBamo  y  lana.      Tejidos    de  lana  con  mezcla  de 

i. Hilo*  de  Uno  ó  cánamo  y  de 

seda, Tejidos  de  seda  con  meacla  de 

algodón. 

L Hilo*  de  lana  y  de  teda..     .     Id. 

Uos  de  lino  ó  de  cánamo.    Hilos  de  algodón  y  de  lana.    Tejidos  de  lana  con   mezcla  de 

lino  6  de  cánamo, 

'9S 
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Itn  de  lino  ó  de  cán*mo      Hiloi  de  algodón  j  d 


e  icíln.  Tejidas  de  seda  con 
lino  6  de  cánamo. 
Hilen  de  lana  y  de  teda  .     .  Id. 
Hilo»  de  lino  ó  cánamo  y  al- 
godón   Tejido*  de  Una  con 

algodón. 

Hilo*   de   lino   ó  cánamo  y 

teda Tejido*  de  teda   con 

Hito*  da  seda  y  algodón.     .  Id. 

loa  de  icda Hilo*  de   lino  6  cáDamo   y 

algodón Tejido*  de  teda  con 

Hilos    de   lino   o  cánamo  y 

lana Tejidos  de  seda   con 


Hiloa  de  algodón  y  de  lana.     Id. 


Eiio,  no  obstante,  cuando  en  I*  parle  en  que  haya  mécela  (urdimbre  6  trama),  lo 
la  materia  que  debiera  adeudar  mayores  derecho*  no  excedan  del  lo  por  loo  di 
■I  del  tejido,  diebo*  hilo*  no  *e  tomarán  en  cuenta  para  el  pago  de  lo*  derecho*  y 
áo  como  si  lneie  tejido  con  mezcla  de  la*  otra*  do*  materia*. 


NOTA    IIOUHDA 


Lo*  tejido»  de  lana  con  mezcla  de  algodón  serán  aquello*  que  tingan  toda  I*  nrdhn 
compuesta  de  hilo*  de  algodón,  y  toda  la  trama  compueita  de  hilos  de  lana,  ó  de  hilos 
lana  con  muela  de  hilos  de  algodón,   cualquiera  que  sea  la  proporción  de  la  meicla  tu 


Loi  tejido*  bordado*  á  mano  d  á  máquina,  y  lo»  bordado*  con  mezcla  de  metales  finoi 
alio*,  adeudarán  el  derecho  de  lo*  tejido*  no  bordados,  tegün  la  clase,  con  un  recargo 
30  por  100  aobre  el  mencionado  derecho. 

Las  prenda*  de  vestir  ya  hechas,  adeudarán  el  derecho  del  tejido  de  que  *e  componga 
parte  exterior  de  la  prenda,  con  un  recargo  de  30  por  100  del  mencionado  derecho;  ti 
ejido  el  bordado,  dicho  recargo  le  computará  lobre  el  derecho  del  tejido  bordado. 

La  lencería  cuida  adeudará  los  miimoa  derecho*  que  la*  prenda*  de  vestir  ya  hecha*. 


TARIFA    C 

DERECHOS  A  LA  SALIDA  DE  FRANCIA 


DENOMINACIÓN  DE  LOS  ARTÍCULOS 


'O*  de  raía  fuerte,  exportados  por  la  frontera  de  tierra, 
nficicionei  ó  reproduccione»  fraudulenta*.      .      ,      . 

i**  j  municiones  de  guerra 

a*  la*  demás  mercadería* 
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UNIDAD 

i™ 

3 

Trapoi  de  lino,  cífiamo  ó   Rigodón,  y  articuloi  luidos  de  la» 

loo  kilg 
Id. 

5 

4 

DECLARACIÓN 


Et  Gobierno  de  Su  Majestad  el  Rey 
>  España  y  el  Gobierno  de  la  Repú- 
¡ca  francesa,  de  conformidad  con  lo 
le  se  estipula  por  el  artículo  XXVIII 
si  Tratado  de  comercio  y  navegación 
itre  España  y  Francia,  firmado  en 
dia  de  la  fecha,  convienen  en  que 
cho  articulo  no  se  aplicará  respecto 
:  los  buques  que  hagan  el  servi- 
:>  de  buques-correos  y  pertenezcan  á 
mpañias  subvencionadas  por  uno  ú 
io  Estado,  sino  cuando  dichas  com- 
■ñias  se  hayan  obligado  á  hacer 
activas,  después  de  habérseles  oído 
bidamente  y  de  haberse  dictado  re- 
lación definitiva,  las  consecuencias 
i  imeres  de  la  Hacienda,  de  las  res- 
osabilidades  en  que  relativamente 
ista  se  haya  incurrido  por  los  Capi- 
ies  de  los  buques  de  aquellas  com- 
flias  y  por  ellas  mismas. 
"dativamente  á  las  compañías  es- 
olas  ,  la  mencionada  obligación 
era  afianzarse  por  una  casa  de 
ercio  ó  de  banca  establecida  en 
■ncia  y  aceptada  por  el  Gobierno 
«es;  y  reciprocamente   para   las 


Le  Gouvernement  de  Sa  Majeste  le 
Roí  d'Espagne  et  le  Gouvernement  de 
la  République  francaise,  conformé- 
menta  Tarticle  XXVIII  du  Traite  de 
commerce  et  de  navigation  conclu  ce 
jour  entre  l'Espagne  et  la  Prance, 
conviennent  que  ledit  article  n'aura 
d'application  á  l'égard  des  paquebots 
chargés  d'un  service  postal  et  appar- 
tenant  á  des  compagnies  subvention- 
nées  par  l'un  ou  l'autre  État,  qu'aprés 
engagement  pris  par  lesdites  compa- 
gnies de  satisfaire,  aprés  avoir  été  dú- 
ment  entendues  et  aprés  decisión  dé- 
fí  ni  ti  ve,  aux  conséquences  financiéres 
des  responsabilttés  encourues tant  par 
les  Capitaines  de  leurs  paquebots  que 
par  elles-memes. 


Le  susdít  engagement,  pour  les  com- 
pagnies espagnoles  devra  étre  cau- 
tíonné  par  une  maison  de  banque  ou 
de  commerce  établie   en   France  et 

agréée  par  le  Gouvernement  franca is. 
et  réciproquement  pour  les  compa- 


f> 


FRANCIA  —  COMERCIO   V   NAVBGACIÓN 

:ompañias    francesas  ,    la    precitada  gnies  francaises  le  susdit  engagement 

obligación  deberá  afianzarse  por  una  devra  etre  cautionne  par  une  maison 

:asa  de  comercio  ó  de  banca,  estable-  de  banque  ou  decommerceétabiieeo 

:ida  en  España  y  aceptada  por  el  Ge-  Espagne  et  agréée  par  le  Gouverae- 

nie.mo  español,  debiendo  la  caución  ment  espagnol,  jusqu'á  concurrence 

^restarse  hasta  concurrencia  en  uno  dans  l'un  et  l'autre  pays,  de  cinquan- 

y  en  otro  país  de  la  cantidad  de  cin-  te  mille  franes. 
:uenta  mil  francos. 

Hecho  en  París,  el  seis  de  Febrero  Pait  á  París,  le  six  Fevrier  mil  huil 

de  mil  ochocientos  ochenta  y  dos.  cent  quatre  vingt  deux. 

(L.  S.}-Duque  de  FERNÁN-  (L.  S.)~ C.  DE  FREYC1NET 
NUÑEZ 


_ 


XIII -(353) 

ÍA,  BÉLGICA,  DINAMARCA  Y  COLONIAS 
\¡i  Y  COLONIAS  FRANCESAS,  ITALI/, 
JA,  PAÍSES  BAJOS,  PORTUGAL  Y 
IGUES^S,  RUMANIA,  RUSIA, 
,  SUECIA  Y  SUIZA 

cambio  de  pliegos  con 
ís  declarados. 

ris  en  /.o  de  Junio  de  1878. 

ÑA    EN   6    DE    FEBRERO    DE     l88a. 

.aires  des  Gouvernements  des  pays   ci-dessus        cxill 
la  Conventíon  conclue  ¿"Paris,  le   i  *  Juin 
:te  fondame.ntal  de  l'Union  Genérale  des  Pos- 
t  sous  reserve  de-  ratifination,  arrété   l'Arran- 

lié  de  l'un  des  pays  mentionnés  ci-dessus  pour 
aducción  oficial.) 

:iarios  de  los  Gobiernos  de  los  países  arriba 
leí  Convenio  firmado  en  París  el  i."  de  Junio 
pacto  fundamental  de  la  Unión  general  de 
sajo  reserva  de  ratificación,  han  celebrado  el 

ra  de  los  paises  arriba  mencionados,  podrán 

del  Ministro  de  S.  M.  en  Berna  al  Consejo  federal 
omunicada  por  este  último  á  las  demás  potencias 
,  por  nota  que  se  inserta.  —  Principió  á  regir  desde 
18  á  este  acuerdo  en  el  Convenio  de  1885,  la  Rcpú- 
1,  Salvador,  Túnez  y  Turquia,  en  el  de  1891,  Bul- 
2hile  y  la  República  Dominicana. 
—  Neumann,  x,  375  y  zi,  1609.  —  De  Clercq,  xn, 
teción  legislativa,  cxxviu,  9 1 4.  —  Gaceta  de  Madrid 


Anorta,  «I 
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ALEMANIA,    AUSTRIA-HUNGRÍA,    BÉLGICA,    ETC.  —  VALORES    DECLARADOS 

o  autre  de  ees  pays,  des  lettres  contenant  des  valeurs-papier  declarées,  avec 
¡su  ranee  du  momant  de  la  déclaration. 

Les  divers  offices,  pour  leurs  rapports  respectifs,  ont  la  faculté  de  déter- 
liner  un  máximum  quí,  dans  aucun  cas,  ne  peut  etre  inferieur  a  5,000  franes 
ar  lettre,  et  il  est  entendu  que  les  diverses  administrations  intervenant  daos 
:  transpon  ne  sont  engagées  que  jusqu'á  concurrence  du  máximum  qu'elles 
it  respectivement  adopté. 

Arl.  II.  1.  La  liberté  du  transí t  est  garande  sur  le  territoire  de  chacun 
:s  pays  adhérents,  et  la  responsabilité  des  offices,  qui  participent  á  ce  trans- 
ir!, est  engagee  dans  les  limites  déterminées  par  l'article  VIII  ci-apres. 

II  en  est  de  raime  á  l'égard  du  transpon  maritime  effectué  ou  assuré  par 
s  offices  des  pays  adhérents,  pourvu  toutefois  que  ees  offices  soient  en  me- 
ire  d'accepter  la  responsabilité  des  valeurs,  á  bord  des  paquebots  ou  batí 
ents  dont  il  font  emploi. 

2.  A  moins  d'arrangement  contraire  entre  les  offices  d'origine  et  de  des- 
natíon,  la  transmission  des  valeurs  declarées  échangées  entre  pays  non  li- 
itrophes  s'opére  á  découvert  et  par  les  vois  utitisées  pour  l'acheminement 
ts  corres pond anees  ordinaires. 

í .  L'échange  des  lettres  contenant  des  valeurs  declarées,  entre  deux  pays 
ai  corresponden!,  pour  les  relations  ordinaires,  par  l'intermediaire  d'un  ou 
:  plusieurs  pays  non  participant  au  présent  Arrangement,  ou  au  moyen  de 
irvicea  marit¡mes.dégagés  de  responsabilité,  est  subordonné  á  l'adoptíon  de 
esures  spéciales  á  concerter  entre  les  administrations  des  pays  d'origine  et 


[pedirse  a  otro  de  ellos  cartas  que  contengan  valores  en  papel  declarados, 
segurándose  el  importe  declarado. 

Todas  las  administraciones  tienen  la  facultad  de  fijar  para  sus  relaciones 
;specúvas  un  máximum  con  total  que  no  baje  de  5,000  francos  por  carta; 
Hendiéndose  que  las  que  intervengan  en  la  transmisión,  sólo  asumen  res- 
insabilidad  hasta  el  máximum  que  cada  una  haya  adoptado. 

Arí.  II.  1.  Queda  garantida  la  libertad  de  tránsito  en  el  territorio  de 
ida  uno  de  los  países  adheridos,  haciéndose  responsables  las  Administracio- 
:s  que  intervengan  en  el  transporte,  con  arreglo  á  lo  dispuesto  más  ade- 
nte  por  el  articulo  VIII. 

Queda  igualmente  garantizada  la  libertad  del  transporte  marítimo  efec- 
tado  ó  asegurado  por  las  administraciones  de  los  países  adheridos,  siempre 
je  estas  administraciones  puedan  aceptar  la  responsabilidad  de  los  valores 
bordo  de  los  buques  correos  ú  otros  de  que  se  sirvan. 

2.  A  no  mediar  acuerdo  en  contrario  entre  las  Administraciones  de  ori- 
:n  y  de  destino,  la  transmisión  de  los  valores  declarados  que  se  cambien 
itre  países  no  limítrofes  se  hará  al  descubierto  y  por  las  mismas  vías  em- 
leadas  para  el  envío  de  la  correspondencia  ordinaria. 

3.  El  cambio  de  cartas  conteniendo  valores  declarados  entre  los  dos  pai- 
;s  que  en  sus  relaciones  ordinarias  se  corresponden  á  través  de  uno  ó  varios 
aises  que  no  tengan  parte  en  el  presente  Acuerdo,  ó  valiéndose  de  servicios 
iaritimos  exentos  de  responsabilidad,  se  sujetará  á  las  medidas  especiales 
ue  adopten  las  administraciones  de  los  países  de  origen  y  de  destino,  como 


ALEMANIA,   AUSTRIA-HUNGRÍA,    BÉLGICA,    ETC.  —  VALORES    DECLARADOS 

ne  poids  et  pour  la  mime  desdnation; — port  et  droit  acquis  en  entier  á 
ice  expéditeur. 

2°  D'un  droit  proportionnel  d'assurance  calculé,  par  aoo  francs  ou  frac- 
i  de  aoo  franca  declares,  á  raison  de  10  centimes  pour  les  pays  limitrophes 
•eliés  entre  eux  par  un  service  man  time  direct,  et  á  raison  de  2>  centimes 
r  les  autres  pays,  avec  addition,  s'il  y  a  lieu,  dans  l'un  et  l'autre  cas,  do 
it  d'assurance  maritime  prévu  par  le  dernier  alinea  de  fárdele  111  pre- 
snt. 

Toutefois,  comme  mesure  de  transition,  est  reservée  á  chacune  des  Parties 
[ractantes,  pour  teñir  compte  de  ses  convenances  monétaires  ou  autres,  la 
lite  de  percevoir  un  droit  autre  que  celui  indique  ci-dessus,  moyennant 
ce  droit  ne  dépasse  pas  '/*  pour  100  de  la  somme  déclaree. 

2.  L'expéditeur  d'une  lettre  contenant  des  valeurs  déclarées  recoit,  sans 
a,  au  moment  du  dépót,  un  récépissé  sommaire  de  son  envoi. 

3.  II  est  formellement  convenu  que,  sauf  dans  le  cas  de  reexpedí  don  pre- 
iu  paragraphe  deux  de  l'article  VII  ci-aprés,  les  lettres  renfermant  des 
:urs  déclarées  ne  peuvent  erre  frappées,  á  la  charge  des  destinataires, 
icun  droit  postal  autre  que  celui  de  reroise  á  domicile,  s'il  y  a  lieu. 

irt.  V.  1.  L'expéditeur  d'une  lettre  contenant  des  valeurs  déclarées 
t  obtenir,  aux  conditions  ddterminées  par  l'article  VI  de  la  Convention  du 
Juin  1878,  en  ce  qui  concerne  les  objets  recommandés,  qu'il  lui  soit  donne 
1  de  la  remise  de  cette  lettre  au  desdnataire. 


mo  peso  y  para  el  mismo  destino:  porte  y  derecho  que  corresponden  por 
:ro  á  la  administración  remitente. 

2.0  De  un  derecho  proporcional  de  seguro,  calculado  por  cada  300  fran- 
,  ó  fracción  de  300  francos  declarados,  á  razón  de  10  céntimos  páralos 
¡es  limítrofes  ó  unidos  por  un  servicio  marítimo  directo,  y  á  razón  de 
:éntimos  para  los  demás  países;  añadiendo  si  ha  lugar,  en  ambos  casos, 
erecho  de  seguro  marítimo  previsto  por  el  último  párrafo  del  anterior  ar- 
lo III. 

Sin  embargo,  como  medida  transitoria,  y  teniendo  en  cuenta  las  conve- 
ícias  monetarias  ú  otras,  se  reserva  á  cada  una  de  las  Partes  contratantes 
acuitad  de  percibir  un  derecho  distinto  del  que  arriba  se  indica,  siempre 
no  exceda  del  '/■  Por  '°o  de  la  cantidad  declarada. 

2.  El  remitente  de  una  carta  que  contenga  valores  declarados,  recibirá 
tis  en  el  momento  de  verificar  el  depósito  un  recibo  sumario  de  su  envío. 

3.  Queda  formalmente  convenido  que,  salvo  el  caso  de  reexpedición,  prc- 
0  por  el  párrafo  segundo  del  articulo  VII  siguiente,  las  cartas  que  conten- 
valores  declarados  no  podrán  ser  gravadas  con  ningún  otro  derecho  postal 

irgo  de  los  destinatarios,  más  que  el  de  la  entrega  á  domicilio  si  hubiere 
ar. 

Art.  V.  r.  El  remitente  de  una  carta  que  contenga  valores  declarados 
rá  obtener,  sujetándose  á  la  condición  expresada  en  el  artículo  VI  del 
ivenio  de  1  .*  de  Junio  de  1878  relativa  á  los  objetos  certificados,  que  se  le 
tviso  de  la  entrega  de  la  carta  al  destinatario. 
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:au  cxpdditcur.  Est  reservé  á  cettc  administrador)  le  recours  contre  l'ad- 
istratiou  responsable,  c'est-á-dire  contre  l'administration  sur  le  terrítoire 

ans  le  service  de  laquelle  la  pene  ou  la  spolíation  a  eu  lieu.  Jusqu'á 
ive  du  contraire,  la  responsabilité  incombe  á  l'administration  qui,  ayant 

l'objet  sans  faire  d'observation,  ne  peut  établir  ni  la  détivrance  au  desd- 
iré ni,  s'il  y  a  lieu,  la  transmission  réguliere  á  l'administration  suivante. 
-e  payement  de  l'indemnite  par  l'office  expéditeur  doit  avoir  lieu  le  plus 
lossible  et,  au  plus  tard,  daos  le  delai  d'un  an,  á  partir  du  jour  de  la  ré- 
lation.  L'office  responsable  est  tenu  de  rembourser,  saos  retard,  á  l'office 
diteur,  le  montant  de  l'indemnite  pavee  par  celuici. 
1  est  entendu  que  la  réclamation  n'est  admise  que  daos  le  delai  d'un  an, 
rtír  du  dépót  á  la  poste  de  la  lettre  portant  dédaration;  passé  ce  terroe,  le 
imam  n 'a  droit  &  aucune  indemnité. 

.  L'administration  qui  opere  le  remboursement  du  montant  des  valeurs 
irées  non  parvenúes  á  destín  a  tion  est  subrogee  dans  toutes  lesdroitsdu 
ri ¿taire. 

Si  la  pene  ou  la  spoliation  a  eu  lieu  en  cours  de  transpon  entre  les 
aux  d'échange  de  deux  pays  limitrophes,  sans  qu'il  soit  possible  d'eta- 
sur  lequel  des  deux  territoires  le  fait  s'est  accompli,  les  deux  administra- 
i  en  cause  supportent  le  dommage  par  moitié. 
I  en  est  de  meme  en  cas  d'échange  en  dépeches  closes,  si  la  perte  ou  la 


ue  dependa  la  oficina  remitente,  reservándola  el  recurso  contra  la  adul- 
ación responsable,  esto  es,  contra  aquella  en  cuyo  territorio  ó  servicio 
i  ocurrido  la  pérdida  ó  substracción. 

líentras  no  se  pruebe  lo  contrario,  la  responsabilidad  afectará  á  la  admi- 
ación  que  habiendo  recibido  el  objeto  sin  hacer  observaciones  no  pueda 
probar  su  entrega  al  destinatario,  o  la  transmisión  regular  á  otra  admi- 
ación  si  era  esto  lo  que  procedía. 

II  pago  de  la  indemnización  por  la  administración  remitente  deberá  ve- 
irse  lo  antes  posible,  y  á  más  tardar  en  el  término  de  un  año,  contado 
e  el  dia  de  la  reclamación.  La  administración  responsable  estará  obliga- 
reintegrar  sin  demora  á  la  administración  remitente  el  importe  de  la 
¡nnización  pagada  por  esta. 

¡ueda  entendido  que  las  reclamaciones  sólo  son  admisibles  dentro  del 
)  de  un  año,  contado  desde  el  día  del  depósito  en  el  correo  de  la  carta 
declaración;  pasado  este  plazo,  el  reclamante  no  tendrá  derecho  á  resar- 
:nto  alguno. 

La  administración  que  abone  el  importe  de  los  valores  declarados  que 
ubiesen  llegado  á  su  destino  queda  subrogada  en  todos  los  derechos  del 
¡etario. 

Si  la  pérdida  ó  substracción  hubiera  tenido  lugar  en  el  trayecto  entre 
ficinas  de  cambio  de  dos  países  limítrofes,  sin  que  sea  posible  precisar 
tal  de  los  dos  territorios  ha  ocurrido  el  caso,  las  dos  administraciones 
>  remetidas  sufrirán  el  perjuicio  por  mitad, 
a  misma  regla  deberá  seguirse  en  el  caso  de  cambio  en  despachos  cerra- 
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r  l'article  XVIII  de  la  Convention  du  iw  Juin  1878,  en  ce  qui  concerne  leí 
hesions  á  1'Uníon  póstale  uni verse! le. 

Art.  XII.  Les  administrations  des  postes  des  pays  contractants  reglent 
forme  et  le  mode  de  transmission  des  lettres  contenant  des  valeurs  decía- 
is et  arretent  toutes  les  autrea  mesures  de  détail  ou  d'ordre  nécessaires  pour 
iurer  l'exécution  du  present  Arrangement. 

Art.  XIII.  Dans  l'intervalle  qui  s'ecoule  entre  lea  réunions  prevnes  á  l'ar- 
le  XIX  de  la  Convention  du  i "  Juin  1878,  tome  administration  des  postes 
in  des  pays  contractants  a  le  droit  d'adresser  aux  autres  administrations 
"ticipantes,  par  l'intermediaire  du  Bureau  international,  des  propositions 
iceroant  le  service  des  lettres  avee  valeurs  declarées.  Mais,  pour  devenir 
ícutoires,  ees  propositions  doivent  reunir,  savoir : 

1*  L'unanimite  des  suffrages,  s'il  s'agit  de  la  modifkation  des  disposi- 
ns  des  anieles  I,  II,  III,  IV  et  VIH  précédents; 

3*  Les  deux  tiers  des  suffrages,  s'il  s'agit  de  la  modificaron  de  disposi- 
ns  du  present  Arrangement,  autres  que  celtes  des  anieles  1,  II,  III,  IV 
VIII; 

3o  La  simple  majorite  absolue,  sil  s'agit  de  1' i  interpretan  o  n  des  disposi- 
ns  du  present  Arrangement. 

Les  resolutions  va  la  bles  sont  consacríes,  dans  les  deux  premiers  cas,  par 
e  déclaration  diplomatique  et,  dans  le  troisieme  cas,  par  une  notification 


ma  prescrita  por  el  articulo  XVIII  del  Convenio  de  i.°  de  Junio  de  1878, 
lo  relativo  á  las  accesiones  á  la  Unión  universal  de  Correos. 

Art.  XII.  Las  administraciones  de  correos  de  los  países  contratantes 
¡lamentarán  la  forma  y  modo  de  la  transmisión  de  canas  que  contengan 
lores  declarados,  y  fijarán  todas  las  demás  medidas  de  detalle  y  orden  ne- 
farias para  asegurar  la  ejecución  de  este  Acuerdo. 

Art.  XIII.  En  el  intervalo  que  medie  entre  las  reuniones  á  que  se  refiere 
articulo  XIX  del  Convenio  de  i.°  de  Junio  de  [878,  la  Administración  de 
rreos  de  cualquiera  de  los  países  contratantes  tendrá  el  derecho  de  dirigir  i 
.  demás  administraciones  que  tienen  pane  en  61,  por  mediación  de  laofici- 

internacional,  proposiciones  relativas  al  servicio  de  canas  con  valores  de 
rados.  Pero  para  que  estas  proposiciones  sean  ejecutorias,  deberán  reunir, 
aber: 

i."  La  unanimidad  de  votos,  si  se  trata  de  la  modificación  de  las  dispo- 
iones  de  los  anteriores  artículos  I,  II,  III,  IV  y  VIII. 

2.°  Las  dos  terceras  panes  de  votos,  si  se  trata  de  la  modificación  de 
as  disposiciones  de  este  Acuerdo  distintas  de  las  de  los  artículos  1,  II,  III, 

y  VIII. 

j.°  La  simple  mayoría  absoluta  si  se  trata  de  la  interpretación  de  las 
•posiciones  de  este  Acuerdo. 

Las  disposiciones  válidas  serán  sancionadas  en  los  dos  primeros  casos  por 
a  declaración  diplomática  y  en  el  tercero  por  una  notificación  administra- 

)0Ó 


J 


Eais  de  retirarse  mediante  aviso  dado  con  un  año  de  anticipación  por 
iemo  al  de  la  Confederación  suiza. 

3.  Quedan  derogadas  desde  el  día  en  que  se  ponga  en  ejecuci 
Acuerdo  todas  las  disposiciones  anteriormente  convenidas  entre  los  c 
países  contratantes  ó  entre  sus  Administraciones  en  cuanto  se  opongt 
disposiciones  y  sin  perjuicio  de  lo  dispuesto  en  el  anterior  artículo  IX 

4.  Este  Acuerdo  será  ratificado  lo  más  pronto  posible.  Las  actas 
ficación  serán  canjeadas  en  Faris. 

En  fe  de  lo  cual  los  Plenipotenciarios  de  los  países  arriba  enumera 
firmado  este  Acuerdo  en  Paris  el  primero  de  Junio  de  mil  ochocientos 
y  ocho. 

F  -r  Alemania:  Dr.  STEPHAN,  GUNTHER,  SACHSE 
F  .r  Austria,  DEWEZ 
F  t  Hungría,  GERVAY 
.'.'■i  r  Bélgica:  J.  VINCHENT,  F.  GIFE 
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Pour  la  Danemark  et  les  Colonies  danoises,  SCHOl 

Pour  le  Egypte,  A.  CAILLARD 

Pour  la  France:  LEÓN  SAY,  AD.  COCHERY,  A. 

Pour  tes  Colonies  francaises,  E.  ROY 

Pour  ritalie,  G.  B.  TANTESIO 

Luxembourg,  V.  DE  RCEBE 

Norvege,  CHR.  HEFTY 

»   Pays-Baa:   HOFSTEDE,  Barón  SWEEI 

tGH 

Portugal  et  les  Colonies  portugaises,  G.  A. 

Roumanie,  C.  F.  ROBESCO 

Russie:  Barón  VELHO,  GEORGES  POG 

Serbie,  MLADEN  F.  RADOYCOVITCH 

Suede,  W.  ROOS 

Suisse:  Dr.  KERN,  ED.  HOHN 


amarca  y  las  Colonias  danesas,  SCHOU 

ipto,  A.  CAILLARD. 

inda:  LEÓN  SAY,  AD.  COCHERY,  A.  B 

Colonias  francesas,  E.  ROY 

ia,  G.  B.  TANTESIO 

temburgo,  V.  DE  ROEBE 

ruega,  CHR.  HEFTY 

Países  Bajos:  HOFSTEDE,  Barón  SWEE 

tGH 

rtugal  y  las  Colonias  portuguesas,  C.  A.  DE 

mania,  C.  F.  ROBESCO 

sia,  Barón  VELHO,  GEORGES  POGGEN 

•via,  MLADEN  F.  RADOYCOVITCH 

scia,  W.  ROOS 

iza:  Dr.  KERN,  ED.  HOHN 


LAR  DEL  CONSEJO  fsOIBAL  SUIZO  NOTIFICANDO  L 
«SPAÑOL  AL  ACUERDO  INTERNACIONAL  DE   1 ."  O 


onsicur  le  Ministre: 

)  avons  l'hooneur  d'informer  Votre  Exeellence  q 
aus  a  aanoncé,  au  oom  de  son  Gouvernement,  l'a< 
iles  Baleares  et  lesilca  Caaaries), i  partir  du  i"  ji 
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Monaco,  Gran  Cruz  de  la 

Isabel  la  Católica  de  Espa- 
Santa  Rosa  de  Honduras, 
dor  de  número  de  la  Orden 

III  de  España,  Comendador 
denes  de  Luis  y  de  Felipe  el 
no  de  Hesse  Darmstadlt,  Ca- 
;  primera  clase  de  la  Orden 
y  de  San  Miguel  de  Baviera, 

de  la  Orden  de  Malta  y  de 
Pontificia  del  Santo  Sepul- 
linistro  residente  cerca  de 
tad  Católica ; 


Jes,  después  de  haberse  co- 
sus  plenos  Poderes,  y  ha- 
en  buena  y  debida  forma, 

enido   en  los  artículos  si- 


de  Saint  Charles  de  Monaco,  Grand 
Croij  de  l'Ordre  d'lsabelle  la  Catholi- 
que  d'Espagne,  Grand  Croix  de  l'Or- 
dre de  Santa  Rosa  de  Honduras,  Cora- 
mandeur  de  premié  re  classe  de  l'Or- 
dre de  Charles  III  d'Espagne,  Com- 
mandeur  des  Ordres  de  Louis  et  de 
Philippe  le  Magnanime  de  Hesse 
Darmstadt,  Chevalier  de  premiére 
classe  de  l'Ordre  du  Mente  de  Saint 
Michel  de  Baviere,  Chevalier  de  l'Or- 
dre de  Malte,  Chevalier  de  l'Ordre 
Pontifical  du  Saint  Sépulcre,  son  Mi- 
nistre Résident  pres  Sa  Majeste  Ca 
tholique; 

i  Lesquels,  apres  s'étre  communioué 
leurs  pleins  Pouvoirs ,  trouvés  en 
bonne  et  düe  forme,  sont  convenus 
des  artícles  suivants: 


/.  Las  Altas  Partes  con- 
se  obligan  reciprocamente 
senté  Tratado  á  entregarse, 
ción  de  sus  propios  súbdi- 
i  aquellos  individuos  que 
>res  ó  cómplices  hayan  sido 
>s,  ó  acusados,  ó  se  encuen- 
stidos  á  un  procedimiento 
i  el  Estado  reclamante,  por 
i  de  los  hechos  enumerados 
ición,  cometidos  ó  penables 
torio  de  la  parte  reclaman- 


Articlel.  Les  Hautes  Parties  con- 
t-ractantes  s'engagent  reciproquement 
par  le  présent  Traite  á  se  livrer,  á  leí- 
ception  de  leurs  propres  sujets,  tous 
les  ¡ndividus  qui  ont  été,  comme  au- 
teurs  ou  cómplices,  condamnés  ou 
mis  en  acusation  ou  soumis  á  une 
poursuite  judiciaire  dans  l'État  re- 
queran! pour  quelqu'un  des  faits  ci- 
aprc.s  enumeres  commis  ou  punissa- 
bles  sur  le  territoire  de  ladite  Partie 
requeran  te,  savoir: 


r  homicidio,  envenenamien- 
ito,  parricidio  e  infanticidio. 

r  aborto  voluntario, 
r  heridas  hechas  volunta- 
que  hayan  ocasionado  la 
nutilidad  perpetua  para  el 
la  perdida  de  un  miembro 
gano  esencial. 
-  substracción,  ocultación, 
substitución  ó  suposición 


i.°  Pour  assassinat,  empoisonne- 
ment,  meurtre,  parricide  et  ¡nfantí- 
cide. 

a.°    Pour  avortement  volontaire 

3.0  Pour  blessures  faites  volontai- 
rement  et  ayant  occasionne  soit  la 
mort,  soit  une  incapacité  de  travaíl 
permanente,  soit  la  perte  d'un  mem- 
bre  ou  d'un  organe  essentiel. 

4.0  Pour  rapt,  recel,  suppression. 
substitución  ou  supposition  d'enfant. 
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cer  uso,  sabiéndolo,  de  loa  escritos  ó 
telegramas  falsificados, 
so.     Por  incendio  ó  destrucción  vo- 
otaria   de   monumentos,   edificios, 
láquinas,  buques  ó  títulos. 
2 1 .     Por  destrucción  ilegal  y  (*)  vo- 
¡ntaria  de  un  camino  de  hierro,  de 
láquinas,  aparatos  ó  hilos  telegráfi- 
>s,  ó  por  impedir  criminalmente  que 
¡  haga  uso  de  ellos. 
33.     Por  ocultación  de  objetos  ob- 
nidos  por  uno  de  los  delitos  más  ó 
enos  graves  previstos  en  el  presen- 
Convenio. 

Dará  lugar  á  la  extradición  la  ten- 
Uva  de  los  hechos  enumerados  an- 
riormente  cuando  esté  penada  por 
legislación  de  ambos  países. 


usage  conscient  de  faux  écrits  ou  de 
fausses  ¿¿peches. 

30.  Pour  incendie  ou  destruction 
voion taire  de  monumeots,  edifices, 
machines,  bateaux  ou  titres. 

3i.  Pour  destruction  ¡llégale,  et 
volontaire  de  chemin  de  fer,  de  ma- 
chines, d'appareils  ou  fils  télégraphi- 
ques  ou  entreve  criminelle  á  leur 
usage. 

as.  Pour  recel  d'objets  obtenns  i 
l'aide  d'un  des  crimes  on  délits  prévus 
par  la  présente  Convention. 

La  tentative  des  faits  enumeres  ci- 
dessus,  lors  qu'elle  est  punie  parla 
législation  des  deux  pays  donnera 
lieu  á  l'extradition. 


Art.  II.  El  individuo  cuya  extradi- 
ón  se  haya  concedido  no  podrá  ser 
«■seguido  ni  castigado  por  ningún 
ilito  político  anterior  á  la  extradi- 
ón,  ni  por  ningún  hecho  conexo  con 
¡me jante  delito. 

No  será  reputado  delito  político,  ni 
;cho  relacionado  con  semejante  de- 
:o,  el  atentado  contra  la  persona  de 
i  Soberano,  de  un  Jefe  de  Gobier- 
)  ó  contra  la  de  un  individuo  de  su 
milia,  cuando  este  atentado  consti- 
ya  el  hecho,  sea  de  homicidio,  sea 
i  asesinato,  ó  de  envenenamiento  ó 
:  heridas. 


Art.  II,  L'individu  dont  l'extradi- 
tion aura  oté  accordée  ne  pourra  etre 
poursuivi  ni  puni  pour  aucun  délit  po- 
litique  antéríeur  á  l'extradition,  ni 
pour  aucun  fait  connexe  á  un  sembla- 
ble  délit. 

Nesera  pas  reputé  délit  politique 
ni  fait  connexe  á  un  semblable  délit, 
l'attentat  contre  la  personne  d'un  Suu- 
verain,  d'un  Chef  de  Gouvernement 
ou  contre  celle  d'un  membre  de  sa  fa- 
mille  lorsque  cet  atteotat  constitue  le 
fait  soit  d'homicide,  soit  d'assassinat, 
ou  d'empoisonnement  ou  de  blessure. 


Art,  III.  Si  el  individuo  reclamado 
tuviese  perseguido  ó  condenado  por 
ía  infracción  cometida  en  el  pais  en 
le  se  encuentra,  su  extradición  po- 
á  diferirse  hasta  que  cesen  los  pro- 
di  míenlos,  hasta  que  recaiga  sobre- 
imienfo  ó  absolución,  ó  hasta  que 
impla  la  pena  que  se  le  haya  ¡at- 
iesto. 

Pero  en  el  caso  en  que  fuese  per- 
guido  ó  se  hallase  detenido  única- 


Art.  III.  Si  l'individu  reclamé  est 
poursuivi  ou  condamné  pour  une  in- 
fraction  commise  dans  le  pays  oú  il 
se  trouve,  son  extradition  pourra  étre 
différée  jusqu'á  ce  que  les  poursuites 
soient  abandounées,  jusqu'á  ce  qu'il 
ait  été  acquitté  ou  absous,  ou  jusqu'au 
moment  oú  il  aura  subi  sa  peine. 

Mais,  dans  le  cas  oú  il  serait  pour- 
suivi ou  détenu  seulement   a  raison 


_l 
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as  Autoridades  competentes  por  el 
:orreo  ó  por  el  telégrafo.  Pero  el  acu- 
sado será  puesto  en  libertad  si  do  se 
■emiten  los  documentos  anunciados  y 
10  se  regulariza  por  la  vía  diptomáti- 
:a  la  demanda  de  extradición  en  el 
ormino  de  dos  meses. 

La  detención  se  verificará  en  todos 
os  casos  con  arreglo  á  las  formas  y 
reglas  del  pais  al  que  se  hace  la  de- 
manda. 


tési  les  documenta  annonces  n'ctaicnt 
pas  produits,  et  la  demande  d' extra- 
dition  régularisée  par  voíe  diploma- 
tique  dans  le  délai  de  deux  mois. 


L'arrestation  sera  opéree  dans  toas 
les  cas,  selon  les  formes  et  regles  éta- 
blies  dans  le  pays  auquel  elle  est  de- 
mandée. 


Arl.  VI.  Cuando  proceda  la  extra- 
dición, todos  los  objetos  aprehendi- 
dos y  que  puedan  servir  de  esclareci- 
miento á  la  Justicia,  y  el  especial- 
mente los  procedentes  de  robo  y  los 
papeles  encontrados,  ya  sea  sobre  la 
persona  del  acusado,  ya  sea  en  su  do- 
micilio, serán,  según  la  apreciación 
de  la  Autoridad  competente,  remiti- 
dos á  la  Potencia  reclamante,  aun 
cuando  la  extradición  no  pueda  efec- 
tuarse. 

Quedan,  sin  embargo,  reservados 
sobre  los  dichos  objetos  los  derechos 
de  terceras  personas  no  complicadas 
en  el  procedimiento. 


Arl.  VI.  Quand'il  y  aura  lieu  á  ei- 
tradition,  tous  les  objeta  saisis  et  de 
nature  á  eclairer  la  Justice  spcciale- 
ment  ceux  provenant  de  vol  et  les  pa- 
piers  trouvés  soit  sur  la  personnede 
['inculpé,  soit  á  son  domicile  scront, 
suivant  l'appréciation  de  l'Autoritc 
compétente,  remis  á  la  Puissance  re- 
quérante  alore  mime  que  l'extradition 
ne  pourrait  s'effectuer. 


Sont  reserves  toute  fois  sur  lcsdiu 
objets  les  droits  des  tiers  non  impli- 
ques dans  la  poursuite. 


An.  VII.  Los  individuos  cuya  ex- 
tradición se  haya  concedido  serán  en- 
tregados en  el  punto  de  la  frontera, 
en  el  puerto  ó  en  la  estación  del  ca- 
mino de  hierro  del  Estado  de  quien 
se  reclama,  que  se  designe  de  común 
acuerdo,  en  cada  caso. 

La  Alta  Parte  contratante  que  quie- 
ra recurrir  para  la  extradición  al  trán- 
sito por  el  territorio  de  una  tercera 
Potencia,  deberá  arreglar  las  condi- 
ciones con  esta  última. 


An.  Vil.  Les  individua  extradés  se- 
ront  remis  soit  au  point  de  la  fronliérc, 
soit  au  port,  soit  á  la  gare  de  ebemin 
de  fer  de  l'État  requis,  qui  sera  de- 
signé d'un  commun  accord  le  cas 
échéant. 

Celle  des  tlautes  Parties  contrac- 
tantes  qui  voudrait  recourir ,  pour 
l'extradition,  au  transit  par  le  terrí- 
toire  d'une  tierce  Puissance  aurait  i 
en  régler  les  condiüons  avec  cette  cer- 
niere. 


Art.  VIH.  Cada  una  de  las  Altas  Arl.  VIH.  Chacune  des  deux  Han- 
Partes  contratantes  se  compromete  á  tes  Parties  contractantes  s'engage  i 
autorizar  el  tránsito  por  su  territorio      autoriser  le  transit  par  son  territoire 


:s  individua  extradés  á  ) 
mtre  Partie,  sur  la  sim 
un  des  documenta  enon> 
ci-dessus. 


Art.  IX.  Lorsque,  dañe 
une  affaire  pénale,  en 
Dlitique,  une  des  deux 
es  contractantes  jugert 
aadition  des  témoins  r 
:s  États  de  l'autre  ou 
e  procidure,  de  perqui 
lisie  dans  lesdits  États, 
ion  rogatoire  sera  envo 
iplomatique,  et  il  y  sen 
ar  les  Autorités  compet 
ervant  les  lois  de  leurp 

Toutefois  la  procédure 
sfusee,  si  elle  était  dirif 
ujet  de  la  Haute  Partíe 
He  avait  pour  cause,  soi 
unissable  d'aprés  les  lo 
He  doit  étrc  suivie,  soi 
ature  purement  fiscale. 


Art.  X.  Lorsque  dans 
ale  la  confrontaron  de 
2iius  dans  l'autre  État  c 
ication  de  documenta  < 
o  n  vi  «ion  qui  s'y  trouv 
lains  des  Autorités  sen 
i  demande  en  sera  faite 
'lo  manque. 

II  sera  donnc  suite  á  ce 
.  moins  que  des  consid 
Jales  ne  s'y  opposent,  si 
le  renvoyer  le  plus  tot 
letenus  et  de  restituer 
locumeiits. 

Art.  XI.  Si  dans  une 
a  comparution  personn 
noin  est  necessaire,  le  G 
lu  pays  oú  reside  celui- 
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u  que  se  le  haga. 
cederán  al  testigo 
y  de  estancia,  cal- 
sidencia,  con  arre- 
:glamentos  vigen- 
de  es  llamado.  A 
r  los  Magistrados 
idrá  adelantársele 
5s  gastos  de  viaje, 
amenté  reimegra- 

>  interesado. 

ualquiera  que  sea 
;  citado  en  uno  de 
parezca  volunta- 
des del  otro  país, 
mo  perseguido  ó 

>  condenas  cri mi- 
co n  pretexto  de 

lechos  objeto  del 
re  como  testigo. 


á  se  rendre  á  l'invitation  qui  luí  sera 
transmise.  Dans  ce  cas  des  frais  de 
voyage  et  de  sejour,  calcules  depuis 
sa  résidence,  seront  accordés  au  tc- 
moin  d'apres  les  tarifa  et  réglements 
en  vigueur  dans  le  pays  oü  il  est  ap- 
pel6.  II  pourra  luí  étre  fait,  sur  sa  de- 
mande, par  les  soins  des  Magistrats 
de  sa  résidence,  I'avance  de  tout  ou 
partie  des  frais  de  voyage,  qui  seront 
ensuíte  remboursés  par  le  Gouverne- 
ment  interessé. 

Aucun  témoin,  quelle  que  soit  sa 
nationalite  qui,  cite  dans  l'un  des 
deux  pays  comparáitra  volontaire- 
ment  devant  les  Jnges  de  l'autre  pays, 
ne  pourra  y  etre  poursuivi  ou  détenu 
pour  des  actes  ou  condamnations  cri- 
minéis antérieurs,  ni  sous  pretexte  de 
complicité  dans  les  faits  objet  du  pro- 
ees  oú  il  figurera  córame  témoin. 


la  Autoridad  ju- 
los paises  juzgue 
ficar  sentencias  ó 
lersona  residente 

transmitirán  los 
Üo  de  loa  Agen- 
insulares  de  la 
i  á  las  Autorída- 
e  devolverán  por 
m  certificado,  ha- 
orificación.  Esta 
i  responsabilidad 

Gobiernos. 


Art.  XII.  Lorsque  la  justice  de  l'un 
des  deux  pays  jugera  nécessaire  de 
faire  notifier  des  jugements  ou  actes 
de  procédure  á  une  personne  résidant 
dans  l'autre  pays,  les  piéces  seront 
transmises,  par  rintermédiaire  des 
Agents  dtplomatiques  ou  consulaires 
de  la  Puissance  requérante,  aux  Au- 
toriles  competentes  qui  renverront 
par  la  mime  voie  un  certificat  coiis- 
tatant  la  notification.  Cene  notifica- 
tion  n'engagera  la  responsabilitéd'au- 
cun  des  deux  Gouvernements. 


tos  de  detención,         Art.  XIII.   Les  frais  d'arrestatíon, 

porte  de  los  in-  d'entrelieu  et  de  transpon  des  indivt- 

ición  se  ha  con-  dus  extradés,  ainsi  que  ceux  de  trans- 

de  transporte  y  port  et  de  renvoi  des  criminéis  a  con- 

únales  llamados  fronter,  des  témoins  &  entendre  hors 

gos  que  han  de  de  l'État  ou  ils  resident,  ceux  de  l'en- 

3  en  que  residen,  voi  ou  de  la  restitution  des  documenta 

ución  de  los  do-  et  piéces  de  conviction  resteront  á  la 

;  de  convicción,  charge  de  l'État  reqaéram. 


M 


¡i 
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;spcctivos  han  firmado  el  pre*  respectifs  ont  signe  le  prtsent   iraní 

Tratado  poniendo  en  ¿1  el  sello  et  y  ont  appose  le  cachet  de  leurs  ar- 

i  armas.  mes. 

ho  por  duplicado  en  Madrid  á  Fait,  en  double  original,  &  Madrid 

Je    Abril  de  mil   ochocientos  le  trois  Avríl  mil  huit  cent  quatre 

ta  y  dos.  vingt  deuz. 

S.)  —  El  marques  de  la  VEGA  (L.  S.)  —  Barón  de  SOLERNOU 
DE  ARMIJO 


Col.Leg.,    ó. 

id.,         sobre. 
Núm.  i  í  8  (pág.  83  del  tomo  III). 
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dos,  gozarán  respecto  del  ejercicio  del  comercio  y  de  la  industria  de  los 
ios  derechos  que  los  nacionales,  no  estando  sujetos  á  impuesto  alguno, 
-éstitos,  contribuciones  ordinarias  ó  extraordinarias  diferentes  ó  más  ele- 
s  de  las  que  se  exijan  á  los  naturales  del  pais;  estarán  exentos  de  toda 
i  ó  empleo  municipal  y  de  todo  servicio  personal,  ya  sea  en  los  ejércitos 
stres  ó  marítimos,  ya  en  la  Milicia  Nacional,  así  como  también  de  toda 
isa  ó  servicio  especial  de  la  Milicia  y  de  cualquier  contribución  extraor- 
ria  de  guerra  ó  empréstito  forzoso,  siempre  que  estas  prestaciones,  con- 
dones ó  empréstitos  forzosos  no  se  impongan  sobre  la  propiedad  inmue- 
>  sobre  el  ejercicio  de  las  industrias,  profesiones,  artes  ú  oficios  sujetos 
.go  de  la  contribución  industrial  y  de  comercio. 

'rí.  II.  Serán  considerados  como  españoles  en  Venezuela  y  como  vene- 
íos  en  España,  para  todos  los  efectos  los  buques  que  naveguen  bajo  la 
era  respectiva,  llevando  los  papeles  de  á  bordo  y  documentos  que  exijan 
;yes  de  cada  uno  de  los  dos  Estados  para  la  justificación  de  la  nacionali- 

de  los  buques  mercantes. 

rt.  III.  Los  buques  españoles  en  Venezuela  y  los  buques  venezolanos 
spaña  é  islas  adyacentes  se  asimilarán  en  todo  á  los  nacionales,  en  lo 
se  refiere  á  los  derechos  de  puerto  y  navegación.  Con  respecto  á  la  poli- 
e  los  puertos,  carga  y  descarga  de  los  buques,  seguridad  de  las  mercan- 
objetos  de  tranco,  bienes  y  efectos,  cualesquiera  que  sean,  los  subditos 
dadanos  de  las  dos  Altas  Partes  contratantes  quedarán  sometidos  á  las 
i  y  reglamentos  de  policía  local  del  mismo  modo  que  los  nacionales. 

rt.  IV.  Los  objetos  de  toda  clase  importados  en  los  puertos  de  España 
is  adyacentes  bajo  bandera  venezolana  y  procedentes  directamente  de 
izuela,  y  en  los  puertos  de  Venezuela  los  efectos  importados  bajo  ban- 
española,  gozarán  del  trato  de  la  Nación  más  favorecida. 

'rí.  V.  Los  buques  españoles  que  entren  en  los  puertos  de  Venezuela,  y 
rocamente  los  venezolanos  que  entren  en  un  puerto  de  España  é  Islas 
centes  ó  de  sus  provincias  de  Ultramar,  se  someterán  á  la  legislación 
zelaria  respectiva.  La  navegación  de  la  costa  ó  de  cabotaje  de  los  respec- 
Paises  queda  exclusivamente  reservada  al  pabellón  nacional. 

rt.  VI.  Los  artículos  del  suelo  ó  de  la  industria  de  los  Estados  de  cada 
de  las  Altas  Partes  contratantes  cuya  importación  sea  legalmente  permi- 
en  los  Estados  de  la  otra,  no  estarán  sujetos  á  otros  derechos,  ni  más 
idos  ni  diferentes,  cualquiera  que  sea  su  denominación,  que  los  fijados  ó 
fijarse  puedan  á  ios  productos  de  la  misma  clase  pertenecientes  á  la  Ña- 
mas favorecida;  entendiéndose  por  tal  aquélla  cuyos  productos  paguen 
ís,  sea  cual  fuese  la  calidad  de  estos.  En  consecuencia,  los  vinos  españo- 
:ualquiera  que  sea  su  clase,  graduación  y  envase,  no  pagarán  en  Vene- 
a  otros  ni  más  altos  derechos  que  los  que  paguen  los  de  la  Nación  más 
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favorecida,  y  reciprocamente,  los  cacaos  de  Venezuela  no  adeud 
"eniasula  española  é  Islas  adyacentes  más,  ni  mayores,  ai  otros  d 

iportación  que  los  que  se  fijen  para  los  demás  cacaos,  sin  disttnt 

Jad  ni  procedencia. 

Art.  VII.  En  lo  concerniente  á  la  propiedad  de  marcas  de  fábr 
etiquetas  de  mercancías,  dibujos  y  modelos  industriales,  los  súb 
idanos  de  cada  una  de  las  Altas  Partes  contratantes  gozarán  en  ! 
:1a  otra  de  los  mismos  derechos  que  los  nacionales,  conformánd 
¡glamentos  vigentes.  Los  dos  Gobiernos  se  reservan  concertar  e 
onvenio  de  propiedad  literaria  que  garantice  la  de  sus  obras  á  le 
e  ambos  Estados. 

Art.  VIII.  Cada  una  de  las  Altas  Partes  contratantes  consient 
r  Cónsules  generales,  Cónsules,  Vicecónsules  y  Agentes  consulai 
os  puertos,  ciudades  y  posesiones,  exceptuando  las  localidades  ei 
dmita  de  ninguna  otra  Potencia:  dichos  Agentes  gozarán  recípro 
)s  Estados  de  la  otra  Alta  Parte  de  lodos  los  privilegios,  exencio 
idades  que  disfruten  los  Agentes  de  la  misma  categoría  de  la  . 
ivorecida,  y  tendrán  iguales  atribuciones,  reservándose  ambos  G 
acuitad  de  negar  el  exequátur  en  caso  de  objeción  hecha  sobre 
lumbrada  para  el  desempeño  de  estos  cargos. 

Art.  IX.  Los  Cónsules  generales,  Cónsules,  Vicecónsules  y  A 
alares  podrán  hacer  detener  para  reembarcarlos  y  transportarlos 
33  Oficiales,  marineros  y  demás  personas,  que  bajo  cualquier  c< 
nen  parte  de  la  tripulación  de  los  buques  de  guerra  ó  mercante 
ion,  cuando  sean  sospechosos  ó  acusados  de  deserción  de  dicho; 
ate  efecto  se  dirigirán  por  escrito  A  las  Autoridades  locales  con 
os  Países  respectivos,  y  les  pedirán  que  se  les  entreguen  aquello 
es,  justificando  por  la  presentación  de  los  registros  del  buque  ó 
rípulación,  ó  por  cualesquiera  otros  documentos  oficiales,  que  1 
cckmadas  formaban  parte  de  dicha  tripulación. 

En  virtud  de  esta  reclamación,  asi  justificada,  no  podrá  negar 
le  los  desertores,  á  no  ser  que  se  pruebe  debidamente  que  al  t 
nscripción  en  el  rol  eran  subditos  ó  ciudadanos  del  pais  en  el  cu 
«tradición. 

Se  dará  todo  auxilio  y  amparo  para  la  inquisición,  captura  y  a 

lesertores,  los  cuales  quedarán  detenidos  y  custodiados  en  las 

jais,  á  petición  y  expensas  de  los  Cónsules,  hasta  que  estos  hayai 

ocasión  de  hacerles  salir.  Sin  embargo,  si  la  oportunidad  no  se  p 

ermino  de  tres  meses,  á  contar  desde  el  dia  del  arresto,  los  des< 

istos  en  libertad,  no  pudiendo  detenerlos  nuevamente  por  la  n 

Si  el  desertor  hubiese  cometido  algún  delito,  se  diferirá  su 

ta  que  el  Tribunal  competente  haya  dictado  su  sentencia  y  es 
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En  punto  á  delincuentes  por  delitos  comunes,  ambos  Estados  i 
celebrar  en  el  más  breve  término  posible  un  Convenio  especial  de  «tri- 
do n.  (*) 

Art.  X.  No  se  percibirá  ningún  derecho  de  puerto  ó  de  navegación  en 
i  puertos  de  las  dos  Altas  Partes  contratantes  sobre  los  buques  de  la  otra 
e  toquen  en  ellos  á  consecuencia  de  algún  accidente  ó  de  fuerza  mayor,  coa 

que  el  buque  no  emprenda  ninguna  operación  comercial,  y  que  no  prolon- 
e  su  estancia  en  ei  puerto  más  allá  del  tiempo  reclamado  por  las  circuns- 
icias  que  le  hayan  obligado  á  recalar  en  él. 

En  el  caso  de  naufragio  Ó  de  averias  de  un  btique  perteneciente  al  Gobíer- 

ó  á  los  subditos  de  una  de  las  Altas  Partes  contratantes  en  las  costas  ó  en 
territorio  de  la  otra,  no  solamente  se  dará  á  los  náufragos  toda  clase  de 
istencia  y  socorro,  sino  que  también  los  buques,  sus  partes  y  restos,  sus 
:nsilios  y  todos  los  objetos  que  les  pertenezcan,  los  papeles  encontrados  á 
rdo,  asi  como  los  efectos  y  mercancías  que  arrojados  á  la  mar  hayan  sido 
Ivados,  ó  bien  el  precio  de  su  venta,  serán  fielmente  entregados  á  los  pro- 
nanos  cuando  lo  reclamen  por  si  ó  uno  de  sus  apoderados,  y  esto  sin  otro 
:ipendio  que  el  de  los  gastos  de  salvamento,  de  almacenaje  ó  de  aquellos 
smos  derechos  que  en  igual  caso  deban  pagar  los  buques  nacionales.  A 
ta  del  propietario  ó  de  un  agente  especial  de  este,  se  hará  la  entrega  á  los 
msules  respectivos  ó  los  Vicecónsules  ó  Agentes  consulares;  entendiéndose 
e  si  el  buque,  sus  efectos  y  mercancías  llegasen  á  ser  objeto  de  una  re- 
imación  legal,  se  reservará  la  decisión  á  los  Tribunales  competentes  del 
is. 

Los  restos  salvados  de  los  buques  y  bienes  averiados,  procedentes  del 
-ga  mentó  de  un  buque  de  una  de  las  Altas  Partes  contratantes,  no  podrán 
-  sometidos  por  la  otra  al  pago  de  gastos  de  ninguna  especie  fuera  de  los 

salvamento,  á  no  ser  que  se  destinen  al  consumo  interior. 

Art.  XI.  Hallándose  las  provincias  españolas  de  Ultramar  regidas  por 
'es  especiales,  no  se  les  comprenderá  en  las  estipulaciones  que  prete- 
rí. Sin  embargo,  los  ciudadanos  venezolanos  gozarán  en  ellas,  bajo  todos 
iceptos,  de  los  mismos  derechos,  privilegios,  inmunidades,  favores  y  exen- 
mes  que  se  hayan  ó  fuesen  concedidos  á  la  Nación  más  favorecida.  Las  pro- 
cciones  venezolanas  no  estarán  sujetas  á  otros  derechos,  cargas,  ni  formali- 
ces que  las  producciones  y  mercancías  de  la  Nación  más  favorecida.  Las 
aducciones  y  mercancías  de  las  provincias  españolas  de  Ultramar  gozarán 
,u  importación  en  Venezuela  del  mismo  trato  que  las  producciones  y  mer- 
letas de  Ultramar  de  la  Nación  más  favorecida. 

Art.  XII.  Las  dos  Altas  Partes  contratantes  convienen  en  que  quede 
ulado  por  el  presente  Tratado,  en  lo  que  hace  relación  al  comercio  y  nave- 
ción,  el  que  se  celebró  entre  ambas,  de  reconocimiento,  paz  y  amistad,  en 

de  Marzo  de  1845. 
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Dte  cinco  años  d 

haga  notificar 
ar  los  efectos  de 
más,  y  asi  suces 
e  las  Altas  Partí 


gir  entre  Espai 

i  i  gabl  emente  po 

tantea  conviene 

ia  tercera  Pote; 

d. 

e,  y  las  ratificad 


Su  Majestad  el 
Venezuela  lo  h< 
ticulares  en  Caí 


UXESTEROS 
ÜZMAN 


ESTADOS    UNIDOS  —  MARCAS    DE 

Articulo  I.  Los  subditos  y  dudada-  Arttrfe 

nos  de  cada  una  de  las  Partes  contra-  of  each  o 

tantes  disfrutarán  en  los  dominios  y  shall  enjc 

posesiones  de  la  otra  de  los  mismos  sessions 

derechos  que  los  naturales  de]  p'ais,  as  the  na 

en  todo  lo  concerniente  á  la  propie-  rything  r 

dad  de  marcas  de  fábrica  ó  de  comer-  trade-mai 

ció,  de  dibujos  ó  modelos  industria-  deis,  or  ( 
les  6  de  manufacturas  de  cualquier 
clase. 


Arl.  II.  Las  personas  que  deseen 
obtener  la  protección  expresada,  de- 
berán someterse  á  las  formalidades 
requeridas  por  las  leyes  de  los  res- 
pectivos paises. 

Art.  III.  Este  Convenio  estará  en 
vigor  tan  pronto  como  se  promulgue 
en  ambos  paises:  y  tendrá  fuerza  por 
diez  años  después,  y  además  hasta  la 
expiración  de  un  año  después  de  que 
cualquiera  de  las  Partes  contratantes 
baya  participado  á  la  otra  su  deseo 
de  que  termine  el  mismo;  teniendo  li- 
bertad cada  una  de  las  Partes  contra- 
tantes para  hacer  esta  notificación  á  la 
otra  al  concluir  dicho  periodo  de  diez 
años,  ó  en  cualquier  tiempo  después. 

Las  ratificaciones  de  este  Convenio 
se  cambiarán  en  Washington  tan 
pronto  como  sea  posible  dentro  de  un 
año,  á  contar  desde  esta  fecha. 


Arl.  II 
the  afore 
ged  to  ce 
quired  b; 
countries 

Art.  II, 
effect  as 
promulgí 
shall  rer 
thereaftei 
ration  of 
contráctil 
notice  to 
minate  ti 
ting  Part 
such  noti 
said  peric 
thereaftei 

The  raí 
shall  be  < 

soon  as  possible  within  one  year  from 
this  date. 


En  testimonio  de  lo  cual,  los  res- 
pectivos Plenipotenciarios  han  firma- 
do este  Convenio  por  duplicado,  en 
español  é  ingles,  y  puesto  en  él  el  se- 
llo de  sus  armas. 

Hecho  en  Washington  el  dia  dieci- 
nueve de  Jun 
ochenta  y  dos. 

[L.  S.) 


In  testimony  whereof  the  respective 
Plenipotentiaries  have  signed   this 
Convention  in  duplícate,  inthespan- 
ish  and  english  languages,  and  affi- 
xed  thereto  the  seáis  of  their  artns. 
Done  at  Washington  the  nincteenth 
de  mil  ochocientos     day  of  June  in  the  yeargof  our  Lord 
one  thousand  cight   hundred   and 
eighty  two. 
FRANCISCO  BARCA  (L.  S.)-FREDERICK  T.  FRE- 

LINGHUYSEN 
»8 


-  DEFENSA   POR    POBRE 


Su  Majestad  el  Rey  de  Italia  al 
de  José  Greppi,  Gran  Oficial  de 
'rden  de  San  Mauricio  y  San  Lá- 
i  y  de  la  de  la  Corona  de  Italia; 
a  Cruz  de  la  Real  y  distinguida 
en  de  Carlos  111;  Su  Enviado  Ex- 
rdinario  y  Ministro  Plenipoten- 
io  cerca  de  Su  Majestad  el  Rey  de 
afta; 

0>  cuales,  después  de  haberse  co- 
licado  sus  respectivos  plenos  Po- 
:■,  y  hallándolos  en  buena  y  dc- 
i  forma,  han  convenido  en  los  ar- 
los siguientes: 


E  Sua  Maestá  il  Re  d'Italia,  il  Conté 
Giuseppe  Greppi,  Grande  Officiale 
dell'Ordine  dei  Santi  Maurizio  e  Laz- 
zaro,  Grande  Officiale  dell'Ordine 
della  Corona  d'Italia;  Gran  Croce 
dell'ordine  reale  e  distinto  di  Cario 
III,  ecc.,  ecc:  Suo  inviato  Straordina- 
rio  e  Ministro  Plenipotenciario  presso 
Sua  Maestá  il  Re  di  Spagna; 

I  quali,  dopo  di  avere  saimbiati  i 
rispettivi  loro  pieni  Poten  e  trovali  in 
buoua  e  debita  forma,  hanno  conve- 
nuto  nei  seguenti  articoli: 


rticulo  I.  Los  españoles  en  Italia 
)s  italianos  en  España  gozarán 
procamente  del  beneficio  de  la  de- 
¡a  por  pobre  para  litigar  (gratuito 
ocínio)  como  los  nacionales  mis  ■ 
i,  conformándose  con  las  leyes  que 
n  ó  rigieren  en  lo  sucesivo  en  el 
>  donde  se  reclame  dicho  bene- 


Articolo  I.  Gli  spagnuoli  in  Italia  e 
gli  italiani  in  Spagna  godranno  reci- 
procamente del  beneficio  del  patroci- 
nio gratuito  (defensa  por  pobre  para 
litigar)  conformandosi  alie  leggi  che 
sonó  vigenti  o  vigeranno  nel  paese  in 
cui  l'assistenza  sará  chiesta. 


rt,  II.  En  todos  los  casos  el  ceñi- 
do de  indigencia  W  deberá  ser  en- 
rado  al  extranjero  que  solicite  la 
insa  por  las  Autoridades  de  su  re- 
;ncia  habitual. 

i  el  extranjero  no  reside  en  el  pais 
que  se  hace  la  petición,  el  certífi- 
o  de  indigencia  será  aprobado  y 
ilizado  gratuitamente  por  el  Agen- 
li  ploma  tico  del  pais  donde  debe 
ibirse. 

Cuando  el  extranjero  reside  en  el 
s  en  que  se  hace  la  petición,  po- 
n  tomarse  además  informes  de  las 
toridades  de  la  Nación  á  que  per- 
ezca. 


Art.  II,  In  tutti  i  casi  il  certifica» 
d'indigenza  dovrá  rilasciarsi  alio  stra- 
niero  che  chiede  la  difesa  dalle  Amo- 
nta di  sua  abituale  residenza. 

Se  lo  straniero  non  risiede  nel  pae- 
se, in  cui  si  fa  l'istanza,  il  certifícalo 
d'indigenza  sará  approvato  e  legaliz- 
zato  gratuitamente  dall'Agente  diplo- 
mático del  paese  ove  si  dcve  esibire. 

Quando  lo  straniero  risiede  nel 
paese  in  cui  si  fa  l'istanza  potranno 
altresi  prenderse  informazioni  presso 
Le  Autoritá  della  Nazione  alia  quale 
appartenga. 


Lrf.  ///.  Los  españoles  en  Italia  y  Art.  III.  Gli  spagnuoli  in  Italia  e  gli 
italianos  en  España  admitidos  al  italiani  in  Spagna  ammessi  al  gratui- 
leficio  de  la  defensa  porpobre  para  to  patrocinio  (defensa  por  pobre  para 
jar  (gratuito  patrocinio)  quedarán  litigar),  saranno  di  pien  diritto  dis- 
ajo 


J 
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usati  da  ogni  caí 
e  sotto  qualsiasi 
ssa  es  se  re  do  mane 
íganti  con  tro  nazi  O 
rislazione  vigente 
rá  imrodotta  l'azic 


Art.  IV.  La  prese 
irerá  >n  vigore  per 
Ne)  caso  in  cui  ne 
ir  ti  con  traen  ti  ab 
1  anuo  avanti,  la  í 
ene  cessare  gli  efft 
:  contí  nuera  ad  e 
iche  non  sia  spir 
orno  in  cui  Tuna  1 
arti  l'avrá  denunzi 


Art.  V.  La  prese 
irá  ratificata  dall 
aenti  e  le  raúricl 
ate  in  Madrid  nel 
jssibile. 

In  fede  di  che  i  n 
:nziarii  lo  hanno  s 
io  origínale  nelle 
anno  apposto  i  lor 

Dato  in  Madrid 
tille  ottocento  otta 


(L.  S. 


EN    PORTBOL    V   t 

laviciosa  de  Portugal,  de  la  de  San  Maurice  et  L¡ 

.uricio  y  San  Lázaro  de  Italia.de  OlafdeNorví 

n  Olaf  de  Noruega  y  de  la  Reden-  Africaine,  sor 
n  africana,  su  ministro  de  Estado; 

{  el  Señor  Presidente  de  la  Repú-  Et  Monsie 

:a  francesa:  République  f¡ 

W  Señor  Luis  Andrieux,  Miembro  Monsieur  / 

la  Cámara  de  Diputados,  Embaja-  de  la  Chambí 

■  de  la  República  cerca  de  Su  Ma-  sadeur  de  la 

tad  Católica;  Majesti  Cath 

.os  cuales,  después  de  haber  can-  Lesquels,  a 

do  sus  plenos  Poderes,  hallados  pleins   Pouvc 

buena  y  debida  forma,  han  conve-  et  due  forme 

o  en  los  artículos  siguientes:  ticles  suivant: 


irticulo  I.  La  vía  férrea  entre  la  Article  1.  1 

ación  española  de  Port  Bou  y  la  station  de  C 

ación    francesa  de  Cerbére,    asi  Port-Bou,  air 

no  las  vías  accesorias  establecidas  soires  établie 

estas  estaciones  con  arreglo  al  tipo  le  type  espag 

>añol  en  la  estación  de  Cerbére  y  Cerbére  et  su 

upo  francés  en  la  estación  de  Port  la  station  de 

u,  quedan  declaradas  vías  interna-  voie  iniernati 

nales,  abiertas  para  los  dos  países  deux  pays  á  I 

i  importación,  á  la  exportación  y  tation  et  au  t 

:ránsito,  con  la  condición  de  que  qu'entre  ees 

re  estas  estaciones  fronterizas  y  las  bureaux  de  d 

:inas  de  destino  ó  de  salida  las  li-  les  lignes  des 

is  de  los  caminos  de  hierro  no  pre-  senteront  pa: 

iten  solución  de  continuidad.  nuité. 

„a  acción  administrativa  de  cada  L'action    a 

is  alcanzará  hasta  las  vías  interna-  pour  chaqué 

nales  del  tipo  que  te  corresponda  nationales  du 

aprendidas    entre   las    estaciones  en  ce  quí  con 

nterízas  de  los  dos  Estados  en  lo  voies  interna1 

ativo  á  la  vigilancia.  Pero  la  com-  les  stations  fr 

encía  de  los  Tribunales,  en  caso  Mais  la  comp 

ser  necesaria  su  'intervención  por  leur  interven 

accidente  ó  acontecimiento  cual-  un  accident  o 

¡era,  tendrá  por  limite  la  frontera  ment,  aura  f 

los  dos  Estados.  des  deux  Eta 


4r(.  //.  Toda  mercancía  proceden-  Art.  II.  T< 

de  Francia  con  destino  á  España  ó  nant  de  Fra 

España  con  destino  á  Francia,  po-  pagne,  ou  d'I 

i  transportarse  por  la  via  férrea  que  France,  poun 

3)4 


-  ADUANAS  EN  PORTBOU  Y  CBRBBRH 


T.  Los  trenes  franceses  de 
as  se  detendrán  en  Port  Bou 
is  francesas,  en  donde  que- 
jo la  vigilancia  de  la  Aduana 

lente  los  trenes  españoles  de 
as  se  detendrán  en  la  de 
en  las  vías  españolas,  en 
edarán  bajo  la  vigilancia  de 
a  francesa. 

sbordo  se  verificará  dentro 
de  veinticuatro  horas.  Se 
directamente  de  wagón  á 
ando  las  mercancías  vayan 
o  ó  destinadas  á  una  Adua- 
3r,  y  quedaran  dispensadas 
:a  de  la  Aduana,  según  se 
en  el  artículo  VI  siguiente. 

zos  de  transporte  en  la  vía 
nal  se  computarán  por  cada 
t  con  sujeción  á  las  reglas 
as  en  cada  pais. 

.  Las  mercancías  que  en  el 
:arga  hayan  sido  colocadas 
íes  de  corredera,  cerrados 
idad  por  medio  de  plomos 
s,  ú  bajo  vacas  precintadas, 
libres  del  registro  de  Adua- 
í  estaciones  de  Cerbére  y 
y  los  bultos  serán  trans- 
i  otro  wagón,  que  será  se- 


Arl.  V.  Les  convois  fr aneáis  de 
marchandises  s'arrfcteront  á  Pon-Bou, 
sur  les  voies  francaises  oú  ils  serom 
sous  la  surveillance  de  la  Douane  es- 
pagnole. 

De  méme  les  convois  es  paga  oís  de 
marchandises  se  arreteront  á  Cerbére 
sur  les  voies  espagnoles  ou  ils  reste- 
rom  sous  la  surveillance  de  la  Douane 
franca  i  se. 

Le  transbordement  devra  avoir  lien 
dans  le  dílai  de  vingt-quatre  heures. 
II  s'effectuera  directement  de  wagón 
á  wagón,  quand  il  s' agirá  de  mar- 
chandises destinées  au  transit  ou  d¡- 
rigees  sur  une  Douane  intérieure  et 
dispensees  de  la  visite  par  la  Douane 
comme  ¡1  est  dít  á  l'auicle  VI  ci- 
aprés. 

Les  Compagnies  se  conformeront 
pour  les  délais  detransport,  aux  regles 
établies  dans  chaqué  paya. 


Art.  VI.  Les  marchandises  placees, 
á  leur  point  de  départ,  dans  des  wa- 
gons  á  coulisses  dúment  fermes  á 
l'aide  de  plombs  ou  cadenas,  ou  sous 
baches  plombees,  seront  dispensees 
de  la  visite  par  la  Douane  aui  gares 
de  Cerbére  et  Port-Bou,  et  les  colis 
seront  transbordes  dans  un  nouveau 
wagón  qui  sera  plombé. 


(icio  de  que  acaba  de  ha- 
se  aplicará,   sin  embargo, 

las  expediciones  consigna- 
aduanas  interiores  ó  á  las 
e  salida  abiertas  en  cada 
;sta  clase  de  operaciones,  y 
¡nclatura  se  encontrará  en 
i  de  Cerbére  y  Port  Bou. 
a  de  las  Partes  contratan- 
¡cesáreamente  extensiva  es- 

á  las  demás  localidades  á 
uen  las  vias  férreas  á  que 


La  dispense  dont  ti  vient  d'etre 
parlé  nes'appliquera,toutefois,qu'aui 
expéditionsá  destination  des  Douanes 
intérieures  ou  bureaux  de  sortie  qui 
seront  ouverts  dans  chaqué  pays  á  ce 
genre  d'opération,  et  dont  la  nomen- 
clature  se  trouvera  aux  bureaux  de 
Cerbére  et  de  Port-Bou. 

Chacune  des  Parties  contractantes 
étendra  nécessáirement  cette  faculté 
aux  autres  points  oú  víendront  abou- 
tir  les  voies  ferrées  auxquelles  le  ré- 


rái»  registradas  ni  en  el  acto  de  sa-     soutnises  á  la  visite,  ni  au  momen 
-se  ni  á  la  salida  del  territorio.  de  l'enlévement,  ni  á  la  sortie  du  ter- 

ritoire. 


Árt.  X.  La  facultad  concedida  por 
articulo  II  á  los  trenes  de  mercan- 
;s  para  atravesar  la  frontera,  tanto 
noche  como  de  dia  y  los  domingos 
os  días  de  fiesta,  se  entiende  apli- 
íle  á  los  trenes  de  viajeros  bajo  las 
smas  reservas.  Los  empleados  de 
uanas  serán  admitidos  en  los  co- 
is de  segunda  clase  de  los  trenes  de 
.jeros. 

árt.  XI.  Los  equipajes  se  registra- 
i  por  regla  general  en  las  estacio- 
3  fronterizas  de  Cerbére  y  Port- 
eo obstante,  siempre  que  las  Com- 
üias  ó  los  viajeros  lo  pidan,  podrá 
:erse  el  registro  en  cualquiera  de 
Aduanas  interiores  especialmente 
torizadas  al  efecto.  En  este  caso  se 
jcederá  de  conformidad  con  las  re- 
ís aplicables  para  los  trenes  de  mer- 
ecías, y  los  equipajes  colocados  en 
jones  precintados  deberán  ir  acom- 
bados de  una  hoja  de  ruta  y  de  una 
ia  de  la  Aduana. 


Arl.  XII.  Los  trenes  franceses  de 
Ljeros  llegarán  por  la  via  francesa  á 
estación  de  Port-Bou  al  frente  de! 
al  que  la  Compañía  deberá  poner 
lisposición  de  la  Aduana,  con  arre* 
i  al  artículo  XV,  y  en  él  se  verifica- 
el  registro  de  tos  equipajes  y  demás 
«tos  que  los  viajeros  lleven  consigo 
indo  no  se  pida  la  expedición  de 
nsito  ó  para  una  Aduana  interior. 
ínticas  operaciones  se  practicarán 
i  los  Irenes  españoles  que  lleguen 
a  estación  de  Cerbere. 


Arl.  X.  La  facultó  accordee  par 
l'article  II  aux  convois  de  marchan- 
dises  de  franchir  la  frontiere,  lant  de 
nuit  que  de  jour,  et  les  dimanches  el 
jours  feries,  est  étendue  aux  convois 
de  voyageurs,  sous  les  mimes  re- 
serves. Les  douaniers  convoyeurs  ae- 
ro nt  admis  dans  les  voitures  de  deu- 
xicme  classe  des  trains  de  voyageurs. 


Arl.  XI.  Les  bagages  seront,  en  ge- 
neral, visites  aux  stalions  de  Cerbere 
et  de  Port-Bou. 

Néanmoins,  toutes  les  fois  que  la 
demande  en  sera  faite,  soit  par  les 
Compagnies,  soit  par  les  voyageurs, 

ceite  visite  pourra  étre  réservée  á  une 
Douane  interieure  specialement  auto- 
risée  á  cette  effet.  On  procederá,  dans 
ce  cas,  suivant  les  regles  applicables 
aux  convois  de  marchandises,  et  les 
bagages ,  placós  dans  des  wagons 
plombés,  seront  accompagnes  d'une 
feuille  de  route,  ainsi  que  d'une  ex- 
pédition  de  Douane. 

Arl.  XII.  Les  trains  francais  de 
voyageurs  arriveront  par  la  voiefran- 
caise  dans  la  gare  de  Port-Bou  en  face 
du  local  que  la  Compagnie  devra 
mettre  á  la  disposition  de  la  Douane 
suivant  l'article  XV  et  dans  lequel  se 
fera  la  visite  des  bagages  et  des  autres 
effets  que  les  voyageurs  porteront 
avec  eux,  quand  on  ne  demandera  pas 
l'expedition  en  transit  sur  une  Douane 
interieure.  II  en  sera  de  mime  pour 
les  convois  espagnols  qui  arriveront 
á  la  gare  de  Cerbere. 
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id  exclusivamente  de  la  Autoridad      exclusivement  de  l'Autorité  de  leur 
u  pais.  pays. 


rt.  XVII,  Los  Agentes  de  las 
anas  que  en  virtud  del  presente 
venio  atraviesen  la  frontera  para 
s  del  servicio  de  uno  ú  otro  pais, 
irán,  en  el  hecho  de  ir  revestidos 
u  uniforme,  ó  presentando  la  or- 
que  justifique  su  comisión,  de 
s  los  derechos  ó  privilegios  que 
eyes  nacionales  conceden  respee- 
mente  á  los  Agentes  oficiales. 
as  mismas  facilidades  y  las  inmu- 
nes que  especifica  el  articulo  XVI 
oncederán  reciprocamente  á  los 
ntes  de  los  dos  Gobiernos  y  de 
los  Compañías  para  los  actos  de 
funciones  en  el  camino  de  hierro. 


Art.  XVII.  Les  Agents  de  Douanes 
qui,  en  exécution  de  la  présente  Con- 
vention,  franchiront  la  frontiére  pour 
le  service  de  I'un  ou  de  l'autre  pays, 
jouiront,  sur  la  vue  de  leur  uniforme 
ou  la  présentation  de  leur  commis- 
sion,  de  tous  les  droits  ou  privileges 
que  les  lois  nationales  accordent  íes- 
pectivement  á  des  Agents  officiels. 

Les  mimes  facilites,  ainsi  que  tes 
immunilés  spécifiés  á  l'article  XVI, 
seront  accordées  réci  pro  quemen  t  am 
Agents  de  deux  Gouvernements  et  des 
deux  Compagnfes,  pour  les  actes  de 
leurs  fonctions  sur  le  chemin  de  fer. 


rt.  XVIII.  Los  locales  que  pue- 
ser  ocupados  por  la  Aduana  de 

i  país  en  la  estación  extranjera,  ó 
los  otros  servicios  que  se  relacio- 

con  el  camino  de  hierro,  se  seña- 

n  con  las  armas  del  dicho  pais. 

rt.  XIX.  Las  administraciones  de 
caminos  de  hierro  deberán  dar 
ita,  por  lo  menos  con  ocho  días 
nticipación,  á  las  Administrado- 
de  Aduanas  de  los  cambios  que 
;n  de  introducir  en  las  horas  de 
la,  paso  y  llegada  de  los  trenes. 


Art.  XVIII.  Les  locaux  qui  pour- 
ront  etre  occupes  par  la  Douane  de 
chaqué  pays  á  la  gare  etrangére  ou 
par  les  autres  services  se  rattachant 
au  chemin  de  fer  seront  designes  par 
l'apposition  des  armes  dudit  pays. 

Art.  XIX.  Les  administra  ti  ons  des 
chemins  de  fer  dsvront  informer,  au 
moins  huit  jours  á  l'avance,  les  ad- 
ministrations  de  Douanes  des  chan- 
gements  qu'etles  voudront  apporter 
dans  les  heures  de  départ,  de  passage 
et  d'arrivée  des  trains. 


r¡.  XX.  Las  Administraciones  de  Art.  XX.  Les  administrations  des 
anas  de  los  dos  Estados  se  comu-  Douanes  de  deux  Etats,  se  communi- 
rán  reciprocamente  las  instruc-  queront  reciproquement  les  instruc- 
es  y  circulares  que  dirijan  á  sus  tions  et  circulaires  adressées  á  leurs 
mes  relativas  al  cumplimiento  de  Agents,  concernant  l'exécution  des 
presentes  disposiciones.  presentes  dispositions. 
doptarán  de  común  acuerdo  las  Elles  prendront  de  concert  les  me- 
lidas  oportunas  para  que  el  mime-  sures  nécessaires  pour  que  le  nombre 
e  empleados  de  las  Aduanas  res-  des  employés  des  Douanes  respet- 
ivas, asi  como  también  las  horas  tíves,  ainsi  que  leurs  heures  de  tra- 
rabajo,  estén,  en  cuanto  sea  posi-  vail,  soient  mis,  autant  que  possible, 


contravención,  ni  tampoco  á  las 
contengan  prohibiciones  6  res- 
ines en  materia  de  importación, 
t  ación  ó  tránsito,  y  que  la  Ad- 
tración  de  Aduanas  en  cada  país 
i  facultada  para  proceder  al  re- 
imiento  de  las  mercancías  y  de- 
ormalidades.  ya  sea  en  las  ofici- 
onterizas,  ya  sea  á  la  salida  de 
tertos  si  hubiera  sospechas  gra- 
i  fraude. 

.  XXIV.  La  administración  del 
10  de  hierro  francés  deberá  plo- 
mar á  la  del  camino  de  hierro 
ol  en  la  estación  de  Cerbére  los 
s  necesarios  para  el  estableci- 
o  regular  de  su  servicio  y  para 
igo  de  su  personal  de  explota- 

mismo  hará  la  administración 
mino  de  hierro  español  respecto 
anees  en  la  estación  de  Port- 


mpre  que  no  se  estipule  cosa  en 
irio  por  las  dos  Compañías,  con 
ación  de  los  respectivos  Gobier- 
:ada  una  de  las  Compañías  de- 
abonar  á  la  otra  el  interés  del 
ioo  del  coste  del  establecimien- 
tos locales  ocupados  para  las 
dades  de  la  Aduana  extranjera 
i  su  propio  servicio. 
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de  contravent ion,  pas  plus  qu'á  celles 
qui  ont  prononcé  des  prohibitions  ou 
des  restrictions  en  matiere  d'impor 
tation,  d  exportan  o  n  ou  de  transit;  et 
que  1' administra! ion  de  Douanes  daus 
chaqué  pays,  reste  libre  de  faire  pro- 
ceder á  la  verification  des  marchan- 
dises  et  aux  autres  formalites, 
aux  bureaux  frontieres,  soit  á  la  sor- 
tie  par  les  ports,  s'il  existait  des  gra- 
ves soupcons  de  fraude. 

Art.  XXIV.  L'administration  du 
chemin  de  fer  francais  devra  fournir 
á  l'administration  du  chemin  de  fer 
espagnol,  dans  la  station  de  Cerbére, 
les  locaux  nécessaires  á  l'établisse- 
ment  regulier  de  son  service,  ainsi 
qu'á  l'abri  de  son  personnel  d'exploi- 
tation. 

L'administration  du  chemin  de  fer 
espagnol  en  agirá  de  mime,  dans  la 
station  de  Port-Bou,  á  l'égard  de  l'ad- 
ministration du  chemin  de  fer  fras- 
eáis. 

A  moins  de  stipulations  contraires 
concertées  entre  les  deux  Compagaies 
et  approuvées  par  les  Gouvernemeats 
respectifs,  chacune  des  Compagines 
tiendra  compte  á  l'autre  de  l'intérit 
á  ó  pour  ioo  du  príx  d  ¿tablissement 
des  locaux  oceupés  pour  les  besoins 
de  la  Douane  étrangére,  ou  de  son 
propre  service. 


.  XXV.  A  no  intervenir  estipu-  Art.  XXV.  A  moins  de  stipulations 

es  en  contrario,  concertadas  en-  contraires  concertées  entre  les  deui 

s  dos  Compañías  y  aprobadas  Compagnies  et  approuvées  par  les 

s  Gobiernos  respectivos,  la  ex-  Gouvernements  respectifs,  l'exploita- 

:¡óo  de  la   parte  internacional  t¡°n  de  la  partie  internad  onale  cora- 

xndida  entre  las  agujas  extre-  prise  entre  les  aiguilles  extremes  des 

de  las  estaciones  de  Cerbére  y  gares  °"e  Cerbére  et  de  Port-Bou,  se 

3ou  se  hará  con  las  condiciones  fera  dans  les  conditions  suivantes: 
ntes: 

amino  se  considerará  en  su  par  Le  chemin  sera  dans  la  parde  ia- 

¡rnacional  compuesto  de  dos  li-  ternationale,  consideré  comme  com- 
242 
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i  cual,  los  Plenipotencia- 
vos  lo  han  firmado  y  se- 
sello  de  sus  armas. 
'  duplicado  en  San  Ilcle- 
te  de  Julio  de  mil  ocho- 
nta  y  dos. 

í\  Marqués  de  LA  VEGA 
DE  ARMIJO 


Enfoi  de  quoi,les  Flénipotentiairts 
l'ont  signée  et  l'ont  revetue  du  cachet 
de  leurs  armes. 

Fait  en  double  á  Saint  Ildefonso  le 
vingt  Juillet  mil  huit  cent  quatre  vingl 
deux. 

(L.  S.)— ANDR1EUX 


el  Convenio  análogo  referente  á  las  estaciones  de  Irún  y  HcndayadcS 
664,  núni.  207  (pág.  08  del  tomo  IV). 


fe  poids: 

350  gr  aromes, 

'es  dimenstons; 

30  centimétres  en  longueur. 
30  centimétres  en  largueur, 
10  centimétres  en  epaisseur. 

présent  arrangement  sera  exécutoire  á  partir  de  la  date  doot  convien- 
les  Administrationa  des  Postes  des  deux  Pays:  il  pourra  prendre  fin  a 
¡poquc  moyennant  avis  donnc  un  an  á  l'avance  par  une  des  Adminis- 
is  á  l'autre. 

foi  de  quoi,  les  soussignes  düment  autorisés  á  cet  effet,  ont  dresse  le 

t  arrangement  qu'ils  ont  revé  tu  de  leurs  cachets 

t  á  París,  en  double  expédition,  le  vingt  Juillet  de  mil  huit  cent  quatre 

leux. 

(L.  S.)— Duc  de  FERNAN-NUÑEZ 
(L.  S.)— C.  DE  FREYCINET 


l  peso: 

350  gramos. 

Oí  dimensiones: 

30  centímetros  de  largo. 
30  centímetros  de  ancho. 
10  centímetros  de  alto. 

presente  arreglo  será  ejecutorio  á  contar  desde  el  día  en  que  convengan 
mi  ni  st  ración  es  de  Correos  de  los  dos  Países;  y  podrá  terminar  en  cual- 
ipoca  mediante  aviso  dado  con  un  año  de  anticipación  por  una  de  las 
listraciones  á  la  otra. 

fe  de  lo  cual,  los  infrascritos,  debidamente  autorizados  al  efecto,  han 

o  este  arreglo  que  han  revestido  de  sus  sellos. 

cho  por  duplicado  en  París  el  veinte  de  Julio  de  mil  ochocientos  ochen- 


(L.  S.)-E1  Duque  de  FERNAN-NUÑEZ 
(L.  S.|— C.  DE  FREYCINET 


Núm.  muí (pig.  33;  del  tomo  VII). 
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es,  y   halládolos  en  buena  y  de-  good  and  due  form,  have  agreed  and 

la  forma,  han  convenido  en  los  ar~  concluded  the  following  anieles: 
¿los  siguientes: 

articulo  I.  El  párrafo   5.0  del  ar-  Article  I.  Paragraph  5  of  anide  II 

ilo  II  del  expresado  Convenio  de  of  the  aforesaid  convention  of  Janua- 

e  Enero  de  1877,  queda  derogado  ry   ;,    1877,   is  abrogated,   and  the 

ubstituido  por  el  siguiente:  following  substituted: 


Crímenes  cometidos  en  el  mar: 

Piratería,  tal  como  es  ordinaria- 
mente reconocida  y  la  definen  las 
leyes  internacionales. 

Destrucción  ó  perdida  de  un  bu- 
que causada  intencional  mente,  ó 
conspiración  y  tentativa  para  con- 
seguir dicha  destrucción  ó  pérdi- 
da cuando  hubiesen  sido  inten- 
tadas por  alguna  ó  algunas  per- 
sonas á  bordo  del  dicho  buque  en 
alta  mar. 

Motin  ó  conspiración  por  dos  ó 
más  individuos  de  la  tripulación 
ó  por  otras  personas  á  bordo  de 
un  buque  en  alta  mar,  con  el 
propósito  de  rebelarse  contra  la 
autoridad  del  capitán  ó  coman- 
dante del  dicho  buque,  ó  que  por 
fraude  ó  violencia  traten  de  apo- 
derarse del  mismo  buque. 

U  párrafo  12  deleitado  articulo  II, 

¡dará  redactado  y  se  entenderá  del 

do  siguiente: 

La  substracción  ó  malversación 
criminal  de  fondos  públicos  co- 
metida dentro  de  la  jurisdicción 
de  una  ú  otra  Parte  por  emplea- 
dos públicos  ó  depositarios. 

i\  párrafo  13  del  citado  articulo  II, 
sda  igualmente  modificado,  y  se 
enderá  del  modo  siguiente: 
Malversación  de  caudales  por  cual- 
quiera persona  ó  personas  de- 
pendientes, asalariadas  ó  emplea- 


5.  Crimea  committed  at  sea: 

(a)  Piracy,  as  commonly  known  and 
defined  by  the  law  of  nations. 

(b)  Destruction  or  loss   of  a  vesscl 

caused  intentionally,  or  conspir- 
acy  and  attempt  to  bring  about 
such  destruction  or  loss,  when 
committed  by  any  person  or  per- 
sons  on  board  of  said  vessel,  on 
the  high  seas. 

(c)  Mutiny  or  conspiracy  by  two  or 

more  members  of  the  crew  or 
other  persons  on  board  of avessei 
on  the  high  seas,  for  the  purpose 
of  rebelling  against  the  authority 
of  the  captaín  or  commanderof 
such  vessel,  or  by  fraud  or  vio- 
lence,  taking  possession  of  such 


Paragraph   12  of  said  article  II  is 
ammended  to  read  as  follows: 

12  The  embezzlement  or  criminal 
malversación  of  publie  funds com- 
mitted within  the  jurisdictioo  of 
one  or  the  other  Party,  be  publie 
ofñcers  or  depositaries. 

Paragraph   13  of  said  article  II  is 
likewise  modified  to  read  as  follows: 

i)  Embezzlement  by  any  person  or 
persons  hired,  salaríed  or  em- 
ployed,  to  the  detriment  of  their 
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de  tales  á  prisión  ú  otro  castigo 
corporal  por  las  leyes  de  ambos 
países. 

Art.  III.  Después  del  articulo  XI  del 
f&  citado  Convenio  de  5  de  Enero 
le  1877,  se  insertarán  los  dos  articu- 
:os  siguientes: 

4rt.  XII.  Cuando  una  persona  acusa- 
da haya  sido  arrestada  en  virtud 
de  mandamiento  ú  orden  preven- 
tiva de  arresto,  dictada  al  efec- 
to por  autoridad  competente  en 
virtud  de  lo  dispuesto  en  el  ar- 
ticulo XI,  después  que  sea  con- 
ducida ante  el  magistrado  ó  juez 
á  fin  de  que  la  prueba  de  su  cri- 
minalidad sea  oída  y  examinada 
conforme  á  las  prescripciones  es- 
tablecidas más  arriba,  si  apare- 
ciese que  el  mandamiento  ú  or- 
den preventiva  de  arresto  fué 
dictada  á  consecuencia  de  una 
petición  ó  declaración  recibida 
por  telégrafo  de  parte  del  Go- 
bierno que  pide  la  extradición, 
será  de  la  competencia  del  juez 
ó  magistrado,  en  su  discreción, 
el  mantener  detenido  al  acusado 
por  un  periodo  que  no  podrá  ex- 
ceder de  veinticinco  días,  á  fin  de 
que  el  Gobierno  que  reclame  la 
extradición  pueda  tener  el  tiem- 
po necesario  para  presentar  ante 
el  juez  ó  magistrado  la  prueba 
legal  de  la  criminalidad  del  acu- 
sado; y  si  transcurrido  el  dicho 
periodo  de  los  veinticinco  dias  no 
hubiese  sido  presentada  la  ex- 
presada prueba  legal  ante  el  di- 
cho juez  ó  magistrado,  la  perso- 
na arrestada  será  puesta  en  li- 
bertad, á  no  ser  que  el  examen 
de  los  cargos  que  se  formulen 
contra  la  misma  persona  se  halle 


sonment  or  other  corporal  pu- 
nishment  by  the  laws  of  both 
countries. 

Art.  III.  AfterarticleXI  oftheafore- 
said  Convention  of  January  5,  1877, 
shall  be  inserted  the  two  following 
articles: 

Art.  XII.  If,  when  a  person  aecused 
shall  have  been  arrested  in  virtue 
of  the  mándate  or  preliminar? 
warrants  of  arrest,  issued  by  the 
competent  authority  as  provided 
in  arttele  XI  thereof,  and  been 
brought  before  a  judge  or  magis- 
trate  tí  the  end  of  the  evidence 
of  his  or  her  guilt  being  heard 
and  examined  as  herein  before 
provided,  it  shall  appear  thal  the 
mándate  or  preliminary  warranl 
of  arrest  has  been  issued  in  pur- 
suance  ofa  requesi  or  declaratioo 
received  by  telegraph  from  ihe 
Government  asking  for  ihe  ex- 
tradition,  it  shall  be  competen! 
for  the  judge  or  magistrate  at 
his  discretion  to  hold  the  aecused 
for  a  period  not  exceedingtwenty 
five  days,  so  that  the  demanding 
Government  may  have  opportu- 
nity  to  lay  before  such  judge  or 
magistrate  legal  evidence  of  the 
guilt  of  the  aecused;  and  if  at  the 
expiration  of  said  period  oftwen- 
ty  fivp  days,  such  legal  evidence 
shall  not  have  been  produced 
before  such  judge  or  magistral, 
the  person  arrested  shall  be  re- 
leased,  provided  that  the  exami- 
naron of  the  charges  preferred 
againstsuch  aecused  person  shall 
not  be  actual! y  goingon. 
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is  adicionales,  se  aplicarán  á  los 
Mes  artículos  con  la  misma  fuer- 
te tienen  en  el  dicho  Convenio 
lal. 

te  Convenio  adicional  será  rati- 
),  y  las  ratificaciones  serán  can- 
s  en  Washington  tan  pronto  co- 
,ea  posible,  y  seguidamente  al 
io  de  ratificaciones  tendrá  ínme 
efecto  y  formará  pane  del  Con- 
de 5  de  Enero  de  1877,  y  conti- 
i  rigiendo,  y  terminará  de  igual 
¡ra  que  este. 


additíonal  anieles,  sha  11  apply  to 
these  anieles,  with  thc  same  forcé  as 
to  the  said  original  Conven tion. 

This  additíonal  Convention  shall  be 
ralified  and  the  ratifications  exchan- 
ged  at  Washington  as  soon  as  may  be 
practicable  and  upon  the  exchange  of 
ratifications  it  shall  have  immediate 
effect,  and  form  a  part  of  the  aforesaid 
Convention  ofjanuary  5,  1877,  and 
continué  and  be  terminable  in  like 
manner  therewith. 


testimonio  de  lo  cual,  los  res- 
tos Plenipotenciarios  han  firma- 
presente  Convenio  adicional  por 
cado,  en  español  y  en  inglés,  y 
o  en  el  mismo  sus  sellos. 

cho  en  la  ciudad  de  Washington 
a  siete  de  Agosto  del  año  del 
r  de  mil  ochocientos  ochenta  y 


(L.  S.}— FRANCISCO  BARCA 


In  testimony  whereof,  the  respecti- 
ve Plenipotentiaries  have  sigoed  the 
present  additional  Convention  in  du- 
plícate, in  the  Spanish  and  English 
languages,  and  have  hereunto  affiícd 
their  seala. 

Done  at  the  city  of  Washington 
this  seventh  day  of  August  in  the 
year  of  our  Lord  one  thousand  eight 
hundred  and  eighty  two. 

(L.  S.)-FREDk  T.  FRELING- 
HUYSEN 


)    Plagio:  acepción  hispano  americana,  por  secuestro,  ó  detención  arbitraria  de 
trsona.  (Ñola  edición  Ministerio.) 
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República  Oriental,  cualquiera  que  sea  el  partido  que  hayan  seguido  durante 
las  disensiones  felizmente  terminadas  por  la  presente  estipulación. 

Art.  III.  Su  Alteza  el  Regente  del  Reino  de  España  y  Su  Excelencia  el 
Presidente  de  la  República  Oriental  del  Uruguay  convienen  en  que  los  sub- 
ditos y  ciudadanos  respectivos  de  ambas  Naciones  conserven  expeditos  y  libres 
sus  derechos  para  reclamar  y  obtener  justicia  y  plena  satisfacción  por  las  dea- 
das  bonafide  contraidas  entre  si,  como  también  en  que  no  se  les  ponga  por 
parte  de  la  Autoridad  pública  ningún  obstáculo  en  los  derechos  que  puedan 
alegar  por  razón  de  matrimonio,  herencia,  por  testamento  ó  abinleslalo,  ó  cual- 
quiera otro  de  los  títulos  de  adquisición  reconocidos  por  las  leyes  del  país  en 
que  haya  lugar  á  la  reclamación. 

Tendrán,  en  su  consecuencia,  libre  y  fácil  acceso  á  los  Tribunales  de  jus- 
ticia para  reclamar  y  defender  sus  derechos  en  todos  los  grados  de  la  jurisdic- 
ción establecidos  por  las  leyes. 

Art.  IV.  La  República  Oriental  del  Uruguay,  considerando  que  asi  como 
adquiere  los  derechos  y  privilegios  correspondientes  á  la  Corona  de  España, 
contrae  todos  sus  deberes  y  obligaciones,  reconoce  solemnemente  como  Deuda 
consolidada  de  la  República,  tan  privilegiada  como  la  que  más,  conforme  á 
lo  establecido  espontáneamente  en  sus  leyes,  todas  las  deudas  de  cualquier 
clase  que  sean,  contraidas  por  el  Gobierno  español  y  sus  Autoridades  en  la 
antigua  provincia  de  España,  que  forma  actualmente  ó  constituyan  en  lo  su- 
cesivo el  territorio  de  la  República  Oriental  del  Uruguay,  evacuado  por  aquí- 
liasen  23  de  Junio  de  1814.  Serán  considerados  como  comprobantes  de  las 
deudas  los  asientos  de  los  libros  de  cuenta  y  razón  de  las  oñcinas  del  antiguo 
Virreinato  de  Buenos  Aires  ó  de  los  especiales  de  la  provincia  que  constituye 
y  forme  en  adelante  la  República  Oriental  del  Uruguay,  asi  como  los  ajustes 
y  certificaciones  originales  ó  copias  legítimamente  autorizadas,  y  todos  los 
documentos  que,  cualesquiera  que  sean  sus  fechas,  hagan  fe  con  arreglo  á  los 
principios  de  derecho  umversalmente  admitidos,  siempre  que  estén  firmados 
por  Autoridades  españolas  residentes  en  el  territorio, 

La  calificación  de  estos  créditos  se  hará  oyendo  á  las  partes  interesadas;y 
las  cantidades  que  de  esta  liquidación  resulten  admitidas  y  de  legitimo  pago, 
devengarán  el  interés  legal  correspondiente  desde  un  año  después  de  canjea- 
das las  ratificaciones  del  presente  Tratado,  aunque  la  liquidación  se  verifique 
con  posterioridad. 

No  formarán  parte  de  esta  Deuda  las  cantidades  que  el  Gobierno  de  Espa- 
ña invirtiese  después  de  la  completa  evacuación  del  territorio  Oriental  por  las 
Autoridades  españolas. 

Art.  V.  Aunque  las  luchas  y  desavenencias  felizmente  terminadas  no  fue- 
ron tenaces  ni  desastrosas  en  el  territorio  que  hoy  forma  la  República  Orien- 
tal del  Uruguay,  y  es  de  presumir,  por  consiguiente,  que  hayan  sido  insigni- 
ficantes los  secuestros  y  confiscaciones  de  propiedades  á  subditos  españoles  y 
ciudadanos  orientales;  deseando  evitar  todo  daño,  Su  Alteza  el  Regente  del 
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que  en  virtud  de  lo  estipulado  en  los  artículos  IV  y  V  de  este  Tratado  tengan 
que  hacer  alguna  reclamación,  deberán  presentarla  precisamente  dentro  de 
cuatro  años,  contados  desde  el  día  en  que  se  publique  en  la  capital  de  la  Re- 
pública la  ratificación  del  presente  Tratado  («);  acompañando  una  relación 
subscripta  de  los  hechos  apoyada  en  documentos  fehacientes  que  justifiquen 
la  legitimidad  de  la  demanda. 

Pasados  dichos  cuatro  años,  no  se  admitirán  nuevas  reclamaciones  de  esta 
clase  bajo  pretexto  alguno. 

Art.  VII.  Con  el  fin  de  establecer  y  consolidar  la  unión  que  debe  existir 
entre  los  dos  pueblos,  convienen  ambas  Partes  contratantes  en  que  para  de- 
terminar la  nacionalidad  de  españoles  y  orientales,  se  observen  respectiva- 
mente en  cada  país  las  disposiciones  consignadas  en  la  Constitución  y  las 
leyes  del  mismo. 

Aquellos  españoles  nacidos  en  los  actuales  dominios  de  España  que  hu- 
biesen residido  en  la  República  Oriental  del  Uruguay  y  adoptado  su  naciona- 
lidad, podrán  recobrar  la  suya  sí  asi  les  conviniese,  para  lo  cual  tendrán  el 
plazo  de  un  año  los  presentes  y  dos  los  ausentes,  contados  desde  la  publica- 
ción del  presente  Tratado  en  la  capital  de  la  República. 

Pasado  este  término,  se  entenderá  definitivamente  adoptada  la  nacionali- 
dad de  la  República. 

La  simple  inscripción  en  la  matricula  de  nacionales,  que  deberá  estable- 
cerse en  las  Legaciones  y  Consulados  de  uno  y  otro  Estado,  será  formalidad 
suficiente  para  hacer  constar  la  nacionalidad  respectiva.  Los  principios  y  las 
condiciones  que  establece  este  articulo  serán  igualmente  aplicables  á  los  ciu- 
dadanos orientales  y  sus  hijos  en  los  dominios  españoles. 

Art.  VIII.  Los  subditos  españoles  en  la  República  Oriental  del  Uruguay  y 
los  ciudadanos  de  la  República  en  España  podrán  ejercer  libremente  sus  ofi- 
cios y  profesiones;  poseer,  comprar  y  vender  por  mayor  y  menor  toda  especie 
de  bienes  y  propiedades,  muebles  é  inmuebles;  extraer  del  país  sus  valores 
integramente;  disponer  de  ellos  en  vida  ó  por  muerte,  y  suceder  en  los  mis- 
mos por  testamento  ó  abintestato,  todo  con  arreglo  a  las  leyes  del  país,  en  los 
mismos  términos  y  bajo  de  iguales  condiciones  y  adeudos  que  usan  ó  usaren 
los  de  la  Nación  más  favorecida. 

No  podrán,  por  consiguiente,  sufrir  respectivamente  ningún  embargo,  ni 
ser  retenidos  con  sus  buques,  tripulaciones,  carruajes  y  objetos  de  comercio 
de  cualquiera  clase  para  ninguna  expedición  ni  para  servicio  público  de  nin- 
guna especie,  sin  conceder  á  los  interesados  una  indemnización  previamente 
convenida. 

Art.  IX.  Los  subditos  españoles  no  estarán  sujetos  en  la  República  Orien- 
tal del  Uruguay,  ni  los  ciudadanos  de  esta  República  en  España,  al  servicio 
del  Ejército,  Armada  ó  Milicia  Nacional.  Estarán  igualmente  exentos  de  toda 
carga  ó  contribución  extraordinaria  ó  préstamo  forzoso,  y  en  los  impuestos 
ordinarios  que  satisfagan  por  razón  de  su  industria,  comercio  ó  propiedades, 
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PROTOCOLO 

ENTRE    EL    ENCARGADO    DE    NEGOCIOS    DE    ESPAÑA    Y    EL    MINISTRO    OB 
tCJONBS    EXTERIORES    DE    LA    REPÚBLICA   ORIENTAL    DEL    URUGUAY, 
EL    DÍA    22    DE    AGOSTO    DE    1882 

ontcvideo,  á  los  22  dias  del  mes  de  Agosto  del  año  1882,  reunidos  en 
erío  de  Relaciones  Exteriores  de  la  República  Su  Señoría  Don  Mu- 
ente  y  Vázquez,  Encargado  de  Negocios  de  España,  y  Su  Excelen- 
:tor  Don  Manuel  Herrera  y  Obes,  Ministro  del  ramo,  rfanifestaron; 
indo  regularizar  las  relaciones  políticas  entre  los  Estados  que  respec 
:  representan,  colocándolas  en  el  pie  de  la  más  perfecta  y  amistosa 
id,  y  en  el  interés  de  allanar  todas  las  .dificultades  que  actualmente 
i  á  estos  sinceros  propósitos  de  ambas  Partes,  y  prevenirlas  en  lo  po- 
1  lo  sucesivo,  autorizados  competentemente  por  sus  Gobiernos,  con- 
1  lo  siguiente: 

Liabas  Partes  dan  por  terminadas  definitivamente  las  reclamaciones 
cas  entabladas  por  la  Legación  de  Su  Majestad  Católica,  con  moti- 
lesaparíción  del  individuo  Don  Manuel  Sánchez  Caballero  y  muerte 
ilverio  Sarracina,  y  de  los  incidentes  relativos  á  la  visita  hecha  por 
nía  del  puerto  al  bergantín  español  Rita,  y  á  la  domiciliaria  practi- 
la  Comisión  de  Salubridad  en  la  habitación  del  español  Laureiro, 
.  las  Autoridades  judiciales  la  libre  continuación  de  las  causas  que 

su  respectivas  competencias, -con  sujeción  á  la  legislación  del  país. 
!sto  no  obstante,  Su  Excelencia  el  Presidente  de  la  República  inter- 
és respetos  y  consideración  de  su  alta  posición  cerca  del  Tribunal 
de  Justicia  para  obtener  de  su  autoridad  suprema  que  quiera  reco- 

los  Juzgados  inferiores  que  conocen  en  aquellas  causas,  que  conti- 
:tiven  cuanto  sea  compatible  con  los  procedimientos  establecidos  por 
ironta  terminación  de  dichos  asuntos. 

iu  Excelencia  el  Señor  Presidente  de  la  República  hará  igual  inter- 
;erca  del  Cuerpo  Legislativo,  á  fin  de  que  tenga  lugar  la  ratificación 
do  de  Paz  y  Amistad  celebrado  en  1 870  entre  la  República  y  la  Espa- 
tetidó  á  su  deliberación  con  ese  objeto. 

'ara  el  caso  de  que  dicha  ratificación  tenga  lugar  y  con  el  interés  de 
aparecer  las  dudas  y  temores  que  hasta  hoy  han  suscitado  los  tcnni- 
iruos  y  absolutos  en  que  están  concebidos  los  artículos  IV  y  V  de  di- 
do,  ambas  Partes  contratantes  han  convenido  en  que,  en  el  caso  su- 
1  obligación  impuesta  á  la  República  por  los  referidos  artículos,  que- 
da á  la  cifra  de  300,000  pesos. 

>icha  cantidad  será  representada  por  títulos  de  la  Deuda  pública,  de- 
1  Consolidados  de  1882,  con  interés  de  5  por  100  anual  y  3  por  100 
zación,  cuyo  servicio  empezará  á  tener  lugar  un  año  después  de  can- 
;  ratificaciones,  haciéndose  el  de  intereses  como  se  efectúa  el  de  las 
:udas  internas  y  el  de  amortización  por  semestres  vencidos. 
>S8 
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ciún  de)  referido  Tratado,  y  habiendo' manifestado  su  conformidad  en  todo  lo 
estipulado,  se  verificó  en  seguida  su  canje  en  la  forma  de  estilo,  declarando 
previamente  que  aunque  en  el  articulo  XII  del  Tratado  se  estipuló  que  las  ra- 
tificaciones se  canjearían  en  el  plazo  de  un  año,  ó  antes  si  fuere  posible,  el 
tiempo  transcurrido  ha  sido  por  causas  independientes  de  la  voluntad  de  ambos 
Gobiernos,  y  en  nada  desvirtúa  la  fuerza  y  vigor  del  mencionado  Pacto  Inter- 
nacional firmado  el  iq  de  Julio  de  1870. 

Los  infrascritos  Plenipotenciarios  declaran  además,  que  el  Protocolo  de 
23  de  Agosto  próximo  pasado,  fijando  el  limite  máximo  déla  Deuda  á  que  se 
refieren  los  artículos  IV  y  V,  asi  como  las  condiciones  de  pago,  se  considera- 
rá como  parte  integrante  del  Tratado  cuyo  canje  acaba  de  verificarse. 

En  fe  de  lo  cual  los  Señorea  Plenipotenciarios  hicieron  labrar  la  presente 
Acta  por  duplicado,  cuyos  ejemplares  firmaron  y  sellaron  con  sus  sellos  en 
Montevideo  á  los  nueve  dias  del  mes  de  Octubre  del  año  mil  ochocientos 
ochenta  y  dos. 

(L.  S.H-MANÜEL  LLÓRENTE 

(L.  S.J-MANÜEL  HERRERA  Y  OBES 


{a]  Para  loa  efectos  i  que  se  refiere  este  articulo  y  el  siguiente  conviene  advenir 
que  U  ratificación  de  este  Tratado  por  el  Gobierno  de  la  República  del  Uruguay,  ae 
publico  en  el  periódico  oficial  de  Montevideo,  el  dia  9  de  Septiembre  de  1 88a.  (Nal» 
de  la  edición  oficial). 

(b)  Asi  dice  el  tuto  original;  pero  parece  debía  decir  y  el  Presidente  de  la  Repú- 
blica Oriental.  (Nota  de  ¡a  edición  oficial). 
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cimientos  resulte  á  los  vapores  norue- 
gos, cuyo  certificado  de  arqueo  tenga 
'  fecha  posterior  al  expresado  31  de 
Marzo  de  1876,  y  á  los  suecos  que  lo 
hayan  obtenido  después  del  31  de 
Marzo  del  año  próximo  pasado,  pu- 
diendo  sus  capitanes  ó  consignata- 
rios, si  lo  prefiriesen,  optar  por  el 
tonelaje  neto  que  para  sus  buques  re- 
sulte aplicándoles  el  reglamento  vi- 
gente en  España,  en  cuanto  se  refiere 
al  descuento  por  los  espacios  ocupa- 
dos por  las  máquinas,  calderas  y  car- 
boneras, siempre  que  se  sujeten  á  la 
medida  que  de  ellos  se  haga,  ó  que 
conste  en  el  apéndice  del  certificado 
de  arqueo  del  buque  que  dicha  me- 
dida ha  sido  hecha  en  su  país  confor- 
me á  las  disposiciones  del  reglamento 
español  vigente,  en  cuyo  caso  será 
aceptada  como  si  lo  hubiese  sido  en 
España.  Al  poner  en  conocimiento  de 
Vuestra  Señoría,  para  que  se  sirva 
hacerla  llegar  al  de  su  Gobierno,  la 
resolución  adoptada  por  el  de  Su  Ma- 
jestad Católica,  tengo  la  honra  de  in- 
cluirle copia  de  la  Real  Orden  relati- 
va á  la  medida  á  que  han  de  sujetarse 
los  buques  españoles  que  se  habiliten 
con  certificado  especial  de  arqueo, 
pues  de  no  tener  este  certificado  es- 
pecial, les  serán  medidos  los  espacios 
ocupados  por  las  máquinas,  calderas 
y  carboneras  conforme  al  sistema  vi- 
gente en  los  reinos  unidos  de  Suecia 
y  Noruega,  para  deducir  su  tonelaje 
neto. — Aprovecho,  etc. 

Marques  de  LA  VEGA  DE  ARMIJO 


le  demontre  le  tableau  ci-joint  iadi- 
quant  l'effet  respectif  de  l'applicatioQ 
alternative  de  ees  regles  sur  3;  ba- 
teaux  á  vapeur  norvégiens. 

Cependant,  tout  dispose  d'aller  en 
autant  que  possible  au  devant  du  de- 
sir  du  Gouvernement  espagnol,  et  i 
fin  de  pouvoir  lui  donner  I'occasion 
de  faire  comprendre  le  tunnel  de  l'ar- 
bre  dans  les  navires  á  hélice  panoi 
les  espaces  pour  lesquels  une  deduc- 
tion  speciale  devra  étre  accordée,  le 
Gouvernement  du  Roí  est  prét  á  re- 
connaltre,  tant  en  Suéde  qu'eu  Nor- 
vege,  les  certificats  de  ¡auge  des  navi- 
res á  vapeur  espagnols,  dans  lesquels 
la  déduction  pour  la  chambre  á  ma- 
chine se  trouve  calculée  d'aprcs  les 
stipulations  contenues  dans  les  ani- 
eles XXI  et  XXII  du  réglement  du 
jaugeage  norvégien  (regle  in). 

Quant  au  désir  du  Gouvernement 
espagnol  de  faire  supprímer  dans  l'ar- 
rangement  á  conclure  le  dernier  ali- 
nea du  projet  de  declaration  qui  ac- 
compagnait  mon  office  du  17  Avril 
dernier,  le  Gouvernement  du  Roí  n'y 
trouve  aucun  obstad  e, 

Ne  doutant  pas  qu'étant  ainsi  mam" 
feste  le  désir  de  part  et  d'autre  d'arri- 
ver  á  une  entente,  eelle-ci  ne  s'éia- 
blisse  á  bref  délai,  je  profitede  iocca 
sion  pour  vous  renouveler,  Monsieur 
le  Marquis,  les  assurances  de  ma  plus 
haute  considération. 


A  Son  Excellence  Monsieur  le  Mar- 
quis de  la  Vega  de  Armijo,  Minis- 
tre d'Etat,  etc.,  etc. 


GRAN    BRETAÑA —SOCIEDADES    COME] 


cíones  precedentes  se  aplican  tanto  á 
las  compañías  y  asociaciones  consti- 
tuidas y  autorizadas  antes  de  la  firma 
de  la  presente  Declaración  como  á  las 
que  lo  sean  después. 

La  presente  Declaración  empezará 
á  regir  ocho  dias  después  de  su  firma, 
y  sus  disposiciones  seguirán  siendo 
obligatorias  hasta  la  expiración  de  un 
año,  á  contar  desde  el  dia  en  que  una 
de  las  Partes  contratantes  las  haya 
denunciado. 

Los  dos  Gobiernos  podrán,  sin  em- 
bargo, de  un  común  acuerdo  introdu- 
cir en  ellas  las  modificaciones  que  la 
experiencia  aconseje  como  convenien- 
tes. 


tions  shall  be  applicable  as  well  to 
the  companies  and  associations  cons- 
títuted  and  authorized  previously  to 
the  signature  of  thís  Declaration  as  lo 
those  which  may  subsequently  be  so 
constituted  and  authorized. 

The  present  Declaration  shall  come 
into  forcé  on  the  eigbth  day  after  the 
signature.  It  shall  remain  in  forcé  no- 
til  one  of  the  Contracting  Partits 
shall  announce  to  the  other,  one  year 
in  advance,  its  intention  to  terroinate 
it. 

Such  modifications  may,  howevcr. 
by  common  consent,  be  introduced 
into  it  as  expeñence  may  show  to  the 
desirable. 


En  fe  de  lo  cual,  los  Infrascritos, 
debidamente  autorizados  al  efecto, 
han  firmado  la  presente  Declaración, 
y  la  han  sellado  con  el  sello  de  sus 
armas. 

Hecho  por  duplicado  en  Madrid  á 
veinte  y  nueve  de  Enero  de  mil  ocho- 
cientos ochenta  y  tres. 


(L.  S.) 


-El  Marqués  de  LA  VEGA 
DE  ARMIJO 


In  witness  whereof  the  Undersig- 
ned,  duly  authorized  for  this  purpose, 
have  signed  the  present  Declaratioa, 
and  have  affixed  thereto  the  seáis  of 
their  arms. 

Done  in  duplícate  at  Madrid,  the 
twenty  -  ninth  day  of  January  one 
thousand  eight  hundred  eighty  three. 

(L.  S.)— R.  B.  D.  MORIER 


SUIZA  —  COMERCIO 

neis,  aprés  s'f.tre  communiqué  leurs  pouvoirs,  trouvés  en  bonne  el 
ie,  sont  convenus  des  anieles  suívants: 

le  I.  II  y  aura  pleine  et  entiére  liberté  en  matiére  commerciale  entre 
ime  d'Espagne  et  la  Confederaron  suisse;  les  produits  du  sol  ou  de 
ie,  orígínajres  de  l'un  des  deux  pays  et  importes  dans  l'autre,  ne 
étre  assujettis  á  des  droits  d'entrée  ou  impots  autres  ou  plus  ¿leves 
;  dont  sont  grevés  les  produits  similaires  provenant  d'un  autre  pays 
]ue.  Les  deux  Gouvernements  s'engagent  á  ne  conceder  aux  ressor- 
d'aucun  autre  pays,  en  matiére  de  commerce,  des  priviléges,  faveurs 
inites  quelconques,  sans  en  faire  bénéficier  en  mime  temps  le  com- 
i  l'autre  pays. 

//.  Les  objets  d'origine  ou  de  fabrication  espagnole,  enumeres  dans 
A  annexe  au  présent  Traite,  ne  payeront  pas  en  Suisse  des  droits 
rs  á  ceux  stípulés  par  ce  Tarif,  les  taxes  additionnelles  comprises; 
uement,  les  objets  d'origine  ou  de  fabrication  suisse,  compris  dans  le 
joint  au  méme  Traite,  ne  seront  pas  assujettis  en  Espagne  a  des 
ifférents  de  ceux  qui  sont  fixés  par  ledit  Tarif,  y  compris  les  sur- 


UI.  Le  deux  Hautes  Parties  contractantes  se  garantissent  réciproque- 
traitement  de  la  Nation  la  plus  favorisée,  en  ce  qui  concerne  le  transir 
rtttion  de  leurs  produits. 


:uales,  después  de  haber  cambiado  sus  plenos  poderes,  hallándolos 
i  y  debida  forma,  han  convenido  en  los  artículos  siguientes: 

uto  I.  Habrá  libertad  completa  de  comercio  entre  el  Reino  de  España 
[federación  helvética,  y  no  se  impondrá  sobre  los  productos  del  suelo 
ndustria  de  los  países  respectivos,  importados  del  uno  al  otro,  dere- 
mo  de  entrada  ó  cualquier  otro  impuesto  diferente  ó  más  elevado  que 
í  exija  á  los  mismos  productos  importados  de  cualquier  otro  país. 
Gobiernos  respectivos  se  obligan  á  no  conceder  á  los  subditos  de 
otra  Potencia,  en  materia  de  comercio,  ningún  privilegio,  ningún 
inmunidad  sin  extenderlos  al  mismo  tiempo  al  comercio  del  otro 


//.  Los  objetos  de  origen  ó  de  manufactura  española,  especificados 
rifa  A  aneja  al  presente  Tratado,  no  satisfarán  en  Suiza  derechos  su- 
á  los  señalados  en  ella,  inclusos  los  adicionales;  y  reciprocamente 
:os  de  origen  ó  de  manufactura  suiza,  comprendidos  en  la  Tarifa  £ 
mismo  Tratado,  no  adeudarán  en  España  otros  derechos  que  los  es- 
Ios  en  ella,  inclusos  los  adicionales. 

///.  Las  dos  Altas  Partes  contratantes  se  garantizan  el  trato  recípro- 
Nación  más  favorecida  en  cuanto  se  refiere  al  tránsito  y  exportación 
iroductos. 


que  ceux  auxquels  seront  assujettis  les  produits  du  pays,  sous  reserve  cepen- 
dant  des  dispositions  de  l'article  VI. 

Art.  VI.  Les  droít  cantonauz  ou  communaux  applicables  aux  vins  d' ori- 
gine espagnole,  en  fots  ou  tout  autre  emballage,  quel  que  soit  le  príx  ou  la 
qualité  de  ees  vins,  ne  pourront  exceder  le  minimum  des  droits  cantonam  ou 
communaux  actuellement  en  vigueur  pour  les  vins  spécifiees  dans  le  Tableau 
C  joint  au  Traite;  il  est  entendu  que  les  cantons  et  les  communes  oú  ¡1  n  exis- 
te pas  de  taxe  d'entrée  (Ohmgelder)  ou  d'octroi,  celles  qui  víendraient  á  íirc 
etabües  n'atleindraient  pas  les  vins  d'origine  espagnole;  il  est  également  en- 
tendu que,  dans  le  cas  oü  l'un  des  cantons  qui  percoivent  des  droits  d'entríe 
ou  de  consommation  sur  les  vins  viendrait  á  reduire  la  taxe  aflórente  aui 
produits  suisses,  les  vins  d'origine  espagnole  seraient  dégreves  dans  la  mime 
proportion. 

Arí.  VII.  Les  deux  Gouvernements  se  réservent  la  faculte  d'imposer,  sur 
les  produits  dans  la  composition  desquels  il  entre  de  l'alcool,  un  droit  equi- 
valen!, á  l'impói_intcneur  de  consommation  grevant  l'alcool  employé. 

Art.  VIII.  Les  espagnols  en  Suisse,  et  reciproquement  les  suisses  en  Es- 
pagne,  jouiront  de  la  mime  protection  que  les  nationaux  pour  tout  ce  qui 
concerne  la  propníid  de  marques  de  fabrique  ou  de  commerce,  ainsi  que  des 
dessins  et  modeles  industriéis  et  de  fabrique  de  toute  espece. 


f>roductos  del  país,  exceptuándose  únicamente  las  disposiciones  del  articu- 
oVI. 

Art.  VI.  Los  derechos  cantonales  ó  comunales,  aplicables  á  los  vinos  de 
origen  español,  en  pipas  ó  en  cualquier  otro  envase,  sea  cual  fuere  el  precio 
ó  la  calidad  de  los  vinos,  no  podrán  exceder  del  minimum  de  los  derechos 
cantonales  ó  comunales,  vigentes  en  la  actualidad  para  los  vinos,  indicados  en 
el  cuadro  C  anejo  al  Tratado;  entendiéndose  además  que  en  los  Cantones  o 
Municipios  donde  no  existen  derechos  de  entrada  ó  de  consumo  (Ohmgelder), 
los  que  se  establezcan  en  lo  sucesivo  no  afectarán  á  los  vinos  españoles,  asi 
como  también  que  en  el  caso  de  que  cualquiera  de  los  Cantones  que  perciben 
derechos  de  entrada  ó  de  consumo  sobre  los  vinos  reduzca  los  que  afectan  la 

traducción  suiza,  la  rebaja  se  aplicará  en  igual  proporción  á   los  vinos  de 
apaña. 

Art.  VII.  Ambos  Gobiernos  se  reservan  la  facultad  de  imponer  á  aquellos 
productos  en  cuya  elaboración  ó  composición  entre  el  alcohol  un  derecho 
equivalente  al  impuesto  interior  de  consumo  que  pese  sobre  el  alcohol 
mismo. 

Art.  VIH.  Los  españoles  en  Suiza  y  los  suizos  en  España  gozarán  de  la 
misma  protección  que  los  nacionales  para  todo  lo  concerniente  á  la  propiedad 
de  las  marcas  de  fábrica  ó  de  comercio,  asi  como  de  los  dibujos  ó  modelos 
industriales  ó  de  fábrica  de  toda  especie. 
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SUIZA  —  COMERCIO 

cxxv  Art.  X.  Les  dispositions  du  présent  Traite  ne  sont  pas  appiicables  aux 

uUuxo  provinces  d'outre  mer  de  l'Espagne,  attendu  qu'elles  sont  régies  par  des  lois 
spéciales;  toutefois  les  suisses  y  jouiront,  en  matiére  commerciale,  des  mémes 
avantages  que  ceúx  qui  sont  accordés  aux  ressortissant  de  la  Nation  la  plus 
favorisée. 

Art.  XI.  Le  présent  Traite  entrera  en  vigueur  le  jour  de  i'échange  des  ra- 
tifications  et  cessera  de  déployer  ses  effets,  d'une  maniere  irrecusable  et  sans 
dénonciation  préalable,  á  partir  du  30  Juin  1887. 

Art.  XII.  Le  présent  Traite  sera  ratifié,  et  les  ratifications  en  seront  echan- 
gees  dans  le  plus  bref  délai  possible  á  Berne. 

En  foi  de  quoi,  les  Plénipotentiaires  respectifs  ont  signé  le  présent  Traite 
et  y  ont  apposé  leurs  cachets. 

Fait  en  double  expédition,  á  Berne  le  quatorze  Mars  mil  huit  cent  quatrc 
vingt  trois. 

(L.  S.)— Comte  de  la  ALMINA 
(L.  S.)— DROZ 


PROTOCOLE  ADDITIONNEL 
Les  Soussignés,  réunis  pour  la  signature  du  Traite  de  commerce  entre 


Art.  X.  Las  estipulaciones  de  este  Tratado  no  son  aplicables  á  las  provin- 
cias españolas  de  Ultramar,  que  se  hallan  regidas  por  leyes  especiales;  pero 
los  suizos  disfrutarán  en  elhts,  en  materia  de  comercio,  de  las  mismas  venta- 
jas que  se  conceden  á  los  subditos  de  la  Nación  más  favorecida* 

Art.  XI.  Este  Tratado  entrará  en  vigor  el  día  del  canje  de  las  ratificacio- 
nes, y  terminará  forzosamente  y  sin  necesidad  de  denuncia  previa  el  30  de 
Junio  de  1887. 

Art.  XII.  Este  Tratado  será  ratificado  y  las  ratificaciones  canjeadas  en 
Berna  en  el  más  breve  plazo  posible. 

En  fe  de  lo  cual,  los  Plenipotenciarios  respectivos  han  firmado  este  Tra- 
tado y  lo  han  sellado  con  el  sello  de  sus  armas. 

Hecho  por  duplicado  en  Berna  el  catorce  de  Marzo  de  mil  ochocientos 
ochenta  y  tres. 

¡L.  S.)— El  Conde  de  la  ALMINA 
L.  S.  —  DROZ 


PROTOCOLO  ADICIONAL 

Los  Infrascritos,  reunidos  para  firmar  el  Tratado  entre  España  y  Suiza, 
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II.  —  Sur  lií  boiimm  di  provena/ice  itramgh-t. 
Vin,  en  vase*  de   toute   tapice   d'one  contenauce    de 

Liqneurs  el  eaii'de.*ie,  en  bouteilles;  Itqueuri   douce* 
et  compoaéea,  en  vinca  de  plu*  d'un  litre  de  come- 

L'eipTÍt  de-rín  et  tónica  les  autres  boisaoni  *p¡ritueusea 
qui  pruvent  ítre  peseta  k  l'éproUTelte  piycnt  comme 
celle*   de  proTenance  miase,  a»ee   10  p.    loo  de 

LUCERNE 

I.  —  Boissom  lü  prevtnancí  ndat. 

Vin  et  aulres  noUaon*  (piritneuel  en  bouteillea.    .     . 

11.  —  Boúaont  it  provimmci  ítrangirt.            * 
Vin*  finí  et  hoisiona  apirituensen,    .          .... 

Vin  et  antrea  boisaona  ipiriiueuse»  en  bouteillea.    .     . 

Nota.  Lea  vin»  en  (Oís   provenam  de  France,  de* 
Etata  de  l'Unioo  douaniere  allemande,  de  l'Autríche 
el  de  lltalie  sont,  san*  exceplion,  pauible*   d'une 
laxe  de  106  milliimea  par  litre. 

URI 

Etprit  de- vin  de  provenance  auisse..     .... 

SCHWVZ 

Ne  percoit  aucune  taie  d'enlrée  (Qhmgtídtr). 

UNTEKWALD-LEHAUT 

Vins  finí  et  eau-de  vie,  expedie*  en  caiaie*  ou  paniera 
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DÉNOMINATION  DES  ARTICLES 


GLARIS 

Vin  de  provenance  suisse,  en  fúts 

—  étrangere,  en  íúts  (vins  fins  en  fúts,  de  provenance 

francaise,  autrichienne,  italienne  ou  al  lemán  de). 
Vins  fins  et  boissons  spiritueases  de  toute  espéce,  au« 

tres  que  les  precedentes,  en  fúts  et  en  bouteüles.    . 

Vin  de  iruits 

Eau-de-vie  et  esprit-de  vin,  importes  ou  fabriques  dans 

le  cantón  et  destines  a  la  consommation  intérieure. 

ZOUG 

Vin  de  provenance  étrangere :  en  íúts 

—  en  bomeilles 

—  de  provenance  suisse 

Biére 

Vin  de  fruits 

(II  n'est   pas  percu  de  droit  sur  1'esprii-de-vin  et 
l'eau-de-vie.) 

FRIBOURG 

Vin  du  cantón  de  Fribourg  et  toute  boisson  fabriquée 
dans  ce  cantón.  .     .     , 

Biére  de  provenance  suisse 

—  —         étrangere 

Vin  et  vin  de  fruita  de  provenance  suisse 

—  —  —         étrangere.    .     .     . 
Eau-de-vie  (au-dessous  dej¡20  degrés)  de  provenance 

suisse 

Eau-de-vie  (au-dessous  de  20  degrés)  de  provenance 

étrangere 

Extrait  d'absinthe,  esprit-de»vin  et  liqueurs  composées. 

de  provenance  suisse 

Les  mémes.  en  outre,  vins  fins  de  provenance  étrangere. 

SOLEURE 

Vin  de  provenance  suisse 

—  et  vin  de  fruits  de  provenance  étrangere.  .     .     . 

Biére  et  vin  de  fruits  de  provenance  suisse 

Biére  de  provenance  étrangere 

Eau  de-vie  et  liqueurs  en  bouteüles,  aussi  toutes  les  li- 
queurs en  vases  plus  grands,  de  provenance  suisse.. 

Les  mémes,  de  provenance  étrangere 

Eaude-vie  et  espritdevin  qui  peuvent  étre  essayés  a 
l'éprouvette  de  Tralles : 

Jusqu'á  35  degres. .     . 

De  36  á  43  degrés 

De  44  a  49  degrés 

De  50  a  53  degrés 

De  54  á  58  degrés .     . 

De  59  á  62  degrés 

De  63  k  66  degrés 

De  67  á  70  degrés. 

De  71  &  74  degrés 

De  75  á  77  degrés 

De  78  á  80  degrés 

De  8f  á  83  degrés 
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SUKCIA   Y    NORUEGA  —  COMERCIO 

on  Justo  Pelayo  Cuesta,  Sénateur  du  Royaume,  son  Ministre  des  Fí- 

a  Majesté  le  Roi  de  Suéde  et  Norvége: 

út\it  Henñ  Akerman,  son  Ministre  Plénipotentiaire  prés  Sa  Majeste 
}ue,  Commandeur  de  premiare  classe  des  Ordres  de  Vasa  et  de  Saint 
jrand  Croiz  de  l'Ordre  d'Isabelle  la  Catholíque,  etc.,  etc.; 
-oasieur  ffenri  Frtele,  Chevalier  de  l'Ordre  de  Saint  Olave,  etc.; 
uels,  aprés  s'étre  communiqué  leurs  pleins  Pouvoirs  respectifs,  trou- 
>onne  et  due  forme,  soni  convenus  des  anieles  suivants: 

:le  I.  11  y  aura  liberté  reciproque  de  commerce  entre  l'Espagne  et  les 
íes  Unís  de  Suede  et  de  Norvége,  et  il  ne  sera  imposé  sur  les  produits 
u  de  la  industrie  des  pays  respeciifs,  importes  de  l'un  dans  l'autre, 
mer,  soit  par  terre,  aucun  droit  de  Douane  ou  tout  autre  impót  quel- 
différents,  ou  plus  eleves  de  ceux  qui  seront  imposes  sur  les  mimes 
i  importes  de  quelque  autre  pays  que  ce  soit. 

Gouverncmeats  respectifs  s'obligent  á  naccorder  aux  sujets  d'aucune 
uissance,  en  matiére  de  commerce,  aucun  privilége,  aucune  faveur  ou 
té,  sans  les  ¿tendré  en  mime  temps  au  commerce  de  l'autre  pays. 
sujets  de  chacune  des  Hautes  Parties  contractantes  auront  aussi  le 
sxercer  librement  leur  religión,  dans  le  territoire  de  l'autre  Parüe, 
:s  lois  des  pays  respectifs. 

//.  Les  ressortissants  des  Hautes  Parties  contractantes  pourront  dis- 

Don  Justo  Pelayo  Cuesta,   Senador  del  Reino  y  su  Ministro  de  Ha- 

u  Majestad  el  Rey  de  Suecia  y  de  Noruega: 

Señor  Don  Enrique  Akerman,  su  Ministro  Plenipotenciario  cerca  de 
estad  Católica,  Comendador  de  primera  clase  de  las  Ordenes  de  Vasa 
in  Olave,  Gran  Cruz  de  Isabel  la  Católica,  etc.,  etc.; 

Señor  Don  Enrique  Friele,  Caballero  de  la  Orden  de  San  Olave,  etc; 

cuales,  después  de  haberse  comunicado  sus  plenos  Poderes,  hallados 
la  y  debida  forma,  han  convenido  en  los  artículos  siguientes: 

culo  I.  Habrá  libertad  reciproca  de  comercio  entre  el  Reino  de  España 
einos  Unidos  de  Suecia  y  de  Noruega,  y  no  se  impondrá  á  los  pro- 
del  suelo  ó  de  la  industria  de  los  países  respectivos,  importados  de 
itro,  tanto  por  mar  como  por  tierra,  ningún  derecho  de  Aduana,  ai 
puesto,  diferente  ó  más  elevado  que  el  que  se  exija  á  los  mismos  pro- 
importados  de  cualquier  otro  pais. 

Gobiernos  respectivos  se  obligan  á  no  conceder  á  los  subditos  de 
a  otra  Potencia,  en  materia  de  comercio,  ningún  privilegio,  ningún 
i  inmunidad,  sin  hacerlos  extensivos  al  mismo  tiempo  al  comercio  del 
Is. 
.  subditos  de  cada  una  de  las  Altas  Partes  contratantes  tendrán  tam- 

derecho  de  ejercer  libremente  su  religión  en  el  territorio  de  la  otra 
con  arreglo  á  las  leyes  de  los  países  respectivos. 

.  //.  Los  subditos  de  los  Estados  contratantes  podrán  disponer,  según 


A 


SUBCU  T   NORUEGA  —  COMÍ 

II  est  entendu  que  dans  le  nombre  des  marchar 
rtalion  en  Espagne,  á  l'obligatibn  d'etre  acoro  p 
ae,  ne  sera  pas  comprise  la  morue  provenant 
>rvége. 

Art.  V.  Les  objets  d'origine  ou  demanufactun 
i  Tarifs  B  et  C,  annexes  au  présent  Traite,  sen 
irvege,  lorsqu'ils  seront  importes  directement, 
jits  de  Douane  respectivement  fines  par  Icsdits  I 

Les  vins  d'Espagne  ne  pourront  etre  frappés  c 
ition  ou  de  toute  autre  nature,  en  faveur  de  l'Ét 
hors  de  ceux  qui  sont  determines  par  les  Tarif 
:eption  faite  toutefois  des  droits  de  navigation  ( 

Art.  VI.  11  ne  pourra  étre  établi,  á  l'exportatio 
gne  et  de  ses  lies  adjacentes  dans  les  Royaumes 
régirae  moins  favorable  que  celui  actuellement 
Le  regime  des  armes  et  munitions  de  guerr 
jlements  des  États  respectifs. 

Art.  VII.  Chacune  des  Hautes  Parties  contra 
jfiler  ['autre,  immediatement  et  sans  compensat 
ivilege  ou  abaissement,  dans  les  tarifs  des  droit 
rtation  des  anieles,  mentionnés  ou  non  dans 
;lles  a  accordé  ou  pourrait  accorder  á  une  tierce 


Queda  convenido  que  entre  las  n 
a  obligación  de  presentar  certificados  de  origen 
lao  que  proceda  directamente  de  los  puertos  de 

Art.  V.  Los  objetos  de  origen  ó  de  manufacti 
las  Tarifas  B  y  C  anejas  á  este  Tratado,  e  irr 

rra  ó  por  mar,  no  adeudarán  en  Suecia  y  Noru 

presados  en  las  referidas  Tarifas. 
Los  vinos  españoles  no  estarán  sujetos  á  más  i 

alquíera  Otra  clase,  en  favor  del  Estado  ó  de  los 

los  en  las  Tarifas  B  y  C,  respectivamente,  salvo 

le  puerto. 

Art.  VI.  Para  los  derechos  de  exportación  d 
as  adyacentes  á  los  Reinos  Unidos,  y  reciprocan 
,  régimen  menos  favorable  que  el  que  en  la  acti 

En  cuanto  á  las  armas  y  municiones  de  guerra 
reglamentos  de  los  paises  respectivos. 

Art.  VII.  Cada  una  de  las  Altas  Partes  con 
cer  extensivo  á  la  otra,  inmediatamente  y  sin  c 
7or,  privilegio  ó  reducción  en  las  tarifas  de  der 
portación  sobre  los  artículos  mencionados  ó  no 
[¡era  de  ellas  haya  concedido  ó  conceda  á  otra  ti 
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cxxvi      qui  représenteraient  les  frais  occasionnés  aux  producteurs  nationaux  par  le 
15W10     systéme  de  faccise. 


Suecia  y 
Noruega 


Art.  X.  La  Suéde  et  la  Norvége  s'engagent  á  ne  point  soumettre  le  sucre 
raffiné  importé  dans  les  Royaumes  Unis  á  un  droit  de  douane  surpassant  de 
42  pour  100  le  droit  de  douane  moyen,  fixé  dans  chacun  des  Etats,  pour 
l'importation  de  sucre  brut. 

Art.  XI.  Les  marchandises  non  originaires  de  Suéde  ou  de  Norvége  im- 
portées  des  Royaumes  Unis  en  Espagne,  soit  par  terre,  soit  par  mer,  ne 
pourront  pas  étre  grevées  de  surtaxes  supérieures  á  celles  doni  seront  pas- 
sibles  les  marchandises  de  méme  nature  importées  en  Espagne,  de  tout  autre 
pays  européen  autrement  qu'en  droiture  par  navire  espagnol. 

Les  Royaumes  Unis  se  réservent,  de  leur  cóté,  la  faculté  d'établir  sur  les 
marchandises  non  originaires  d'Espagne,  de  surtaxes  égales  á  celles  qui 
seront  appliquées  en  Espagne,  aux  importations  faites  autrement  qu'en  droi- 
ture. 

Art.  XII.  Les  espagnols  en  Suéde  ét  en  Norvége  et  les  suédois  et  norvé- 
giens  en  Espagne  et  ses  lies  adjacentes,  jouiront  de  la  méme  protection  que 
les  nationaux,  pour  tout  ce  qui  concerne  la  propriété  des  marques  de  fabrique 
ou  de  commerce,  ainsi  que  des  dessins  ou  modeles  industriéis  et  de  fabrique 
de  toute  espéce. 

Le  droit  exclusif  d'exploiter  un  dessin  ou  modele  industriel  ou  de  fabrique, 


cantidad  equivalente  á  los  gastos  que  el  sistema  del  acctse  ocasione  á  los  pro- 
ductores nacionales. 

Art.  X.  Suecia  y  Noruega  se  obligan  á  no  imponer  al  azúcar  refinado  que 
se  importe  en  los  dos  Reinos  Unidos,  derechos  de  aduana  que  excedan  de 
42  por  100  al  derecho  medio  de  aduana  que  satisface  el  azúcar  en  bruto  á  su 
importación  en  cada  uno  de  dichos  Estados. 

Art.  XI.  Las  mercancías  no  originarias  de  Suecia  y  Noruega,  importadas 
de  aquellos  Reinos  en  España,  por  tierra  ó  por  mar,  no  estarán  sujetas  á 
ningún  recargo  superior  al  que  se  imponga  á  las  mercancías  de  igual  natura- 
leza importadas  en  España  de  cualquier  otro  país  de  Europa,  que  no  vengan 
directamente  en  buque  español. 

Los  Reinos  Unidos  se  reservan  por  su  parte  la  facultad  de  establecer  sobre 
las  mercancías  que  no  sean  originarias  de  España  un  recargo  igual  al  que  se 
establezca  en  este  país  para  las  importaciones  indirectas. 

Art.  XII.  Los  españoles  en  Suecia  y  Noruega,  y  los  suecos  y  noruegos  en 
España  é  islas  adyacentes,  gozarán  de  la  misma  protección  que  los  nacionales 
en  todo  lo  concerniente  á  la  propiedad  de  las  marcas  de  fábrica  ó  de  comercio, 
asi  como  á  la  de  los  dibujos  ó  modelos  industriales  y  de  fábrica  de  todas 
clases. 

El  derecho  exclusivo  de  utilizar  un  dibujo  ó  modelo  industrial  ó  de  fábrica 
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e,  est  considérée  par  I "Au torito  competente  ce 
'ordre  public. 


í.  XIV.  Les  voyageurs  de  commerce  espagiu 
nége,  pour  compte  d'une  maison  etablie  en 
ntes,  seront  traites,  quant  á  la  patente,  comí 
s  favorisée. 

reciproquement,  il  en  sera  de  mime  pour  leí 
ís  en  Espagne  et  dans  ses  lies  adjacentes. 
s  objets  paasibles  d'un  droít  d'entrée,  qui  ser 
mportés  par  ees  commis  voyageurs,  jouiront 
es  formalités  de  douane,  nécessaires  pour  ■ 
réintegration  en  entrepót,  d'une  restituí  ion  di 
ís  á  lentree. 

i.  XV.  Les  provinces  espagnoles  d'outre  mer 
les,  ne  seront  pas  comprises  dans  les  stipul 
es  sujets  suédoís  et  norvegiens  y  jouiront 
:e,  qui  sont  accordés  aux  sujets 


l.  XVI.  Les  stipulations  convenues  de  par 
ition  sont  consignees  dans  un  Traite  special, 

t.  XVII.  Le  pre'sent  Traite  sera  exécutoire  ti 
ría  á  la  moral  ó  al  orden  público,  á  juicio  d< 


f.  XIV.  Los  comisionistas  españoles  que  via 
lenta  de  una  casa  establecida  en  España  e  isl 
en  cuanto  á  la  patente,  como  los  de  la  Ñadí 
lo  mismo  sucederá  respecto  de  los  comisioni 
ta  é  islas  adyacentes. 

>s  objetos  sometidos  á  derechos  de  importacic 
i  importados  por  los  comisionistas  viajeros,  t 
;,  mediante  las  formalidades  de  aduanas  n& 
ürtación  ó  su  devolución  al  deposito,  á  la  re 
ubieren  satisfecho  á  la  entrada. 

i.  XV.  Hallándose  regidas  por  leyes  especial 
:ramar,  no  serán  aplicables  en  ellas  las  estipi 
os  suecos  y  noruegos  disfrutarán  de  las  mi! 
nercio,  que  se  concedan  á  los  subditos  de  la 

í.  XVI.  Las  estipulaciones  convenidas  por  ai 
ación,  se  consignan  en  un  Tratado  especial 

i.  XVII.  Este  Tratado  comenzará  á  regir  tre* 
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TARIF     A 

Droits  á  Tentrée  en 


SbícUt 


DENOMINA  TION  DES  ARTICLES 


Goudron,  réiitie,  brai,  aiphaha  el  bitiioie 

Verre  creux  ordinaire. 

Ponte  de  t'er  en  tnjmnx  de  toute  aorie 

Fer  en  mniíiii  fleekt>¡) 

et  acier  en  lolea  de  6  mili  i  me  ir  ei  d'epaiaaeur  ou  pli 

et  acier,  en  barres  de  toutei  fottne»,  en  (Ales  juac 

inetre*  d'épaisieur,  euienx,    bandagea  del    rom 

Fi!i  de  fer  et  d'acier 

Clon*  et  Tía  de  fer,  quand  mime  ila  anrajent  la  títe  en 

Couteaux  de  (oute  eorte  en  íer  el  en  acier 

Hnile  de  foiei  de  tu  o  rae  puriGfe  pour  l'ueage  medical. 

Papier  un»  fin,  non  collé  on  i  demi  col)*  pour  l'impre 
—     d'emballage  ordinaire 

Boíl  comman  en  planches,  quand  míme  elle*  seraient  < 
boleca,  raineea  et  bouvetcea  pour  caiuei  ou  p 
portea  ordinaire*,  voleti  et  conlreTent*  (ceñir 
lea  madriera,  pontrea,  percho,  et  mili  et  boíl 

trnctioni  nanle* 

—  communí,  ouviéi,  en  toute  lorte  d'objet»,  iculpt* 
peinta  ou  vernia;  lea  bague  l  te*  vernies  on  prc| 
éire  doreea,  le*  meublea  en  boii  courbe  quan< 
acraieut  peinli  en  Tamil,  le*  allumeltes  de  boi« 

Pitea  de  boia  pour  la  fabrication  de  papier 

Huile  de  norue  ei  baleine  et  nutres  grainej  anímale*. 

Rogue  et  entre*  déponille*  animalea  non  denomuiíet 

Machinei  agrieole*..  

Moteur* 

ne  «alee  et  lechee  (KHp/i¡k  et  stoctyisK)  (ion*  droii 

Poisions  aalei,  [uméa  et  marine* 

Eau-deTÍe 

—        Droil  traniltoirt 

Biere  el  cidre 


(L.  S.)  —  Vio*  dr  Armijo 
(L.  S.)  —  CüBÍTA 


ide. 


ractíre  officiel;  elle  est 
>  pesetas. ) 
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TARIF    C 

*oits  á  l'entrée  en  Norvége. 

motinaies  espagnoles  na  pos  un  caracíire  officiel;  elle  al 
sur  la  base  de  73  couronnes  =  roo  pesetas.) 


Le  kilog. 

Exempi. 

E»»M- 

ídem. 

ídem. 

Idea. 

Ideo.. 

Idea. 

Idea. 

L'hectolit. 

o"a8 

Le  kilog. 

o'íí 

o*oa 

o'  10 

ídem. 

o'ifr. 

Le  liire. 

o'n.„ 

o'l6 

(L.  S.)  —  H.  1 

(L.  S.)  -  Henr  PkIELI 


SUBCIA    Y    NORUEGA  —  NAVE 

Et  Don  Justo  Pelayo  Cuesta,  Sénateur  du  Royaume  et  son  Ministre  des 
Finances; 

Et  Sa  Majesté  le  Roi  de  Suede  et  de  Norvége  : 

Monsieur  Henri  Akerman,  son  Ministre  Plcnípotentiaire  prés  Sa  Majesti 
Catholique,  Commandeur  de  premiare  classe  des  Ordres  de  Vasa  et  de  Saint 
Ülave,  Grand  Croix  de  l'Ordre  d'Isabelle  la  Catholique,  etc.,  etc.; 

Et  Monsieur  Henri  Friele,  Chevalier  de  i'Ordre  de  Saint  Olave,  etc.; 

Lesquels,  apres  s'étre  communiqué  leurs  pleins  Pouvoirs  respectifs,  trou- 
ves  en  bonne  et  due  forme,  sont  convenus  des  anieles  suivants: 

Article  I.  11  y  aura  liberté  reciproque  de  navigation  entre  le  Royaume 
d'Espagne  et  les  Royaumes  Unís  de  Suéde  et  de  Norvége. 

Les  Gouvernements  respectifs  s'obligent  á  n'accorder  aux  sujets  d'aucune 
autre  Puissance,  en  matiére  de  navigation,  aucun  privilége,  aucune  faveur  ou 
immunité,  sans  les  ¿tendré  en  méme  temps  á  la  navigation  de  l'autre  pays. 

Arl.  II.  Les  navires  suédois  et  norvégiens,  charges  ou  non,  ainsi  que  leurs 
cargaisons,  en  Espagne  et  ses  iles  adjacentes,  et  les  navires  espagnols,  char- 
ges ou  non,  ainsi  que  leurs  cargaisons,  en  Suede  et  Norvége,  á  leur  arrivée 
d'unport  quelconque,  quel  que  soit  le  lieu  d'originc  et  de  destination  de  leur 
cargaison,  jouíront,  sous  tous  les  rapports,  á  l'entree,  pendant  leur  sejour  et 
ó  la  sortie,  du  méme  traitement  que  les  navires  nationaux  et  leurs  car- 
gaisons. 

En  ce  qui  concerne  le  placernent  des  navires,  leur  chargement  ou  leur 

Y  á  Don  Justo  Pelayo  Cuesta,  Senador  del  Reino  y  su  Ministro  de  Ha- 
cienda; 

Y  Su  Majestad  el  Rey  de  Suecia  y  de  Noruega  : 

Al  Señor  Don  Enrique  Akerman,  su  Ministro  Plenipotenciario  cerca  de  Su 
Majestad  Católica,  Comendador  de  primera  clase  de  las  Ordenes  de  Vasa  y 
de  San  Olave,  Gran  Cruz  de  Isabel  la  Católica,  etc.,  etc.; 

Y  al  Señor  Don  Enrique  Friele,  Caballero  de  la  Orden  de  San  Olave; 
Los  cuales,  después  de  haberse  comunicado  sus  plenos  Poderes,  hallados 

en  buena  y  debida  forma,  han  convenido  eu  los  artículos  siguientes: 

Articulo  I.  Habrá  libertad  reciproca  de  navegación  entre  el  Reino  de  Es- 
paña y  los  Reinos  Unidos  de  Suecia  y  de  Noruega. 

Los  Gobiernos  respectivos  se  obligan  á  no  conceder  á  los  subditos  de  nin- 
guna otra  Potencia,  en  materia  de  navegación,  ningún  privilegio,  ningún 
favor  ó  inmunidad,  sin  hacerlos  extensivos  al  mismo  tiempo  á  la  navegación 
del  otro  país. 

Arl.  II.  Los  buques  suecos  y  noruegos,  con  cargamento  ó  sin  él,  asi  como 
sus  cargamentos,  á  su  llegada  á  España  ¿  islas  adyacentes,  y  los  buques  es- 
pañoles, con  cargamento  ó  sin  ¿1,  asi  como  sus  cargamentos,  á  su  llegada  i 
Suecia  y  Noruega,  cualesquiera  que  sean  el  puerto  de  donde  procedan  y  el 
origen  y  destino  de  su  cargamento,  disfrutarán  á  su  entrada  en  los  puertos, 
durante  su  permanencia  en  ellos  y  á  su  salida  de  los  mismos,  de  igual  trato 
que  los  buques  nacionales  y  sus  cargamentos. 

En  lo  concerniente  á  la  colocación  de  los  buques,  su  carga  y  descarga  en 
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rendu  la  reláche  nécessaire  sont  valables  et  ■ 
sent  dans  le  port  de  reláche  aucune  opération 
déchargeant  des  marchandises;  bien  entendu 
nts  ou  déchargements  qui  auraient  pour  mot: 
'iré  ou  la  subsistance  de  l'équipage,  ne  serón 
irations  de  commerce,  qui  donnent  lieu  au  ps 

Arl.  IV.  En  cas  de  naufrage  dans  un  endrc 
itre  des  Hautes  Pariies  contracta  Mes,  toutf 
ivetage  des  bátiments  naufragas,  cchoues  ou 
les  Consuls  dans  les  Etats  respectifs. 
Ces  bátiments,  leurs  parties  ou  leurs  debris, 
leur  appartiendront,  ainsi  que  tous  les  effetí 
sauvés,  ou  leur  produil,  s'ils  ont  éte  vendus, 
.  auront  été  trouvés  á  bord,  seront  consignes 
:tif,  dans  le  district  oú  le  naufrage  aura  eu  lie 
■tives  interviendront  pour  mantenir  l'ordre,  f 
mes  employees  au  sauvetage,  si  elles  sont  é 
iments  susdits,  et  assurer  l'exécutioa  des  c 
ses  pour  l'entrée  ct  pour  la  sortie  de  marchar 
Elles  devront  de  mime,  en  l'absence  ou  jusq 
aires,  prendre  toutes  les  mesures  pour  la 
íservation  des  objets  sauvés. 


:nta  del  Estado,  si  las  causas  que  han  hecho  i 
as  y  evidentes,  y  con  tal  de  que  no  practiqu< 
¡ración  alguna  de  comercio,  cargando  ó  dt 
eligencia  de  que  la  carga  ó  descarga  que  ten 
buque  6  la  manutención  de  la  tripulación, 
ion  de  comercio  que  de  lugar  al  pago  de  den 

Ari.  IV.  En  el  caso  de  naufragio  en  un  para 
las  Altas  Partes  contratantes,  todas  las  opera 
los  buques  náufragos,  encallados  ó  abandon; 
nsules  de  los  Estados  respectivos. 

Estos  buques,  sus  fragmentos  ó  restos,  sus 
B  les  pertenezcan,  asi  como  todos  los  efectos 
vado,  ó  su  producto,  si  hubiesen  sido  vendií 

papeles  que  se  hayan  encontrado  á  bordo,  si 
ísul  respectivo  del  distrito  en  que  hubiere  oci 

Las  Autoridades  locales  respectivas  interven' 
■antir  los  intereses  de  las  personas  empleadas 
ñas  á  la  tripulación  de  los  buques  mencionad 
de  las  disposiciones  que  fuere  necesario  adop 

las  mercancias  salvadas. 

También  deberán,  en  ausencia*  hasta,  la- lie 
es,  tomar  todas  las  medidas  necesarias  para  1 
a  conservación  de  los  efectos  salvados. 
íoo 
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ontractantes  qui  ddsertent  dans  les  États  et  possessions  de  l'autre,  seroot, 
ur  la  demande  adreasde  á  l'Autorité  compatente  par  les  Consuls,  Viceconsuls 
iu  Agents  respectifs,  recherchés,  arrétés,  et  aprés  que  leur  désertion  aura  (tí 
iúment  prouvée,  reconduits  á  bord  de  leur  batíment. 

Si,  néaomoins,  le  deserteur  a  commis  quelque  ddlit  á  terre,  son  extradition 
era  différée  par  les  Autorités  locales  jusqu'á  ce  que  le  tribunal  competen! 
ora  rendu  un  ¡ugement  en  bonne  et  due  forme  sur  ce  délit  et  que  I'exdcution 
lu  jugement  aura  eu  lieu. 

Art.  IX.  La  nationalité  des  bátiments  sera  reconnue  et  admise  de  part  et 
l'autre,  d'aprés  les  lois  et  rdglements  particuliers  a  chaqué  État,  au  moyen 
les  patentes  ou  papiers  de  bord,  delivres  par  les  Autorités  competentes aax 
apitaines  et  patrons. 

Art.  X.  Les  paquebots  charges  d'un  servicc  postal  et  appartenant  á  des 
yompagnies  subventionndes  par  l'un  des  États  contractants,  ne  peuvent  étre 
ans  les  ports  de  l'autre  detournés  de  leur  destination,  ni  etre  sujets  á  saisie- 
rret,  embargo  ou  arret  de  prínce. 

Toutefois,  en  ce  qui  concerne  l'application  du  présent  anide,  les  Hautes 
'arlies  contractantes  conviennent  de  prendre,  d'un  commun  accord,  les  dis- 
ositíons  ndeessaires  pour  assurer  vis-á-vis  de  l'Administration  la  garantie 
es  Compagnies  subventíonndes,  relativement  aux  responsabili tés  qui  pour 
aient  dtre  encourues,  tant  par  les  capítaines  de  leurs  paquebots,  que  parles- 
ites  Compagnies  elles-mémes. 


'artes  contratantes  que  deserten  en  los  Estados  y  posesiones  de  la  otra,  serán, 
n  vista  de  la  petición  dirigida  á  la  Autoridad  competente  por  los  Cónsules, 
Vicecónsules  ó  Agentes  respectivos,  buscados  y  detenidos,  y  después  que  su 
eserción  se  haya  comprobado  en  debida  forma,  reembarcados  á  bordo  de  su 
>uque. 

Si  el  desertor  hubiere  cometido  algún  delito  en  tierra,  las  Autoridades 
Dcales  suspenderán  su  extradición  hasta  que  el  Tribunal  competente  haya 
ictado  su  fallo  en  buena  y  debida  forma  sobre  el  delito  y  se  haya  llevado  á 
fecto  la  sentencia. 

Art.  IX.  La  nacionalidad  de  los  buques  se  reconocerá  y  admitirá  por  una 
otra  Parte  con  arreglo  á  las  leyes  y  reglamentos  peculiares  de  cada  Estado, 
n  vista  de  las  patentes  y  papeles  de  navegación  expedidos  por  las  Autorida- 
es  competentes  á  los  capitanes  y  patrones. 

Art.  X.  Los  buques  encargados  del  servicio  de  buques -correos,  pertene- 
lecientes  á  Compañías  subvencionadas  por  uno  de  los  Estados  contratantes, 
io  podrán  ser  desviados  de  su  dirección  en  los  puertos  del  otro  Estado,  ni 
letenidos  ó  embargados  por  providencia  judicial  ó  gubernativa. 

Esto  no  obstante,  para  la  aplicación  de  este  articulo,  !a3  Altas  Partes  con- 
ratantes  convienen  en  tomar,  de  común  acuerdo,  las  disposiciones  necesarias 
on  el  fin  de  que  las  Compañías  subvencionadas  presten  á  la  Administración 
as  garantías  convenientes  para  hacer  efectiva  la  responsabilidad  en  que  pu- 
lieran incurrir  así  los  capitanes  de  los  buques,  como  las  mismas  Compañías, 
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BÉLGICA  —  MUESTRAS    DE    COMERCIO 

jut  le  poids: 

350  grammes. 

jur  les  dimensions: 

jo  centiinetres  en  longueur. 
30  centimcixes  en  largeur. 
10  centimetres  en  épaisaeur. 

Le  present  arrangemenl  sera  exécutoire  á  partir  du  jour  doni  les  Admi- 
strations  postales  des  deux  pays  conviendront;  il  pourra  prendre  fio  i  tóate 
oque,  moyennant  avis  donne  douze  mois  á  l'avance  par  une  des  deux  Ad- 
¡nístrations  á  l'autre. 

En  foi  de  quoi,  les  Soussignes,  Envoye  Extraordínaíre  et  Ministre  Plénipo- 
uiaire  de  Sa  Majesté  Catholique  á  Bruxelles  et  Ministre  des  Affaires  Etran- 
res  de  Sa  Majesté  le  Roi  des  Belges,  dúment  autorisés  á  cet  effet,  ont  signe 
présent  Arrangement  et  y  ont  apposé  leurs  cachets'. 
Fait  en  double  expedition  á  Bruxelles  le  quinze  Mars  de  mil  huit  cent 
atre  vingt  trois. 

(L.  S.)-R.  MERRY  DEL  VAL 
(L.  S.|— FRÉRE-ORBAN 


ira  el  peso  de: 


30  centímetros  de  largo. 
20  centímetros  de  ancho. 
io  centímetros  de  alto. 

Este  arreglo  comenzará  á  regir  desde  el  día  en  que  convengan  las  Admi- 
itraciones  de  Correos  de  los  dos  países,  y  podrá  cesar  en  cualquier  tiempo, 
¡mpre  que  cualquiera  de  las  dos  Administraciones  lo  anuncie  á  la  otra,  con 
ce  meses  de  anticipación. 

En  fe  de  lo  cual,  los  Infrascritos,  Enviado  Extraordinario  y  Ministro  Ple- 
potenciario  de  Su  Majestad  Católica  en  Bruselas  y  Ministro  de  Negocios 
Granjeros  de  Su  Majestad  el  Rey  de  los  Belgas,  debidamente  autorizados 
efecto,  han  firmado  este  arreglo  y  han  puesto  en  el  los  sellos  de  sus  armas. 
Hecho  por  duplicado  en  Bruselas  el  quince  de  Marzo  de  mil  ochocientos 
tienta  y  tres. 

(L.  S.)— R.  MERRY  DEL  VAL 
(L.  S.)— FRÉRE-ORBAN 
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iroits  des  inventeurs  et  de  la  loyauté  des  transactions  commerciales,  on! 
¡u  de  conclure  une  Conveniion  á  cet  effet  et  ont  Dommé  pour  leurs  Pleni- 
Dtiaires,  savoir: 
la  Majesté  le  Roi  d'Espagne; 

ion  Excellence  ie  Duc  de  FernanNuñez,  de  Montellano  et  del  Arco,  Comie 
ervellon,  Marquis  de  Almonacid,  Grand  d'Espagne  de  premíele  classe. 
/alier  de  l'Ordre  insigne  de  la  Toisón  d'Or,  Grand  Croix  de  i'Ordrtdt 
-les  III,  Chevalíer  de  Calatrava,  Grand  Croix  de  la  Legión  d'Hon- 
,  etc.,  Séoateur  du  Royaume,  son  Ambassadeur  Extraordinaire  et  Pléni- 
atiaire  á  París: 
>a  Majesté  le  Roi  des  Belges; 

lonsieur  le  Barón  Beyens,  Grand  Officier  de  son  Ordre  royal  de  Léopold, 
id  Officier  de  la  Legión  d'Honneur,  etc.,  son  Envoyé  Extraordinaire  et 
stre  Plénipotentiaire  á  París: 
ia  Majesté  l'Empereur  du  Brésil; 

lonsieur  Jules  Constani,  Comie  de  Villcneuve,  Membre  du  Conscil  de  Sa 
;sté,  son  Envoyé  Extraordinaire  et  Ministre  Plénipotentiaire  prés  Sa  Ma- 
le Roi  des  Belges,  Commandeur  de  l'Ordre  du  Christ,  Officier  de  son 
-e  de  la  Rose,  Chevalier  de  la  Legión  d'Honneur,  etc.: 
.e  Président  de  la  Republique  Francaise; 

lonsieur  Paul  Challemel  Lacour,  Sénateur,   Ministre  des  Affaires  cirao- 
s; 
lonsieur  Bérisson,  Diputé,  Ministre  du  Comraerce; 


ribuir  á  la  garantía  de  los  derechos  de  los  inventores  y  de  la  lealtad  de 

ransacciones  comerciales,  han  resuelto  celebrar  un  Convenio  para  este 

o,  y  han  nombrado  por  sus  Plenipotenciarios,  a  saber: 

iu  Majestad  el  Rey  de  España; 

lI  Excelentísimo  Señor  Duque  de  Fernán  Núftez,  de  Montellano  y  del  Arce, 

de  de  Cervellón,  Marqués  de  Almonacid,  Grande  de  España  de  primera 

:,  Caballero  de  la  Insigne  Orden  del  Toisón  de  Oro,  Gran  Cruidela 

in  de  Carlos  III,  Caballero  de  Calatrava,  Gran  Cruz  de  la  Legión  de  Ho- 

etc,  Senador  del  Reino,  su  Embajador  Extraordinario  y  Plenipotencia- 

r¿  París: 

¡u  Majestad  el  Rey  de  los  Belgas; 

lI  Señor  Barón  Beyens,  Gran  Oficial  de  su  Orden  de  Leopoldo,  Gran  Ofi- 

de  la  Legión  de  Honor,  etc.,  su  Enviado  Extraordinario  y  Ministro  Ple- 

tenciario  en  París: 

iu  Majestad  el  Emperador  del  Brasil; 

i  Don  Julio  Constani,  Conde  de  Viileneuve,  individuo  del  Consejo  de  Su 

;stad,  su  Enviado  Extraordinario  y  Ministro  Plenipotenciario  cerca  de  Su 

;stad  el  Rey  de  los  Belgas,  Comendador  de  la  Orden  de  Cristo,  Oficia' 

j  Orden  de  la  Rosa,  Caballero  de  la  Legión  de  Honor,  etc.: 

¡1  Presidente  de  la  República  Francesa; 

i  Don  Pablo    Challemel- Lacour,    Senador,  Ministro    de  Negocios  Extran- 


i\  Señor  Hérisson,  Diputado,  Ministro  de  Com 
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tentiaire  de  premiare  das-      CXXIX 
ieur,  etc.: 


i  d'Honneur,  etc.,  son  En- 
Paris: 

de  ses  Ordres  des  Saints 
>mmandeur  de  la  Legión 
á  París: 

mandeur  de  son  Ordre  du 
Lion  Néerlandais,  Grand  Croix  de  son  Ordre  Grand  Ducal  de  la  Couronne  de 
Chine  et  du  Lion  d'Or  de  Nassau,  Grand  Officier  de  la  Legión  d'Honneur,  etc., 
son  Envoyé  Extraordinaire  et  Ministre  Plénipotentiaire  á  París: 

Sa  Majaste  !e  Roí  de  Portugal  et  des  Algarves; 

Monsieur  7os¿  da  Silva  Mendes  Leal,  Conseiller  d'État,  Pair  du  Royaume, 
Ministre  et  Secrétaire  d'État  Honoraire,  Grand  Croix  de  l'Ordre  de  Saint 
Jacques,  Chevalier  de  l'Ordre  de  la  Tour  et  de  l'Épée  de  Portugal,  Grand 
Officier  de  la  Legión  d'Honneur,  etc.,  son  Envoyé  Extraordinaire  et  .Ministre 
Plénipotentiaire  a  París; 

Monsieur  Fernand  d'Azevedo,  Officier  de  la  Legión  d'Honneur,  etc.,  pre- 
mier Secrétaire  de  la  Légation  de  Portugal  á  París: 

Le  Président  de  la  République  du  Salvador; 

Monsieur  Torres  Caicedo,  Membre  correspondan!  de  rinst.it ut  de  France, 


A  Don  Carlos  Jagersckmidl,  Ministro  Plenipotenciario  de  primera  clase. 
Oficial  de  la  Orden  nacional  de  la  Legión  de  Honor,  etc.: 

El  Presidente  de  la  República  de  Guatemala; 

A  Don  Crisanto  Medina,  Oficial  de  la  Legión  de  Honor,  su  Enviado  Extra- 
ordinario y  Ministro  Plenipotenciario  en  París: 

Su  Majestad  el  Rey  de  Italia; 

A  Don  Constantino  Ressman,  Comendador  de  sus  Ordenes  de  San  Mauri- 
cio y  San  Lázaro  y  de  la  Corona  de  Italia,  Comendador  de  la  Legión  de 
Honor,  Consejero  de  la  Embajada  de  Italia  en  París: 

Su  Majestad  el  Rey  de  los  Países  Bajos; 

Al  Señor  Barón  de  Zuylen  de  Nyevelt,  Comendador  de  su  Orden  dei 
León  Neerlandés,  Gran  Cruz  de  su  Orden  Gran  Ducal  de  la  Corona  de  En- 
cina y  del  León  de  Oro  de  Nassau,  Gran  Oficial  de  la  Legión  de  Honor,  etc., 
su  Enviado  Extraordinario  y  Plenipotenciario  en  París: 

Su  Majestad  el  Rey  de  Portugal  y  de  los  Algarbes; 

ADon./os¿  da  Silva  Mendes  Leal,  Consejero  de  Estado,  Par  del  Reino, 
Ministro  Secretario  de  Estado  honorario,  Gran  Cruz  de  la  Orden  de  Santiago, 
C  ballero  de  la  Orden  de  la  Torre  y  de  la  Espada  de  Portugal,  Gran  Oficial 
d  la  Legión  de  Honor,  etc.,  su  Enviado  Extraordinario  y  Ministro  Plenipo- 
tt  iciario  en  París; 

Y  á  Don  Fernando  d'Azevedo,  Oficial  de  la  Legión  de  Honor,  etc.,  Primer 
S   ;retario  de  la  Legación  de  Portugal  en  París: 
El  Presidente  de  la  República  del  Salvador; 

M  Señor  Torres  Caicedo,  Individuo  correspondiente  del  Instituto  de  Fran 
?oo 
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and  Officier  de  la  Legión  d'Honneur,  etc.,  son  Envoyé  Extraordioaire  ei 
nistre  PlÉnipotentiaire  á  París: 
Sa  Majesté  le  Roí  de  Serbie; 

Monsieur  Sima  M.  Marinoviích,  Chargé  d'Affaires  par  intérim  de  Serbie, 
evalier  de  l'Ordre  royal  de  Takovo,  etc.,  etc.; 
Et  le  Conseil  Federal  de  la  Confederaron  Suisse; 

Monsieur  Charles  Édouard  Lardy,  son  Envoyé  Extraordinaire  et  Ministre 
impoten  ti  aire  á  París; 

Monsieur  /.  Weibel,  Ingeníeur  á  Genéve,  Président  de  la  Section  suisse 
la  Commíssion  permanente  pour  la  protectíon  de  la  Pro prié te  industrie! le; 
Lesquels,  aprés  s'étre  cornmuniqué  leurs  pleins  Pouvois  respectifs,  trouves 
bonne  et  due  forme,  sont  convenus  des  anieles  s 


Anide  I.  Les  Gouvernements  de  l'Espagne,  de  la  Belgique,  du  Brcsi!. 
la  France,  du  Guatemala,  de  l'Italie,  des  Pays-Bas,  du  Portugal,  du  Sal- 
lor,  de  la  Serbie  et  de  la  Suisse  sont  constituís  á  l'etat  d'Union  pour  la 
itection  de  la  Propriéte  industrielle. 

Art.  II.  Les  sujets  ou  citoyens  de  chacun  des  États  contractants  jouiront, 
ís  tous  les  autres  États  de  l'Union,  en  ce  qui  concerne  les  brevets  d'inven- 
i,  les  dessins  ou  modeles  industriéis,  les  marques  de  fabrique  ou  decom- 
rce  et  le  nom  commercial,  des  avantages  que  les  lois  respectives  accordent 
uellement  ou  accorderont  par  la  suite  aux  nationaux.  En  conséquence,  ils 


,  Gran  Oficial  de  la  Legión  de  Honor,  su  Enviado  Extraordinario  y  Minis- 
Plenipotenciario  en  París: 
Su  Majestad  el  Rey  de  Servia; 

Al  Señor  Sima  M.  Marinovitck,  Encargado  de  Negocios  ¡merino  de  Servia 
París.  Caballero  de  la  Real  Orden  de  Takovo,  etc.: 

Y  el  Consejo  Federal  de  la  Confederación  Suiza; 

A  Don  Carlos  Eduardo  Lardy,  su  Enviado  Es  t  rao  rd  i  na  rio  y  Ministro  Ple- 
lOienciario  en  París; 

Y  á  Don/.  Weibel,  Ingeniero  en  Ginebra,  Presidente  de  la  Comisión  peí- 
nente para  la  protección  de  la  Propiedad  industrial: 

Los  cuales,  después  de  haberse  comunicado  sus  plenos  Poderes  respecti- 
i,  hallados  en  buena  y  debida  forma,  han  convenido  en  los  artículos  si- 
lentes: 

Artículo  I.  Los  Gobiernos  de  España,  de  Bélgica,  del  Brasil,  de  Francia, 
Guatemala,  de  Italia,  de  los  Países  Bajos,  de  Portugal,  del  Salvador,  de 
rvia  y  de  Suiza,  quedan  constituidos  en  estado  de  Unión  parala  protec- 
n  de  la  Propiedad  industrial. 

Art.  II.  Los  subditos  ó  ciudadanos  de  cada  uno  de  los  Estados  conira- 
,tes  gozarán  en  todos  los  demás  Estados  de  la  Unión,  en  lo  que  se  refiere 
ds  privilegios  de  invención,  los  dibujos  ó  modelos  industríales,  las  marcas 
fábrica  ó  de  comercio  y  el  nombre  comercial,  de  las  ventajas  que  las  leyes 
pectivas  conceden  en  la  actualidad  ó  concedan  en  lo  sucesivo  á  los  nacio- 
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mtractants  les 
li  sont  domici- 
lies ou  ont  des  établissements  industriéis  ou  commerciaux  sur  le  territoire  de 
I 'un  des  États  de  l'Union. 

Art.  IV.  Celui  qui  aura  réguliérement  fait  le  dépót  d'une  demande  de 
brevet  d'invenüon,  d'un  dessin  ou  modele  industrie!,  d'une  marque  de  fabri- 
que ou  de  commerce,  dans  l'un  des  États  contractants,  jouira,  pour  effectuer 
le  dépót  dans  les  autres  États,  et  sous  reserve  des  droits  des  tiers,  d'un  droit 
de  priorité  pendan!  les  délais  determines  ci-apres. 

En  conséquence,  le  dépót  ultérieurement  operé  dans  l'un  des  autres  États 
le  l'Union  avant  l'expiration  de  ees  délais  ne  pourra  étre  invalidé  par  des  faits 
.ccomplis  dans  l'intervalle,  soit,  notamment,  par  un  autre  dépót,  par  la  pu- 
>lí  catión  de  l'invenüon  ou  son  exploitation  par  un  tiers,  par  la  mise  en  vente 
l'exemplaires  du  dessin  ou  du  modele,  par  l'emploi  de  la  marque. 

Les  délais  de  priorité  mentionnés  ci-dessus  seront  de  six  mois  pour  les 
>revets  d'invenüon,  et  de  trois  mois  pour  les  dessins  ou  modeles  industriéis, 
,insi  que  pour  les  marques  de  fabrique  ou  de  commerce.  lis  seront  augmen. 
es  d'un  mois  pour  les  pays  d'outre  mer. 

sales.  Por  consiguiente,  tendrán  la  misma  protección  que  éstos  y  el  mismo 
■eairso  legal  contra  cualquier  atentado  á  sus  derechos,  bajo  reserva  del  cum-  ■ 
ili  miento  de  las  formalidades  y  condiciones  que  se  imponen  á  los  nacionales 
aur  la  legislación  interior  de  cada  Estado. 

Art.  III.  Se  asimilan  á  los  subditos  ó  ciudadanos  de  los  Estados  contra- 
antes, los  subditos  ó  ciudadanos  de  los  Estados  que  no  forman  parte  de  la 
Unión,  domiciliados  ó  que  tengan  establecimientos  industriales  ó  comerciales 
en  el  territorio  de  uno  de  los  Estados  de  la  Unión. 

Art.  IV.  El  que  haya  hecho  en  forma  regular  el  depósito  de  una  petición 
de  privilegio  de  invención,  de  un  dibujo  ó  modelo  industrial,  de  una  marca 
de  fábrica  ó  de  comercio  en  uno  de  los  Estados  contratantes,  gozará,  para 
efectuar  el  depósito  en  los  demás  Estados  y  bajo  reserva  de  los  derechos  de 
terceras  personas,  de  un  derecho  de  prioridad  durante  los  plazos  que  se  deter- 
minarán aquí  después. 

Por  consiguiente,  el  depósito  hecho  ulteriormente  en  uno  de  los  otros  Es- 
tados de  la  Unión  antes  de  que  expiren  estos  plazos  no  .podrá  invalidarse  por 
hw-hos  ocurridos  en  el  intervalo,  ya  sea  especialmente  por  otro  depósito,  por 
'ublicación  del  invento  ó  su  explotación  por  tercera  persona,  por  la  venta 
ejemplares  del  dibujo  ó  modelo,  ó  por  el  empleo  de  la  marca. 
Los  plazos  de  prioridad  arriba  indicados,  serán  de  seis  meses  para  los  pri- 
gios  de  invención,  y  de  tres  meses  para  los  dibujos  ó  modelos  industria- 
asi  como  para  las  marcas  de  fábrica  ó  de  comercio.  Se  aumentarán  con 
mes  para  los  países  de  Ultramar. 
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Art.  V.  L'introduction  par  le  brevete,  dans  le  pays  oú  le  brevet  a  étí  di- 
ré, d'objets  fabriques  dans  l'un  ou  l'autre  des  États  de  l'Union,  n' entramen 
3  ladéchéance. 

Toutefois  le  brevete  restera  soumis  a  l'obligation  d exploiter  son  brevet 
íformément  aux  lois  du  pays  oú  il  introduit  les  objets  brevetes. 

Art.  IV.  Toute  marque  de  fabrique  ou  de  commerce  réguliéremem  dépo- 
¡  dans  le  pays  d'origine  sera  admise  au  dépót  et  protégée  tetle  quelle  dans 
pays  d'origine  sera  admise  au  dépót  et  protégée  telle  quelle  dans  tous  les 
res  pays  de  l'Union. 

Sera  consideré  comme  pays  d'origine  le  pays  oú  le  deposant  a  son  princi- 
établissement. 

Si  ce  principal  établissement  n'est  point  situé  dans  un  des  pays  de  l'Union, 
a  consideré  comme  pays  d'origine  celui  auquel  appartíem  le  deposant. 
Le  dépót  pourra  etre  refusé,  si  l'objet  pour  lequel  il  est  demandé  est  con- 
éré  comme  contraire  á  la  morale  ou  á  l'ordre  public. 

Art.  VII.  La  nature  du  produít  sur  lequel  la  marque  de  fabrique  ou  de 
nmerce  doit  etre  apposée  ne  peut,  dans  aucun  cas,  faire  obstacle  au  dépót 
la  marque. 

Art.  VIII.  Le  nom  commercial  sera  protege  dans  tous  les  pays  de  l'Union 
s  obligation  de  dépót,  qu'il  fasse  ou  non  partie  d'unc  marque  de  fabrique 
de  commerce. 


Art.  V.  La  introducción  por  el  privilegiado  en  el  país  en  donde  se  ha  ej- 
ido la  patente  de  objetos  fabricados  en  uno  ú  otro  de  los  Estados  de  la 
¡ón,  no  llevará  consigo  la  caducidad. 

Sin  embargo,  el  privilegiado  quedará  sometido  á  la  obligación  de  explotar 
privilegio  con  arreglo  á  las  leyes  del  país  en  donde  introduce  los  objetos 
/ilegiados. 

Art.  VI.  Toda  marca  de  fábrica  ó  de  comercio  depositada  en  forma  re- 
ar  en  el  pais  de  origen,  será  admitida  al  depósito  y  protegida  como  tal  en 
os  los  demás  países  de  la  Unión, 

Se  considerara  como  pais  de  origen  el  país  en  donde  el  depositante  tiene 
establecimiento  principal. 

Si  este  establecimiento  principal  no  está  situado  en  uno  de  los  países  de  la 
ón,  se  considerará  como  pais  de  origen  aquel  al  cual  pertenezca  el  deposi- 
te. 

Podrá  negarse  el  depósito  si  el  objeto  para  el  cual  se  pide  se  considera 
10  contrario  á  la  moral  ó  al  orden  público. 

Art.  VIL  La  naturaleza  del  producto  sobre  el  que  debe  lijarse  la  marca 
fábrica  ó  de  comercio,  no  puede  en  ningún  caso  servir  de  obstáculo  para 
epósito  de  la  marca. 

Art.  VIH.  En  todos  los  países  de  la  Unión  se  protegerá  el  nombre  co- 
•cial  sin  obligación  de  depósito,  ya  forme  parte  ó  no  de  una  marca  de  fá- 
:a  ó  de  comercio. 


Bílgio, 
Hnuí!,  bK. 
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munication  au  public  des  brevets  d'inventíón,  des  dessins  ou  modeles  ¡adus- 
tríels  et  des  marques  de  fabrique  ou  de  commerce. 

Art.  XIII.  Un  office  international  sera  organisé  sous  le  titre  de  Burean 
intemaiional  de  l'Union  pour  la  protection  de  la  Propriété  industrielle. 

Ce  Bureau,  dont  les  frais  seront  supportés  par  lesAdministrations  delous 
les  États  contractants,  sera  place  sous  la  haute  autorité  de  1'AdministraiioE 
superieure  de  la  Confederaron  Suisse,  et  fonctionnera  sous  sa  surveillance. 
Les  attributions  en  seront  determinees  d'un  commun  accord  entre  les  États 
de  l'Union. 

Art.  XIV.  Le  présente  Convention  sera  soumise  á  des  revisions  periodi- 
quea en  vue  d'y  introduire  les  ameliorations  de  nature  á  perfectionner  le  sys- 
téme  de  l'Union. 

A  cet  effet,  des  Conférences  auront  lieu  successivement,  dans  l'un  des  États 
contractants,  entre  les  Delegues  desdits  États. 

La  prochatne  reunión  aura  lieu  en  188;,  á  Rome. 

Art.  XV.  II  est  entendu  que  les  Hautes  Parties  contractantes  se  réserveot 
respe.cti vement  le  droit  de  prendre  séparément,  entre  elles,  des  ai  rangements 
particuliers  pour  la  protection  de  la  Propriété  industrielle,  en  tañí  que  ees 
arrangements  ne  contreviendraiem  point  aux  dispositions  de  la  presente  Con- 
vention. 


la  comunicación  al  público  de  los  privilegios  de  invención,  de  los  dibujos  ó 
modelos  industriales  y  de  las  marcas  de  fábrica  ó  de  comercio. 

Art.  XIII.  Se  organizará  una  oficina  internacional  con  el  titulo  de  Oficina 
internacional  de  la  Unión  para  la  protección  de  la  Propiedad  industrial. 

Ésta  oficina,  cuyos  gastos  soportarán  las  Administraciones  de  todos  los 
Estados  contratantes,  se  hallará  bajo  la  alta  Autoridad  de  la  Administración 
superior  de  la  Confederación  de  Suiza,  y  funcionará  bajo  su  vigilancia,  de- 
terminándose sus  atribuciones  de  común  acuerdo  entre  los  Estados  de  la 
Unión. 

Art.  XIV.  El  presente  Convenio  se  someterá  á  revisiones  periódicas,  con 
el  objeto  de  introducir  en  ¿1  las  mejoras  propias  para  perfeccionar  el  sistema 
de  la  Unión. 

A  este  efecto,  se  celebrarán  Conferencias  sucesivamente  en  cada  uno  de 
los  Estados  contratantes,  entre  los  Delegados  de  dichos  Estados. 

La  próxima  reunión  se  verificará  en  1885  en  Roma. 

Art.  XV.    Queda  convenido  que  las  Altas  Partes  contratantes  se  reserv.  1 

respectivamente  el  derecho  de  efectuar  por  separado  entre  ellas  acuerdos  pa  ■ 

ticulares  para  la  protección  de  la  Propiedad   industrial,  en  tanto  que  esti  ; 
acuerdos  no  contravengan  á  las  disposiciones  de  este  Convenio. 


I 
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eran  En  fo¡  de.  quoi ,  les  Plenipotentiaires  respectifs  l'onl 

miau»     'eurs  cachéis. 

bJS1^..  Fait  á  París,  le  vingt  Mará  mil  huit  cent  quatre  vic 

(L.  S.)— Duc  de  FERN 
(L.  S.)— BEYENS 
(L.  S.)— V1LLENEUV 
(L.  S.)— P.  CHALLEN 
(L.  S.)-CH.  HÉRISS' 
(L.  S.|— CH.  JAGERS 
(L.  S.)-CR1SANT0  > 
(L.  S.)— RESSMAN 
(L.  S.|— Barón  de  ZlTi 
|L.  S.)— JOSÉ  DA  SIL 
(L.  S.|— F.  D'AZEVEI 
(L.  S.)-J.  M.  TORRE 
(L.  S.)— SIMA  M.  MA 
(L.  S.)— LARDY 
(L.  S.|— J.  WEIBEL 


En  fe  de  lo  cual,  los  respectivos  Plenipotenciarios 
puesto  en  él  los  sellos  de  sus  armas. 

Hecho  en  París  á  veinte  de  Marzo  de  mil  ochocient 

|L.  S.|— Duque  de  FE1 
(L.  S.)— BEYENS 
(L.  S.j— Conde  de  VIL 
(L.  S.)— CHALLEME1 
(L.  S.)-C.  HÉRISSO 
(L.  S.j— C.  JAGERSC 
(L.  S.|— CRISANTO  J 
|L.  S.)— RESSMAN 
(L.  S.)— Barón  de  ZIP 
(L.  S. I— JOSÉ  DA  SU 
(L.  S.)— F.  D'AZEVEI 
(L.  S.)-J.  M.  TORRI 
(L.  S.)— SIMA  M.  MA 
|L.  S.)— LARDY 
(L.  S.|— WEIBEL. 
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ie  et  qu'elle  ait  été,  daos  ce  dernier  pays,  l'objc 
tte  exception,  qui  ne  concerne  que  la  forme  de 
2s  dispositions  des  autres  articles  de  la  Conven 
■■  de  chacun  des  États  reccvra  son  aplication. 
réviter  toute  fausse  interprétation,  il  est  enten 

publiques  et  des  decorations  peut  etre  considí 
public,  dans  le  sens  du  paragraphe  final  de  l'ar 
L'organisation  du  service  special  de  la  Propriei 
rticle  XII  comprendra,  autant  que  possible,  la  \ 
it  d'une  feuille  officíelle  périodique. 
Les  fraís  communs  du  Bureau  international  insl 

ront,  en  aucun  cas,  dépasser,  par  annee,  une  s 
e  moyenne  de  2,000  francs  par  chaqué  État  con 
r  déterminer  la  pan  contributive  de  chacun  des 
le  de  frais,  les  États  contractants  et  ceux  qui  a 
rUnion,  seront  divises  en  six  classes,  contribua 

d'un  certain  nombre  d'unités,  savoir: 

.*'*  classe.     .     .     25  unités.  4.*  classe.  . 

idem.  ...     20  idem.  5     ídem.    . 

:      idem..     .     .     15  idem.  6     idem.    . 

coefficíents  seront  multipliés  par  le  nombre  des 
mme  des  produits  ainsi  obtenus  fournira  le  non 


I  país  de  origen,  y  que  haya  sido  en  este  ultime 
egular.  Salvo  esta  excepción,  que  no  conciernt 
arca,  y  bajo  reserva  de  las  disposiciones  de  lo 
io,  la  legislación  interior  de  cada  uno  de  los  Es 

ra  evitar  cualquier  interpretación  falsa,  se  enti 
le  armas  públicos  y  condecoraciones  puede  ce 
1  orden  público,  según  el  tenor  del  párrafo  fina 

La  organización  del  servicio  especial  de  la  P 
;n  el  articulo  XII  comprenderá  en  lo  posible  I 
de  una  hoja  oficial  pública. 

Los  gastos  comunes  de  la  Oficina  ínternacioní 
no  podrán  en  ningún  caso  exceder  por  año  de  1 
nte  por  término  medio  2,000  francos  para  cada 
1  determinar  la  parte  con  que  ha  de  contribuir 
asta  cantidad  total  de  gastos,  los  Estados  con 
n  posteriormente  á  la  Unión,  se  dividirán  en  Seii 
ia  en  la  proporción  de  cierto  número  de  unidadi 

."  fiase.  .     .     25  unidades.  4."  clase.  . 

!.*  idem.  .     .     20     ídem.  5."  idem.  . 

1.*  idem.  .     .     15     idem.  6.*  idem.  . 

»s  coeficientes  se  multiplicarán  por  el  número  de 
na  de  los  productos  obtenidos  de  este  modo  dar 
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Union,  dans  la  proportion  du  nombre  des  un 
íentionnées. 

Les  exemplaircs  et  documents  supplémeniaireí 
ar  lesdites  Administrations,  soit  par  des  sociétéí 
ayés  á  part. 

Le  Bureau  international  devra  se  teñir  en  tout 
íembre.s  de  l'Union,  pour  leur  fournir,  sur  les  qu 
iternational  de  la  Propriété  industrielle  les  cense 
ourraient  avoir  besoin. 

L  Administran  o  n  dupays  oü  doit  siéger  la  pi 
ira,  avec  le  concours  du  Bureau  international, 
;nce. 

Le  Directeur  du  Bureau  international  assistera 
ís  et  prendra  part  aux  discussions  saris  voii  délil 
on,  un  rapport  annuel  qui  sera  communiqué  á  te 

La  langue  ofricielle  du  Bureau  international  se 

7.  Le  present  Protocole  de  clóture,  qui  sera  i 
i  Convention  conclue  á  la  date  de  ce  jour,  sera 
artie  integrante  de  cette  Convention,  et  aura  mei 

En  foi  de  quoi,  los  Plénipotentiaires  soussigné 
«ole. 
Fait  á  París  le  vingt  Mars  mil  huit  cent  quatre 

(L.  S.)— Duc  de  Fl 


is  Estados  de  la  Unión  en  proporción  al  número 
ibuyan,  según  se  ha  indicado. 

Los  ejemplares  y  documentos  supletorios  que  í 
edades  ó  particulares,  se  pagarán  aparte. 

La  Oficina  internacional  deberá  estar  siempre  á 
ros  de  la  Unión  para  suministrarles,  acerca  de  I 
icio  internacional  de  la  propiedad  industrial,  los 
ue  pudieran  tener  necesidad. 

La  Administración  del  país  en  que  deba  efectu; 
reparará  los  trabajos  de  ésta  con  el  auxilio  de  la 

El  Director  de  la  Oficina  internacional  asistirá 
eliberativo.  Hará  sobre  sugestión  un  informe  a 
idos  los  individuos  de  la  Unión. 

£1  idioma  oficial  de  la  Oficina  internacional  se 

7.°  El  presente  Protocolo  final,  que  se  ratifici 
onvenio  celebrado  con  fecha  de  hoy,  se  considei 
e  él  y  tendrá  la  misma  fuerza,  valor  y  duración. 

En  fe  de  lo  cual,  los  Plenipotenciarios  infraset 
;nte  Protocolo. 
Hecho  en  París  el  veinte  de  Marzo  de  mil  oche 

(L.  S.)— Duque  de 

J20 
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M.  le  Ministre  de  la  Confederaron  Suisse  ont  renouvelé  les  declara- 
irecédemment  émises  par  les  delegues  de  leurs  Gouvernements  respet- 
consignées  dans  les  p  roces -verbaux  des  conférences  de  1880  et  1883. 

:  «  Que  les  brevets  d'invention  n'étant  pas  encoré  proteges  dans  ees 

>ays,  leurs  Gouvernements  ne  seront  en  mesure  de  se  conformer  á  l'en- 

ient  conten u  daos  l'article  XI,   au  sujet  de  la  protection  temporairei 

er  aux  inventions  brévetables,   pour  les  produits  qui  figureront  am 

tious  ínternationales,  avant  que  la  matiére  n'ait  etc  ultérieureinent 

,  á  titre  general,  par  une  loi.  11 

;  Soussignés,  representante  des  autres  Puissances  contratantes,  ont 

í  donner  acte  de  cette  Déclaration. 

t  á  París  le  six  Juin  mil  buit  cent  quatre  vingí  quatre. 

(L.  S.)— MANUEL  SILVELA 

(L.  S.)— JULES  FERRY 

(L.  S.}— BEYENS 

(L.  S.)— Barón  d'ITAJUBA 

(L.  S.¡— CR1SANTO  MEDINA 

(L.  S.J-MENABREA 

(L.  S.)-Baron  de  ZUYLEN  DE  NYEVELT 

(L.  S.)~ F.  D'AZEVEDO 

(L.  S.)-J.  M.  TORRES  CA1CEDO 

(L.  S.) — J.  MARINOWITCH 

(L.  S.)-LARDY 


1  el  Señor  Ministro  de  la  Confederación  Suiza  han  renovado  las  decía- 
is precedentemente  hechas  por  sus  respectivos  Gobiernos  y  consigna- 
las  actas  de  las  conferencias  de  1880  y  1883,  á  saber  :  o  Que  no  es- 
lún  protegidas  en  dichos  dos  países  las  patentes  de  invención,  sus 
ivos  Gobiernos  no  estarán  en  situación  de  cumplir  la  estipulación  con- 
1  en  el  artículo  XI  referente  á  la  protección  temporal  que  ha  de  conce- 
las invenciones  que  pudiendo  ser  objeto  de  patentes  figuren  en  las 
iones  internacionales,  mientras  esta  materia  no  sea  reglamentada  por 
tuna  legislación  general.  » 

Infrascritos,  en  nombre  de  sus  Gobiernos,  han  declarado  tomar  acta 
declaración, 
ho  en  París  el  seis  de  Junio  de  mil  ochocientos  ochenta  y  cuatro. 

(L.  S.)— MANUEL  SILVELA 
(L.  S.I-JULIO  FERRY 
L.  S.  — BEYENS 

(L.  S.l—  Barón  de  ITAJUBA 

.     ,?_j_c 


(L.  S.j-CRISANTO  MEDINA 

L.  S.)— MENABREA 
(L.  S.|-Barónde  ZUYLEN  DE  NYEVEIT 

L.  S.  —  F.  D'AZEVEDO 

L.  S.  — J.  M.  TORRES  CAICEDO 
(L.  S.  — 1.  MARINOWITCH 
(L.  S.J— LARDY 
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CXXLx  Les  instruments  de  ees  actes  de  ratification  et  d'accessioD  ont  oté  produils 

■s ífans  et  ayant  etc  trouves  en  bonne  et  due  forme,  ils  ont  eté  remis  entre  les  mains 
B^rif'tli     du  Président  du  Conseil,  Ministre  des  Affaires  ótrangeres  de  la  Rcpubliquc 

Francaise,  pour  f.tre  dóposes  aux  archives  du  Ministdre  á  París;  ce  depot 

devant  teñir  íieu  d 'echange  desdits  actes. 

En  foi  de  quoi,  les  Soussjgnós  ont  dresse  le  present  proces-verbal  de 
dépót  qu'ils  ont  reveiu  de  leurs  cachets. 

Fait  á  París,  en  onze  exemplaires,  le  six  Juin  mil  huit  cent  quatre  vinal 

quatre. 

|L.  SO-MANUEL  SILVELA 

(L.  S.)-JULES  FERRY 

(L.  S.)-BEYENS 

(L.  S.r-Baron  d'lTAJUBA 

(L.  S.)— CRISANTO  MEDINA 

{L.  S.)— MENABREA 

(L.  S.)-Baron  de  ZUYLEN  DE  NYEVELT 

(L.  S.]-F.  DAZEVEDO 

(L.  S.)-J.  M.  TORRES  CAICERO 

(L.  S.)-J.  MARINOWITCH 

(L.  S.)— LARDY 


Exhibidos  los  instrumentos  de  ratificación  y  accesión,  y  hallados  en  buena 
y  debida  forma,  han  sido  entregados  al  Presidente  del  Consejo,  Ministro  de 
Negocios  extranjeros  de  la  República  Francesa,  para  que  sean  depositados  en 
los  archivos  del  Ministerio  en  París,  debiendo  dicho  depósito  tener  los  efectos 
de  un  canje  de  ratificaciones  de  los  mencionados  instrumentos. 

En  fe  de  lo  cual,  los  Infrascritos  han  extendido  la  presente  acta  de  depó- 
sito, revestida  con  sus  sellos. 

Hecho  en  París,  en  once  ejemplares,  el  seis  de  Junio  de  mil  ochocientos 
ochenta  y  cuatro. 

(L.  S.j-MANUEL  SILVELA 

(L.  S.j-JULIO  FERRY 

|L.  S.j-BEYENS 

(L.  S.)-Barón  de  ITAJUBA 

(L.  S.)— CRISANTO  MEDINA 

(L.  S-I-MENABREA 

(L.  S.)— Barón  de  ZUYLEN  DE  NYEVEI  T 

(L.  S.)-F.  DAZEVEDO 

(L.  S.)-J.  M.  TORRES  CAICEDO 

(L.  S.j— J.  MARINOWITCH 

(L    S.)— LARDY 


lia,  de  San  Olaf  de  Noruega,  de  la  Noruega,  da  Ri 

Rosa  del  Brasil  y  de  la  Redención  dempcao  africaí 

( africana  de  Liberia,  Ministro  de  Es-  de  Estado;  e 
tado;  y 

Su  Majestad  el  Rey  de  Portugal  y  Sua  Magestai 

de  los  Algarbes  á  Don  Luis  de  Sove-  e  dos  Algarves  : 

ral,  Encargado  de  Negocios  de  Por-  Encarregado  d 

tugal  en  España,  Comendador  de  ¡as  gal  em  Hespanl 

Ordenes,  militar  de  NuestroSeñor  Je-  Ordens,  militar 

sucristo  de  Portugal,   de  Alberto  el  sus  Christo  de  i 

Valeroso  de  Sajonia,  de  la  Corona  de  Valoroso  de  S 

Encina  de  Luxemburgo  y  de  la  Coro-  Carvalho  de  Li 

na  de  Prusia,  Caballero  de  las  Orde-  de  Prussia,  Caí 

nes  de  la  Corona  de  Hierro  de  Aus-  Coróa  de  Ferro 

tria  y  del  León  de  Zaehringen  de  Ba-  de  Zaehringen 
den,  ete.,  etc.; 

Los  cuales,  después  de  haberse  co-  Os  quaes,  dt 

municado  sus  respectivos  Plenos  Po-  cado  os  seus  re 

deres,  y  hallándolos  en  buena  y  de-  deres,  reconhec 

bida  forma,  han  convenido  en  los  ar-  forma,  convierí 

tículos  siguientes:  tes: 


Articulo  I.  Entre  España  y  Portu-  Artigo  I.     E¡ 

gal  se  verificará  un  cambio  periódico  tugal  haverá  p< 

y  regular  de:  regular  de: 

a)  Correspondencia    ordinaria  :  a)   Corrbspc 

cartas,  tarjetas  postales  sencillas  y  con  car/as,  bilhetes  ¡ 

respuesta  pagada,  periódicos  y  otros  resposta  paga, 

impresos  (incluso  los  libros  en  rústica  pressos  {  compt 

ó  encuadernados ) ,  muestras  del  co-  brochados  ou  ei 

mercio,   manuscritos   y  papeles  de  na-  de  fazendas,  ma 

gocios.  merciaes. 

b)  Correspondencia  certificada  b)     CorresP1 
de  todas  clases.  de  todas  as  esp 

c)  Correspondencia  oficialy  pa-  c)     Cartas  c 

QUETBS  DE  SERVICIO  PÚBLICO.  SERVICO  PUBLIC 


Art.  II.    El  cambio  de  correspon-  Art.  II.    A  p 

dencia  de  que  trata  el   articulo  I,  ha-  pondencias  de 

brá  de  efectuarse  por  tierra  por  medio  effectuar-se-ha  ] 

de  balijas  cerradas  cambiadas  diaria-  malas  fechadas 

mente  entre  las  oficinas  de  Correos  y  entre  as  estacoi 

ambulantes   que   de  común   acuerdo  taes  que  as  Din 

designen  para  este  fin  las  Direcciones  paizes  de  comr 

generales  de  ambos  países.  sarem  para  e¿s< 


judican  en  modo  alguno  al  derecho 
que  tienen  los  dos  Gobiernos  de  im- 
pedir en  el  territorio  de  sus  respecti- 
vos países  se  introduzcan,  transpor- 
ten ó  distribuyan  objetos  acerca  de 
los  cuales  no  hayan  sido  cumplidas 
las  leyes,  decretos  y  órdenes  que  de- 
terminen las  condiciones  de  su  circu- 
lación ó  publicación,  tanto  en  España 
como  en  Portugal. 

Art.  VI  La  correspondencia  pro- 
cedente de  España  con  destino  á  Por 
tugal,  ó  procedente  de  Portugal  con 
destino  á  España,  deberá  ser  fran- 
queada previamente  por  medio  de  se- 
llos de  Correos  ó  fórmulas  de  fran- 
queo usadas  en  el  respectivo  país  de 
origen. 

Sólo  quedan  exceptuadas  la  corres- 
pondencia oficial  relativa  al  servicio 
de  Correos  y  Telégrafos  y  aquella  de 
que  trata  el  articulo  VIH. 

i."  La  correspondencia  de  cual- 
quier clase,  con  excepción  de  las  car- 
tas, que  no  hubiere  sido  franqueada 
á  lo  menos  insuficientemente,  no  será 
expedida. 

3.°  Las  cartas  no  franqueadas  y 
los  objetos  de  cualquier  clase  insufi- 
cientemente franqueados  serán  envía 
dos  á  su  destino  y  entregados  á  los 
destinatarios,  cobrándose  de  estos  un 
porte  equivalente  al  duplo  del  valor 
de  los  sellos  que  falten  en  dichos  ob- 
jetos. 

El  reglamento  determinará  para  es- 
te caso  los  equivalentes  de  la  moneda 
española  en  moneda  portuguesa. 

Art.  VII.     Queda  entendido: 
a)     Que  la  correspondencia  expe- 
dida al  descubierto   desde  Portugal, 
por  mediación  de  España,  para  las 
Antillas  españolas,  Filipinas,  Fernán- 


cam  de  modo  algum  o  direito  que 
téem  os  dois  Governos  de  nao  permil- 
tirem  que  no  territorio  de  seus  res- 
pectivos paizes  se  introduzam,  tntns- 
portem  ou  distribuamobjectos  acerca 
dos  quaes  nao  tenham  sido  cumpli- 
das as  leis,  decretos  e  ordens  que  re- 
gulen! as  condicóes  da  sua  círculacáo 
ou  publicacáo,  tanto  em  Hespanha 
como  em  Portugal. 

Art.  VI.  As  correspondencias  pro- 
cedentes de  Hespanha  com  destinos 
Portugal,  ou  procedentes  de  Portugal 
com  destino  a  Hespanha,  deverao  ser 
franqueadas  previamente  por  meio  de 
sellos  postaes  ou  formulas  de  fran- 
quía em  uso  no  paiz  respectivo. 

Só  sao  exceptuadas  d'esta  obriga- 
cáo  as  correspondencias  ofíiciaes  rela- 
tivas ao  servico  de  Correios  e  Tele- 
graphos  e  aquellas  de  que  trata  o  ar- 
tigo VIH. 

i  °  As  correspondencias  de  qual- 
quer  especie,  com  excepcáo  das  car- 
tas, que  nao  forem  ao  menos  ¡usuffi- 
cientemente  franqueadas,  nao  serao 
expedidas. 

2."  As  cartas  nao  franqueadas  e  os 
objectos  de  qualquer  especie  insuf- 
ficientemente  franqueados  seráo  en- 
viados aoseu  destino  e  entregues  aos 
destinatarios,  cobrando-se  d'estes  0 
porte  correspondente  ao  dobro  do  va- 
lor dos  sellos  que  faltarem  nos  mes- 
mos  objectos. 

O  regulamento  determinará  para 
este  caso  qual  a  equivalencia  da  moe- 
da  hespanhola  a  moeda  portuguesa. 

Art   VII.     Fica  estabelecido: 

a)     Que  as  correspondencias  avul- 

sas  expedidas  de  Portugal,  por  intei- 

medio  de  Hespanha,  para  as  Antillas 

hespanholas,  Filippinas,  Fernando  P-i 


i   i88) 

is  suas  depend 
am  sujeitas  a( 
bella  B. 

b)  Que  as  co 
s  expedidas  d< 
-medio  de  Por 
acias  ultramar 
ibo  Verde,  G 
■incipe,  Angoh 
a  Portugueza. 
>rtes  fixados  n; 

c)  Que  a  es: 
rao  ap  piteadas 
esta  Convencá 

Art.  VIII. 
pedí  en  te  dos  i 
ir  os  Tratados 
tizes,  fie  a  esta 
ridades  superi 
is  provincias  si 
>s  dois  Estado 
.  Auctoridades 
i  paizes,  pod< 
"ficialmente,  di 
^respondería  a 
egues  francas  ■ 
rocedam  de  un 
utra,  que  se  di 
ao  ao  nome  d; 
sr,  e  que  tragí 
illo  da  Auctori 
ue  emanam. 
A  falta  de  sel! 
jpprida  pela  di 
a  pela  rubrica  < 


Art.  IX.    Na. 

a)  Os  macos 
js  que  pesaren 
ías. 

b)  Os  macos 
írem  mais  de  ' 
erem  em  cualq 
íensóes  superi» 
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que  contengan  substancias  corrosi- 
vas, inflamables  ó  explosivas,  ó  que, 
conteniendo  líquidos,  substancias 
grasas  ó  materias  colorantes,  no  estén 
acondicionados  de  modo  que  no  pue- 
dan deteriorar  la  correspondencia. 

c)  A  las  cartas  ó  paquetes  que  con- 
tengan dinero,  alhajas,  piedras  pre- 
ciosas, objetos  de  oro  ó  plata  ú  otros 
cualesquiera  sujetos  al  pago  de  dere- 
chos de  aduana. 

En  el  caso  de  que  se  expida  de  Es- 
paña para  Portugal,  ó  viceversa,  co- 
rrespondencia que  no  debiera  haber 
tenido  curso  en  virtud  de  las  disposi- 
ciones de  este  articulo,  el  país  que  la 
reciba  procederá  en  armonía  con  lo 
que  establezcan  sus  leyes  ó  regla- 
mentos interiores. 

Art.  X.  Se  permite  certificar  car- 
tas, tarjetas  postales  sencillas  ó  con 
respuesta  pagada,  impresos,  periódi- 
cos, manuscritos,  papeles  de  negocios 
y  muestras. 

El  porte  de  los  certificados  deberá 
siempre  pagarse  anticipadamente  por 
el  remitente  por  medio  de  los  corres- 
pondientes sellos  de  Correo,  y  se 
compondrá: 

a)  Del  porte  que  corresponda  á  la 
clase  de  correspondencia  de  que  se 
trate,  conforme  á  lo  establecido  en  el 
cuadro  A. 

b)  Del  derecho  fijo  de  certifica- 
ción, 25  céntimos  de  peseta  en  España 
y  50  reis  en  Portugal,  por  cada  carta, 
tarjeta  postal  ó  paquete  de  periódi- 
cos, impresos,  manuscritos,  papeles 
de  negocios  ó  muestras. 

Art.  XI.  Los  remitentes  de  corres- 
pondencia certificada  expedida  de  Es- 
paña á  Portugal  ó  de  Portugal  á  Es- 
paña, pueden  pedir,  en  el  acto  de  la 


que  contiverem  substancias  corrosi- 
vas, inflammaveis  ou  explosivas,  ou 
que,  contendo  liquidos,  substancias 
gordurosas  ou  materias  corantes,  nao 
estiverem  acondicionados  por  forma 
que  nao  possam  deteriorar  as  corres- 
pondencias. 

c)  As  cartas  ou  macos  que  conti- 
verem dinheiro,  joias,  pedras  precio- 
sas, objectos  de  ouro  ou  prata  ou  ou- 
tros  quaesquer  objectos  sujeitos  a  di- 
reitos  d'alfandega. 

No  caso  em  que  sejam  expedidas 
de  Hespanha  para  Portugal,  ou  vice- 
versa, correspondencias  que  o  nao  de- 
vessem  ser,  em  virtude  das  disposi- 
$óes  d'este  artigo,  o  paiz  que  as  re- 
ceber  procederá  em  harmonía  com 
o  que  estiver  estabelecido  ñas  suas 
leis  ou  regulamentos. 

• 

Art.  X.  É  permittido  o  registo  de 
cartas,  bilhetes  postaes  simples  ecom 
resposta  paga,  impressos  *  jornaes, 
manuscriptos ,  papéis  commerciaes  e 
amostras. 

O  porte  das  correspondencias  regis- 
tadas  de  ve  ser  sempre  pago  adianta- 
damente  pelo  remettente  pela  affixa- 
cao  dos  necessarios  sellos  de  fran- 
quía, e  compóe-se: 

a)  Do  porte  que  competir  á  classe 
da  correspondencia  de  que  se  tratar, 
conforme  o  estabelecido  na  tabella  A. 

b)  Do  premio  fixo  de  registo,  25 
céntimos  de  peseta  em  Hespanha  e  50 
reis  em  Portugal,  por  cada  carta,  bil- 
hete  postal  ou  maco  de  jornaes,  im- 
pressos, manuscriptos,  papéis  com- 
merciaes ou  amostras. 

Art.  XI.  Os  remettentes  de  corre,  - 
pondencias  registadas  expedidas  d; 
Hespanha  para  Portugal  ou  de  Poí  - 
tugal  para  Hespanha,  podem  exigii , 
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natario,  fuera  de  los  portes      destinatarios,  alem  das  quantias  auc- 
dos  por  este  Convenio.  torisadas  por  esta  Convengo. 


"V.    Las  Administraciones  de 

de  España  y  de  Portugal  se 
irán  recíprocamente  las  bali- 
das  y  la  correspondencia  al 
rio  que  expidan  ó  reciban  en 
por  sus   respectivos  territo- 

)ueda  entendido  que  ninguno 
>s  paises  cobrará  cantidad  al- 
itulo  de  derecho  de  tránsito 

3r  la  correspondencia  al  des 
ó  balijas  cerradas  proceden- 

ortugal  y  destinadas  á  paises 

ros,  que  atraviesen  el  territo- 

tol. 

or  la  correspondencia  al  des- 
ó  balijas  cerradas   que  se 

i  entre  las  diversas  oficinas  de 
atravesando  el  territorio  por- 

sr  la  correspondencia  al  des- 
ó  balijas  cerradas  proceden- 
España  y  destinadas  á  países 
ros,  que  atraviesen  el  territo- 
ugues. 

or  la  correspondencia  al  des- 
■  ó  balijas  cerradas  proceden- 
aises  extranjeros,  destinadas 
gal,  que  atraviesen  el  territo- 
fiol,  siempre  que  dichos  paí- 
an  concedido  á  España  y  á 
.1  el  beneficio  del  tránsito  gra 
r  su  territorio. 

or  la  correspondencia  al  des- 
i  ó  balijas  cerradas  proceden- 
aises  extranjeros,  con  destino 
ia,  que  atraviesen  el  territorio 
.es,  siempre  que  dichos  paises 
:oncedido  á  España  y  á  Portu- 
eneficio  del  tránsito  gratuito 
erritorio. 
,a  correspondencia  al  descu- 


Arl.  XV.  As  Administracdes  dos 
Correios  de  Hespanha  e  de  Portugal 
transmittirao  reciprocamente  as  pa- 
las fechadas  e  correspondencias  aval- 
sas  que  eipedirem  ou  receberera  em 
transito  pelos  seus  respectivos  terri- 
torios. 

i.°  Pica  entendido  que  nenhum 
dos  paizes  cobrará  quantia  algumaa 
titulo  de  direito  de  transito  terrestre: 

a)  Pelas  correspondencias  avulsas 
ou  malas  fechadas  procedentes  de 
Portugal  e  destinadas  a  paizes  estran- 
geiros,  que  atravessarem  o  territorio 
hespanhol. 

b)  Pelas  correspondencias  avulsas 
ou  malas  fechadas  permutadas  entre 
os  diversos  correios  de  Hespanha, 
que  atravessarem  o  territorio  portu- 
guez. 

c)  Pelas  correspondencias  avulsas 
ou  malas  fechadas  procedentes  de  Hes- 
panha e  destinadas  a  paizes  estrangei- 
ros,  que  atravessarem  o  territorio  por- 
tuguez. 

d)  Pelas  correspondencias  avulsas 
ou  malas  fechadas  procedentes  de  pai- 
zes estrangeiros,  destinadas  a  Portu- 
gal, que  atravessarem  o  territorio  hes- 
panhol, quando  esses  paizes  techara 
concedido  a  Hespanha  e  a  Portugal  o 
beneficio  do  transito  gratuito  no  seu 
territorio. 

e)  Pelas  correspondencias  avulsas 
ou  malas  fechadas  procedentes  de  pai- 
zes estrangeiros,  destinadas  a  Hes- 
panha, que  atravessarem  o  territorio 
portugez,  quando  esses  paizes  ten- 
ham  concedido  a  Hespanha  e  a  Por- 
tugal o  beneficio  do  tránsito  gratuito 
no  seu  territorio. 

2.°    As   correspondencias   avulsis 


Administraciones  de  Correos   de  am  ■ 


rem  as  Adminístrameos  dos  Correios 
dos  dois  Estados. 


Arl.  XVII.  Las  Administraciones 
de  Correos  de  España  y  Portugal  es- 
tablecerán, de  común  acuerdo,  el  mo- 
do de  abonarse  el  gasto  de  transporte 
de  las  balijas  entre  las  diversas  Ad- 
ministraciones de  la  frontera. 

El  gasto  resultante  del  transporte 
de  balijas  por  los  caminos  de  hierro 
quedará  á  cargo  exclusivo  del  país  en 
cuyo  territorio  se  efectuare  este  trans- 
porte. 

Arl.  XVHI.  La  Dirección  general 
de  Correos  y  Telégrafos  de  España  y 
la  Dirección  general  de  Correos,  Te- 
légrafos y  Faros  de  Portugal,  quedan 
autorizadas  para  modificar  cualquiera 
de  las  disposiciones  del  presente  Con- 
venio en  beneficio  de  las  relaciones 
entre  los  dos  países,  siempre  que  de 
común  acuerdo  lo  considerasen  opor- 
tuno. 


Art.  XVII.  As  Administracóesdos 
Correios  de  Hespanha  e  Portugal  es- 
tabeleceráo,  de  commun  accordo.  o 
modo  de  ser  paga  a  despeza  do  trans- 
porte das  malas  entre  as  diversas  es- 
taedes  da  fronteira. 

As  despezas  resultantes  do  trans- 
portes de  malas  em  caminho  de  ferro 
ficaráo  a  cargo  exclusivo  do  paiz  em 
cujo  territorio  se  effectuar  este  traní' 
porte. 

Art.  XVHI.  A  Direccáo  geral  dos 
Correios  e  Telegraphos  de  Hespanha 
e  a  Direccáo  geral  dos  Correios,  Tele' 
graphos  e  Pharoes  de  Portugal,  ficam 
auctorisadas  para  modificar  qualquer 
das  disposícóes  da  presente  Conven- 
cao  em  beneficio  das  relacóes  entre  as 
duas  nacóes,  sempre  que  de  commum 
accordo  o  consíderem  opportuno. 


Art.  XIX.  La  Dirección  general 
de  Correos  y  Telégrafos  de  España  y 
la  Dirección  general  de  Correos,  Te- 
légrafos y  Faros  de  Portugal  formu- 
larán, de  común  acuerdo,  un  regla- 
mento detallado  y  metódico  para  el 
debido  cumplimiento  de  todas  y  de 
cada  una  de  las  disposiciones  del  pre- 
sente Convenio. 

Art.  XX.  Quedan  derogadas,  des- 
de el  día  en  que  se   ponga  en  ejecu- 

cución  el  presente  Convenio,  todas 
las  anteriores  estipulaciones  ó  dispo- 
siciones relativas  al  cambio  de  corres- 
pondencia entre  España  y  Portugal. 


Art.  XIX.  A  Direccáo  geral  dos 
Correios  e  Telegraphos  de  Hespanha 
e  a  Direccáo  geral  dos  Correios,  Te- 
legraphos e  Pharoes  de  Portugal  for- 
mularáo,  de  commun  accordo,  uniré- 
gutamento  especialisado  e  methodico 
para  o  devido  cumprimento  de  todas 
e  de  cada  urna  das  estipulacóes  da 
presente  Convencao. 

Art.  XX.  Ficam  derogadas,  desde 
o  día  em  que  se  pozer  em  execucáo  a 
presente  Convencao,  todas  as  anterio- 
res estipulacóes  ou  disposícóes  con 
cementes  á  permutacáo  de  correspo"- 
dencias  entre  Hespanha  e  Portuga 


Art.   XXI.     El   presente  Convenio  Art.  XXI.     A  presente  Convencí) 

comenzará  á  tener  efecto  desde  el  dia      comentará  a  ter  effeito  no  dia  que  í!  í 
que  fuere  designado  por  las  dos  Di-      designado  pelas  duas  Direccóesge- 
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cxxxi      tente  entre  las  Altas  Partes  Contratantes  la  legalidad  que  precedió  i  la  inte- 
i.'imio      rrupción  de  sus  relaciones. 

CkOo 

Arl,  IV.  Los  Gobiernos  de  España  y  Chile  nombrarán  sus  Representan- 
tes Diplomáticos  del  mismo  modo  que  los  Agentes  Consulares. 

Arl.  V.  El  presente  Tratado  será  ratificado,  y  las  ratificaciones,  se  can- 
jearán en  Santiago  de  Chile  cuanto  antes  sea  posible,  dentro  del  plazo  de  un 
año,  contado  desde  esta  fecha. 

En  fe  de  lo  cual,  los  respectivos  Plenipotenciarios  lo  han  firmado  por  cua- 
druplicado y  sellado  con  sus  sellos  particulares, 

Hecho  en  Lima  á  doce  de  Junio  de  mil  ochocientos  ochenta  y  tres. 

(L.  S.)- ENRIQUE  VALLES 
(L.  S.)-JOVINONOVOA 


(»)    Núm.  xxiv  (pág.  389  del  t< 
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timo  actual  de  Legación,  Su  Di 
r  en  el  Departamento  Imperial 
egocios  Extranjeros: 
s  cuales,  después  de  exhibir  sus 
>s  Poderes,  hallándolos  en  buena 
)ida  forma,  han  convenido,  bajo 
ierva  de  la  ratificación  de  las  dos 
i  Partes  contratantes,  en  el  si- 
íte  Tratado  de  Comercio  y  Na- 
ción: 


Wirklichen  Geheimen  Legationsrath 
Viktor  Von  Bojanowski: 

Welche,  nach  gegenseitiger  Mil- 
theilung  ihrer  in  guter  und  gehariger 
Form  befindlichen  Vollmachten,  un- 
ter  Vorbehalt  der  beiderseitigen  Ra- 
tifikation,  folgenden  Handels-  und 
Schifffahrtsvertrag  abgeschlossen  ha- 
ben: 


tic.ulo  /.  Habrá  entre  las  Altas 
•s  contratantes  plena  y  entera  1¡- 
d  de  comercio  y  navegación.  Los 
itos  de  cada  una  de  las  Altas  Par- 
intratantes  gozarán  en  el  territO' 
e  la  otra  (siempre  que  el  presen- 
atado  no  establezca  excepciones), 
atería  de  comercio,  navegación  é 
itria,  de  los  mismos  derechos, 
legios  y  favores  de  toda  clase  de 
rozan  hoy  ó  gozaren  en  adelante 
acionales,  y  no  estarán  someti- 
i  ninguna  otra  clase  de  derechos, 
estos,  restricciones  ú  obligacio- 
re  aérales  ó  locales  más  gravosos 
aquellos  á  que  están  ó  estarán 
nidos  los  nacionales. 


Ariikel  I.  Zwischen  den  Hohen  ver 
tragschliessenden  Theilen  solí  volle 
und  gánzliche  Freiheit  des  Handels 
und  der  Schifffahrt  bestehen.  Die  An- 
gehórigen  jedes  der  Hohen  vertrag- 
schliessenden  Theile  sollen  gegen- 
seitíg  in  dem  Gebiete  des  anderen 
Theiles,  soweit  nicht  der  gegenwar- 
tige  Vertrag  Ausnahmen  festsetzt,  in 
Bezug  auf  Handel,  Schifffahrt  und 
Gewerbebetrieb  dieselben  Rechte, 
Privilegien  und  Bégünstigungen  aller 
Art  geniessen,  welche  den  Inlán- 
dern  zustehen  oder  zustehen  wer- 
den,  und  keinen  anderen  oder  lástí- 
tigeren,  allgemeinen  oder  órtlichen 
Abgaben,  Auflagen,  Beschránkungen 
oder  Verpflichtungen  irgend  welcher 
Art  unterliegen,  ais  denjenigen,  wel- 
chen  die  Inlander  unterworfen  sind 
oder  unterworfen  sein  werden. 


i.  //.  Los  subditos  deíW  cada  una 
s  Altas  Partes  contratantes  teñ- 
en el  territorio  de  la  otra  la  mis- 
icultad  que  los  nacionales  para  en- 
;on  sus  buques  y  cargas  en  todos 
uertos  y  ríos;  para  viajar,  residir, 
ilecerse  y  ejercer  el  comercio  y 
dustria,  tanto  al  por  mayor  como 
ir  menor:  para  alquilar  ó  poseer 
i,  almacenes  y  tiendas;  para  efec- 
transportes  de  mercancías  y  nu- 
ino  por  mar  ó  por  tierra;  para  re- 
consignaciones  tanto  del  interior 


Art.  U.  Die  Anhehorigen  jedes  der 
Hohen  ver  tragschliessenden  Theile 
sollen  gegenseitig  in  dem  Gebiete  des 
anderen  in  gleichem  Masse,  wie  die 
Inlander,  befugt  sein,  in  alie  Hafen 
und  Flusse  mit  ihren  Fahrzeugen  und 
Ladungeneinzulaufen,  zureisen,  sich 
aufzuhalten  und  sich  niederzulassen, 
Handel  und  Gewerbe  im  grossen  wi : 
ira  kleinen  zu  betreiben,  Háuser,  M: 
gazine  und  Láden  zu  miethen  ode: 
zu  besitzen,  Waaren  oder  Gelder  zu- 
See  oder  zu  Lande  zu  versenden  und 
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cxxxii  Podrán  acudir  libremente  á  los  Trí- 
ti'jífio  bunales  para  la  persecución  y  defensa 
A]«n»u  de  sus  derechos,  y  gozarán  en  esta 
parle  de  todos  los  derechos  y  exen- 
ciones de  los  nacionales;  y  como  es- 
tos, tendrán  la  facultad  de  valerse  en 
todo  litigio  de  los  Abogados,  apode- 
rados ó  Procuradores  autorizados  por 
las  leyes  del  país. 


Art.  IV.  Las  sociedades  por  accio- 
nes y  las  demás  sociedades  comercia- 
les, industriales  ó  financieras  que  se 
establezcan  en  el  territorio  de  una  de 
las  Altas  Partes  contratantes,  con 
arreglo  á  las  leyes  que  en  el  rijan,  po- 
drán ejercer  en  el  territorio  de  la  otra 
los  derechos  que  tienen  las  socieda- 
des de  esta  misma  clase  de  la  Nación 
más  favorecida. 


Art.  V.  Los  comerciantes  é  indus- 
tríales que  de  la  manera  establecida 
por  usos  internacionales  puedan  pro- 
bar que  en  el  pais  donde  residan  es- 
tán debidamente  auto  riza  dos  como  ta- 
les, no  estarán  sometidos  en  el  terri- 
torio del  otro  pais  á  ningún  derecho 
ó  contribución,  cuando  sin  llevar  con 
ellos  mercancías  recorran  el  pais  ó  lo 
hagan  recorrer  por  sus  viajeros  de  co- 
mercio ó  agentes,  con  muestras  ó  sin 
ellas,  en  interés  de  sus  negocios  mer- 
cantiles ó  industriales  y  con  el  objeto 
de  efectuar  compras  ó  conseguir  pe- 
didos. 


Se  entiende,  sin  embargo,  que  la 
estipulación  precedente  no  se  oponeá 
las  leyes  ni  á  los  reglamentos  que  en 
cada  uno  de  los  dos  países  existen 


Sie  sollen  freien  Zutrítt  zu  ita 
Gericb ten  haben  zur  Verfolgung  und 
Vertheidigung  ihrer  Rechte  und  ir. 
dieser  Hinsicht  alie  Rechte  und  Be- 
freiungen  der  Inlándergeníessenund 
wie  diese  befugt  sein  sich  in  jeder 
Rechtssache  der  durch  die  Landesge- 
setze  zugelassenen  Anwálte ,  Be- 
vollmáchtigten  oder  Beistánde  zu  be- 
dienen. 

Art.  IV.  Aktiengesellschaften  und 
sonstige  kommerzielle,  índustrielle 
oder  finanzielle  Gesellschaften,  wel- 
che  in  dem  Gebiete  des  einen  der 
Hohen  vertragschliessenden  Theile 
nach  Massgabe  der  dort  geltenden 
Gesetze  errichtet  sind,  sollen  in  dem 
Gebiete  des  anderen  Theiles  díejeni- 
gen  Rechte  auszuüben  befugt  sein, 
welche  den  gleichartigen  Gesellschaf- 
ten der  meistbeganstigten  Nation 
zustehen. 

Art.    V.    Die    Kaufleute    und  die 

Gewerbetreibenden ,  welche  in  der 
im  internationalen  Verkehr  ublichen 
Weise  nachweisen  kónnen,  dass  sie 
in  dem  Lande,  in  welchem  sie  woh- 
nen,  ais  solche  gehóríg  patentírt  sind, 
sollen  in  dieser  Beziehung  im  Gebiete 
des  anderen  Theiles  keinen  weiteren 
Abgaben  oder  Steuern  unterliegen, 
wenn  sie,  se¡  es  mit  oder  ohne  Mus- 
ter,  aber  ohne  Mitfuhrung  von  Waa- 
ren,  im  Interesse  ihrer  Handels-  oder 
Industriegeschafteundzudem  Zweck, 
Einkaufe  zu  machen  oder  Bestellun- 
gen  zu  erhalten,  das  Land  bereisen 
oder  durch  ihre  Handlungsgehülfen 
oder  Agenten  bereisen  lassen. 

Es  vertsteht  sich  jedoch,  dass  durcl 
die  vorstehende  Verabredung  dec 
Gesetzen  und  Verordnungeo  keii 
Eintrag  geschieht,  welche  in  ¡edén 
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pague 
j  mués- 
riantea, 
raercio, 
se  admitirán  por  una  y  otra  parte  bajo 
franquicia,  contal  que  sean  reexpor- 
tados sin  ser  vendidos  en  un   plazo 
que  se  fije  de  antemano,  y  mediante 
las  formalidades  de  Aduana  necesa- 
rias para  garantizar  la  reexportación 
de  dichos  objetos  ó  su  reintegración 
en  tos  depósitos.   Estas  formalidades 
se  establecerán  de  común  acuerdo  por 
ambos  Gobiernos. 


No  se  pondrá  obstáculo  á  la  libre 
circulación  de  los  viajeros,  y  las  for- 
malidades administrativas  relativas  á 
los  documentos  de  viaje  al  entrar  en 
el  territorio  de  las  Altas  Partes  contra- 
tantes y  al  salir  de  él  se  limitarán  á 
las  indispensables  para  la  seguridad 
pública. 


der  beiden  Lañe 
Gewerbebetriebe: 
bestehen  und  ; 
Anwendung  findi 

Por  zollpflict 
welche  ais  Must 
Gewerbetreibend 
senden  eingebrac 
derseits  Befreiun 
Ausgangsabgabe 
ter  der  Vorausseí 
genstánde  binnei 
bestimmenden  F 
rückgefuhrt  wer 
lich  der  Erfullun 
ausfuhr  oder  fur 
in  die  Niederi 
Zollfórmlichkeiti 
keiten  werden  in 
Einverstandniss 
geregelt  werden. 

Dem  freien  Ve 
wird  kain  Hind 
gelegt,  und  die 
mente  bezuglic! 
Pórmlichkeiten  I 
Gebiet  der  Hohe 
den  Theile,  wie 
demselben,  wer 
gánglichen  Anfo 
lich  en  Sicherhei 


Art.  VI.    Los  subditos  de  cada  una  ■    Art.  VI.  Die  A 

de  las  Altas  Partes  contratantes  esta-  Hohen     vetragS' 

ráa  libres  en  el  territorio  de  la  otra  sollen  in  dem  ' 

Parte  de  todo  servicio  forzoso,  oficial,  von  jedem  zwan¿ 

judicial,  administrativo  ó   municipal;  gerichllicher ,    z 

de  todo  servicio  personal  en  el  Ejér-  munizipaler  Art 

cito,  en  la  Armada,  en  las  reservas  chen  Dienste  ir 

de  tierra  y  mar  y  en  la  Milicia  nació-  Marine,  in  der 

nal;  de  todo  gravamen,  empréstitos  und  in  der  Nati 

I     rosos,  requisiciones  y  cargas  mili-  Lasten,   Zwang 

i     es,  de  cualquier  género  que  sean,  chen  Requisitioi 

i  te  se  impongan  en  caso  de  guerra  ó  wie  sie  auch  he 

¡    consecuencia  de  otras  circunstancias  zu  Kriegszweck 

<    traord  i  carias;  pero  sin  perjuicio  de  derer  aussergew 
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la  obligación  de  dar  alojamiento  y  las 
demás  prestaciones  en  especie  á  la 
fuerza  armada,  lo  mismo  que  incum- 
ba á  los  nacionales.  Su  propiedad  no 
estará  sometida  á  ningún  secuestro; 
sus  buques,  cargamentos,  mercancías 
ó  efectos  no  podrán  ser  detenidos  pa- 
ra un  servicio  público  cualquiera  sin 
que  se  les  haya  concedido  previamen- 
te una  indemnización  que,  sobre  ba- 
ses justas  y  equitativas,  se  fijará  de 
común  acuerdo  entre  ambas  partes  in- 
teresadas. 


Art.  VIL  En  cuanto  á  las  marcas 
de  las  mercancías  ó  del  empaque  de 
las  mismas,  á  las  marcas  de  fábrica  y 
de  comercio,  á  los  dibujos,  á  los  mo- 
delos y  á  las  patentes  de  invención, 
se  concederá  á  los  subditos  de  una  de 
las  Altas  Partes  contratantes  en  el  te- 
rritorio de  la  otra  la  misma  protección 
de  que  gozan  los  nacionales. 


La  protección  de  las  marcas  de 
mercancías,  de  las  marcas  de  fábrica 
y  de  comercio,  y  de  los  dibujos  y  mo- 
delos, se  concederá  á  los  subditos  de 
la  otra  Parte  solamente  hasta  el  punto 
y  por  el  tiempo  que  disfruten  de  igual 
derecho  en  su  propio  país. 

No  se  podrá  adquirir  en  ninguno  de 
los  dos  países  la  protección  que  ga- 
rantiza privilegio  exclusivo  sobre  mo- 
delos, marcas  de  mercancías  ó  mar- 
cas de  fábrica  y  de  comercio,  que  en 
el  otro  país  son  del  dominio  público, 
ya  para  la  industria  en  general,  ya 
para  cierta  clase  de  industrias. 

• 

La  protección  de  los  dibujos  y  mo- 
delos será  concedida  sin  considerar  si 
la  producción  de  los  respectivos  obje- 


aufgelegt  werden,  frei  sein,  jedoch 
unbeschadet  der  Verpflichtung  zur 
Quartierleistung  und  zu  sonstigen 
Naturalleistungen  für  die  bewaffnete 
Macht ,  soweit  sie  den  Inlándern 
obliegt.  Ihr  Eigenthum  solí  keinem 
Sequester  unterworfen,  ihre  Schiffc, 
Ladungen,  Waaren,  Effekíen  sollen 
nicht  zurückgehalten  werden  zu  ir* 
gend  welchem  óffentlichen  Gebrau- 
che  ohne  vorgángige  Bewilligung 
einer  auf  gerechten  und  billigen 
Grundlagen  unter  den  betheiligten 
Parteien  festgesetzten  Entschádi- 
gung. 

Art.  VIL  In  Bezug  auf  die  Bezeich- 
nung  der  Waaren  oder  derer  Ver- 
packung,  sowie  bezüglich  der  Fabrik- 
und  Handelsmarken,  der  Muster  und 
Modelle,  ferner  der  Erfindungspa- 
tente  solí  den  Angehórigen  des  einen 
der  Hohen  vertragschliessendenThei- 
le  in  dem  Gebiete  des  anderen  der- 
selbe  Schutz,  welchen  die  eigenen 
Angehórigen  geniessen,  gewáhrt  wer- 
den. 

Der  Schutz  der  Waarenzeichen, 
Fabrik-  und  Handelsmarken,  der 
Muster  und  Modelle  wird  den  Ange- 
hórigen des  anderen  Theiles  nur  in- 
sofern  und  auf  so  lange  geváhrt,  ais 
dieselben  in  ihrem  Heimathsstaate 
geschotzt  sind. 

Muster  und  Waarenzeichen,  sowie 
Fabrik-  und  Handelsmarken,  welche 
in  dem  einen  Lande  im  freien  Ge- 
brauche  aller  oder  gewisser  Klassen 
von  Gewerbetreibenden  sichbeíinden, 
kónnen  fernerhin  in  dem  anderen 
Lande  den  eine  ausschliessliche  Be- 
nutzung  gewáhrleistenden  Schutz 
nicht  verlangen. 

Der  Schutz  der  Muster  und  Mo- 
delle wird  unabhángig  davon  ge- 
wáhrt, ob   die  Herstellung  der  be- 
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derechos  de  Aduana,  sin  distin- 
i  de  su  contenido  de  alcohol;  de 
lo  que  los  vinos  de  más  grados  ai- 
Sucos  no  paguen  mayores  dere- 
s  que  los  vinos  de  menos  grados 
•holleos. 

demás  de  los  derechos  de  entra- 
no  se  exigirá  á  tos  vinos  españo- 

á  su  importación  en  Alemania, 
ntras  que  el  presente  Tratado  esté 
rigor,  el  pago  de  otros  impuestos 
¡rechos  de  consumo  ó  interiores 

cuenta  del  Estado  ó  de  los  Muni- 


Alkoholgehalts  verzollt,  dergestalb 
dass  stSrker  alkoholhaltige  Weine 
keínem  hóheren  Zollsatze  unterlie- 
gen,  ais  minder  alkoholhaltige, 


FOr  die  Dauer  des  Vertrages  wer- 
den  andere  Abgaben,  Verbrauchs- 
oderinnereSteuern,als  die  Eíngangs- 
zalle  bei  der  Einfuhr  spanischer 
Weine  in  Deutschland  für  Rechnung 
des  Staates  oder  der  Gemeinden  nicht 
erhoben. 


iempre  que  no  se  opongan  á  ello 
derechos  adquiridos  por  Tratado, 
manía,  no  concederá  la  ventaja 
signada  en  el  párrafo  primero  de 
■  articulo  á  una  tercera  Potencia 
¡  tengan  establecidos  derechos  so- 
el  vino  según  su  contenido  de  al - 
ol. 


Soweit  nicht  Vertragsrechte  entge- 
genstehen,  wird  Deutschland  solchen 
dritien  Siaaten,  welche  den  Wein 
mit  LTnterscheidung  nach  dem  Alko- 
holgehalt  besteuern,  die  unter  Ab- 
satz  ersten  erwáhnte  VergQnstigung 
nicht  einráumen. 


Lrl.  XI.  En  la  exportación  para 
>aña  no  se  cobrará  en  Alemania,  y 
ipoco  en  España  en  la  exportación 
a  Alemania,  ni  otros  ni  mayores 
échos  de  exportación  que  los  que 
;uen  los  artículos  de  la  misma  clase 
.ndo  se  exporten  para  el  país  más 
orecido. 


Art.  XI.  Bei  der  Ausfuhr  nach 
Deutschland  wirdin  Spanienundbei 
der  Ausfuhr  nach  Spaníen  wird  in 
Deutschland  kein  anderer  oder  bOhe- 
rer  Ausfuhrzoll  erhoben,  ais  bei  der 
Ausfuhr  derselben  Gegenstánde  nach 
dem  meistbegünstigten  Staate. 


irt.  XII.  Las  Altas  Partes  con- 
tantes se  reservan  el  derecho  de 
gír  á  la  entrada  de  las  mercancías, 
ara  acreditar  la  procedencia  ó  fa- 

cación  nacionales,  la  presentación 
certificados  de  origen. 


Art.  XII.  Die  Hohen  vertragschlies- 
senden  Theile  behalten  sichdasRecht 
vor,  bei  der  Einfuhr  von  Waaren  uod 
zum  Nachweise  der  einheimischen 
Abkunft  oder  Fabrikation  die  Vorle- 
gung  von  Ursprungszeugnissen  zu 
fordern. 


irt.  XIII.  Para  mayor  facilidad 
tráfico  reciproco  se  ha  convenido 
ituamente  en  que  las  mercancías 
n  la  excepción  de  los  objetos  de 

ísumo)  que,  después  de  haber  pa- 
lo de  la  Ubre  circulación  del  terri- 


er/. XIII.  Zur  weiteren  Erleichte- 
rung  des  gegenseitigen  Verkehrs 
wird,  sofem  die  Identitát  der  aus-  und 
wieder  eingefahrten  Gegenstánde 
ausser  Zweifel  isl,  beiderseits  Be- 
freiung  von  Eíngangs-  und  Ausgangs- 
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irt.  XVI.  Se  considerarán  como 
jues  españoles  ó  alemanes  los  que 
in  reconocidos  como  españoles, 
un  las  ieyes  de  España,  y  como 
manes,  según  las  leyes  del  lmpe- 
alemán. 

.as  actas  de  arqueo  de  los  buques 
;hos  en  ambos  paises  serán  acep- 
as  reciprocamente,  conforme  al 
□venio  que  sobre  esto  ajustaron  las 
as  Partes  contratantes  en  el  año 
1879. 

írí.  XVII.  Los  buques  de  una  de 
Altas  Partes  contratantes  que  en- 
a  cargados  ó  en  lastre  en  los  puer- 
de  la  otra  ó  que  de  ellos  salgan, 
Llquiera  que  sea  el  punto  de  su  par- 
a  ó  el  de  su  destino,  serán  tratados 
dichos  puertos,  en  todos  concep- 
,  del  mismo  modo  que  los  baques 
Honales.  Tanto  á  su  entrada,  como 
'ante  su  permanencia  y  á  su  salida, 
pagarán  ni  otros  ni  más  elevados 
echos  de  faro,  de  tonelada,  de  pi- 
aje,  de  puerto,  de  remolque,  de  cua- 
itena  ú  otras  cargas  que  pesen  so- 
!  el  casco  del  buque,  cualquiera  que 
.  la  denominación  de  aquéllas,  ya 
cobren  en  nombre  ó  en  provecho 
Estado,  de  los  funcionarios  públi- 
i,  de  los  Municipios  ó  de  cualquie- 
corporación,  que  los  que  satisfacen 
satisfagan  allí  los  buques  nacio- 
es. 


En  lo  que  toca  á  la  colocación  de 
:  buques  y  á  su  carga  y  descarga  en 
puertos,  bahías,  radas  y  ensena- 
i,  y  en  general  para  todas  las  for- 
ilidades  y  otras  disposiciones  á  que 
Dan  someterse  los  buques  de'co- 


Art.  XVI.  Ais  deutsche  oder  spa- 
nische  Schiffe  sollen  alie  diejenigea 
angesehen  werden,  welche  nach  den 
Gesetzen  des  Deutsche  a  Reichs  ais 
deutsche  oder  nach  den  spanischea 
Gesetzen  ais  spanisehe  Schiffe  an- 
zuerkennen  sind. 

Die  beiderseitigen  Schiffsmess- 
briefe  ñnden  nach  Massgabe  der  im 
Jahre  1879  zwischen  den  beidenver- 
tragschliessendenTheilengetroffenen 
Vereinbarung  gegenseitige  Anerken- 
nung. 

Art,  XVII.  Die  Schiffe  eines  der 
Hohen  vertragschliessenden  Theile, 
welche  mit  Ballast  oder  beladen  in 
die  Hafen  des  anderen  Theiles  ein- 
laufen  oder  dieselben  verlassen,  wer- 
den daselbst,  welches  auch  immer  der 
Ort  ihres  Auslaufens  oder  ihrer  Bes- 
timmung  sein  móge,  in  jeder  Hin- 
sicht  auf  demselben  Fusse  wie  die 
einheimischen  Schiffe  beh a ndelt  wer- 
den. Sowohl  be¡  íhrem  Einlaufen, 
wie  wáhrend  ihres  Aufenthalts  und 
bei  ihrem  Auslaufen  werden  sie  keine 
anderen  oder  hoheren  Leuchtthurm-, 
Tonnen ,  Lootsen-,  Hafen-,  Reraorqui- 
rungs-,  Quarantaine-  oder  sonstigen 
aufdem  Schíffskorper  lastende,  wie 
immer  benannten  Gebühren,  diesel- 
ben mogen  imNamen  und  zuGunsten 
des  Staates,  der  óffentüchen  Beam- 
ten,  der  Gemeinden  oder  was  immer 
für  Korporationen  erhoben  werden, 
zu  entrichten  haben,  ais  diejenigen, 
zu  welchen  die  einheimischen  Schiffe 
daselbst  verpflichtet  sind  oder  sein 
werden. 

In  Bezug  auf  die  Auffstellung,  die 
Beladung  und  die  Lóschung  der 
Schiffe  in  den  Hafen,  Rheden,  Plai- 
zen  und  Bassins,  sowie  uberhaupt  in 
Ansehung  aller  Formlichkeiten  ur.d 
sonstiger  Bestimmungen,  denen  die 
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Art.  XIX.  Estarán  completamente 
entos  de  los  derechos  de  tonelada  y 
;  expedición  en  los  puertos  de  cada 
ía  de  las  Altas  Partes  contratantes: 

i."  Los  buques  que  arriben  en  las- 
:,  de  cualquier  punto  que  sea,  y 
lelvan  á  partir  en  lastre. 
2.°  Los  buques  que  vengan  de  uno 
vanos  puertos  del  mismo  pais  y 
:edan  probar  que  han  pagado  ya 
[uellos  derechos.  ' 

j.°  Los  buques  que  voluntaria  ó 
■zosamente  lleguen  con  carga  á  un 
erto  y  vuelvan  á  salir  de  él  sin  ha- 
r  efectuado  ningún  género  de  ope- 
ción  mercantil. 

En  los  casos  de  arribada  forzosa 
se  considerarán  como  operaciones 
ircantiles:  el  descargar  y  volverá 
■gar  las  mercancías  para  calafatear 
buque,  el  trasbordo  de  la  carga  á 
■o  buque  por  haberse  inutilizado  el 
;co  del  primero;  los  gastos  necesa- 
>s  para  la  manutención  de  los  tri- 
■antes,  y  la  venta  de  las  mercan- 
s  averiadas  si  la  Administración  de 
luanas  lo  autoriza. 


Art.  XX.  Los  buques  de  guerra  de 
dos  Altas  Partes  contratantes  se- 
i  tratados  en  los  puertos  respecti- 
í  del  mismo  modo  que  los  de  la 
ción  más  favorecida. 


Art.  XIX.  Von  Tonnengelderrt  nnd 
Expeditionsgebühren  sollen  in  den 
Hafen  eines  jeden  der  Hohen  vertrag- 
schliessenden  Theile  vóllig  befreit 
sein: 

i .  Die  Schiffe,  welche  von  irgend 
ííinem  One  mit  Ballast  etn-  und  da- 
mit  wieder  auslaufen; 

2.  Díe  Schiffe,  welche  aus  einem 
Hafen  oder  mehreren  Háfen  dessel- 
ben  Landes  kommen  und  stch  ober 
die  schon  erfolgte  Zahlung  jenerAb- 
gaben  ausweisen  konnen; 

).  Die  Schiffe,  welche  freiwilÜg 
oderoothgedrungenmit  Ladungnach 
einem  Háfen  kommen  und  denselben 
wieder  verlassen,  ohne  irgend  wel- 
ches  Handelsgescháft  vorgenommeo 
zu  haben. 

Im  Falle  des  durch  Noth  veranlass- 
ten  Einlaufens  sollen  das  Loschen 
und  Wredereinladen  der  Waaren  be- 
hufs  Ausbesserung  des  Schiffes,  die 
Ueberladung  auf  ein  anderes  Scbiff 
im  Falle  der  Unbrauchbarkeit  des 
ersten,  die  zur  Wieder  ver  provianti- 
rung  der  Schiffsmannschaft  nothwea- 
digen  Aufwendungen  und  der  Ver- 
kauf  der  beschádigten  Waaren,  wean 
die  Zollverwaltung  hierzu  die  Ge- 
nehmigung  ertheilt  hat,  ais  Ilandels- 
geschafte  nicht  angesehen  werden. 

Art.  XX.  Die  Kriegschiffe  der  Ho- 
hen vertragschliessenden  Theile  sol- 
len in  den  beiderseitigen  Háfen  auf 
demselben  Fusse,  wie  dieSchiffeder 
meistbegQnstigten  Natíon  behaodelt 
werden. 


4rt.  XXI.  Las  disposiciones  del 
:sente  Tratado  son  aplicables,  sin 
:epción,  al  Gran  Ducado  de  Luxem- 
rgo,  mientras  que  el  mismo  forme 
-te  del  sistema  aduanero  y  comer- 
1  de  Alemania. 


Art.  XXL  Die  Bestimmtmgen  des 
gegenwártigen  Vertrages  finden  ohne 
Ausnahme  auf  das  Grossherzogthum 
Luxemburg  Anwendung,  so  laoge 
dassetbe  dem  deutschen  Zoll-  uod 
Handclssystem  angehort. 
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TARIFA    A 

ANEJA  AL  TRATADO  DE  COMERCIO  ENTRE  ESPAÑA  V  ALEMANIA 


Derechos  á  la  entrada  en  Alemania. 


Naranjal  freacai. 

Limouea  fréneos 

Naranja*  «muga*  fresan 

Cidra*  y  granada* 

Fuu  de  Corinto 

Fuu 

Dadle*  teco*. 

Almendra* 

Ntuuju  amarga*  *ecu 

Uw*  fretca*  para  U  mera 

Otra»  cl**e*  de  utm 

Aiafrán 

Chocolate 

Aceituna* 

Algarroba* 

Regalía 

Aceite  de  coser,  en  botella*  y  cántaro*. 

Aceite  da  olivan,  en  barrica» 

Grúa  de  aardina* 


lo  Ídem. 


.lo  ídem. 


1 Si  el  que  deba  pagar  Un  dendiM 
1  da  eetse  coam  aitleeka  prefirn 
[     pacer  por  rafaMM  aataaeVBt- 


berrleae,  preparado  de  audv  qw 
1    BQMpvadecoraerCMUicadiH- 

1     tmrirí),  qoe  coafcrae  *  !•  Tenri 
alMMBBi  aay  aa  ii*or,  « lib 
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icado  industrial 
toridades  de  su 


e  expedirán  s 


[es  contratantes 
cimiento  de  las 
ntes  para  expe- 
os  industriales, 
memos  que  de- 
sl  ejercicio  de  d¡- 


hierzu  abgabenfrei  auf  Gruud  von 
Gewerbe-Legitimationskarten  zuge- 
lassen  werden,  welche  von  den  Be- 
hórden  des  Heimathslandes  ausge- 
fertigt  sind. 

Die  Ausfertigung  dieser  Harten  solí 
nach  dem  anlíegenden  Muster  er- 
folgen. 

Die  Hohen  vertragschliessemien 
Theile  werden  sich  gegenseitig  Mit- 
theilung  darüber  machen,  welche  Be- 
horden  zur  Ertheilung  von  Gewerbe- 
Legitimationskarten  befugt  sein  sal- 
len, und  welche  Vorschriíten  bei 
Ausübung  des  Gewerbebetriebes  zu 
beachten  sind. 


adquirir  los  súb-  Zu  Art.  Vil.  Um  den  Schutz  von 
e  las  dos  Altas  Waarenzeichen,  Fabrik-  und  Hao- 
n  el  territorio  de  delsmarken,  sowievon  Mustem  und 
xión  de  sus  mar-  Modellen  zu  erwerben,  haben  dieAn- 
;  fábrica  ó  de  co-  gehórigen  der  Hohen  vertragschlies- 
ujos  v  modelos,  senden  Theile  die  in  dem  betreflen- 
rmalidades  pres-  den  Lande  durch  Gesetz  oder  Ver- 
reglamentos  de  ordnung  vorgeschriebenen  Fórmlich- 

keiten  zu  erfüllen. 

marcas,  etc.se  DieHínterlegungerfolgt zurZeitin 

en   España,   en  Deutschland  bei  dem  Amtsgericht  in 

xio  de  Fomento,  Leipzig,  in  Spanien  bei  dem  Miois- 

l  Amtsgericht  de  terium  de  Fomento  in  Madrid. 


i\  Plenipotencia- 
a  que  el  Gobier- 
le  admitir  en  Es- 
lemán  el  aguar- 
fabricadoenAIe- 
ite  bruto  alemán. 


nente  el  derecho 
ispaña  de  pedir, 
icciones  que  red- 
como  prueba  de 
uesehadeexpor- 
i  en  el  territorio 


Zu  Art.  IX.  I.  DerspanischeBe- 
vollmachtigte  giebt  die  Erklarung  ab, 
dass  die  KonSglich  spanische  Regie- 
rung  nur  denjenigen  nach  Spanien 
eingehenden  Sprit  ais  deutsche  Waa^ 
re  zu  behandeln  in  der  Lage  sei,  wel- 
cher  aus  deutschem  Rohspiritus  in 
Deutschland  hergestellt  wordenist. 

Derselbe  behalt  ausserdem  fur  die 
Kóniglich  spanischen  Konsulate  aus- 
drOcklich  die  Berechtigung  vor,  zum 
Nachweis  dafor,  dass  derzurAusfubr 
kommende  Sprit  aus  deutschem  Roh- 
spiritus im   Gebietc   des  Deutschen 
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¡stos  depósitos;  siendo  de  ari- 
que en  la   actualidad   existen 

itos  comerciales  en  los  puertos 

ireelona,  Cádiz,  Mahón,  Má- 
Santander.  En  estos  también 

i   Alemania  del   derecho  de  la 

q  más  favorecida. 


irt.  XVIII.  El  Plenipotencia- 
pañol  declara  que  el  cabotaje  en 
a  está  reservado  generalmente 
ñiques  de  la  Marina  mercante 
jla. 

Plenipotenciarios  alemanes 
a  esta  declaración,  y  declaran 
ez  que,  en  tanto  que  los  buques 
nes  no  sean  admitidos  al  co- 
>  de  cabotaje  en  España,  los  bu- 
apañóles  no  tendrán  derecho  á 
mitidos  al  comercio  de  cabotaje 

'leni  potencian  o  español  acepta 

eclaración. 


Niederlagen  in  der  Zollgesetzgebung 
vorgeschriebenen  Formlichkeiten  un- 
terwerfen.  Es  wird  dabei  bemerkt, 
dass  gegenwartig  Handelsniederlagen 
in  den  Halen  von  Barcelona,  Cadk, 
Manon,  Malaga  und  Santander  bes- 
tehen.  Auch  hierin  wird ,  wie  im 
obrigren,  Deutschland  das  Recht  des 
meistbegünstigten  Nation  geniesen. 

Zu  Art.  XVIII.  Der  spanische  Be- 
vollmáchtigte  erklart,  dass  die  Kus- 
tenschifffahrt  in  Spanien  im  allge- 
meinen  den  Schiffen  der  spanischen 
Handelsmaríne  vorbehalten  ist. 

Die  deutscken  Bevollmáchtigten 
nehmendiese  Erklárung  an  underkU 
ren  ihrerseits,  dass,  so  lange deutsebe 
Schifie  in  Spanien  nicht  zur  Küsten- 
schifffahrt  zugelassen  werden,  auch 
spanische  Schiffe  auf  Zulassung  zur 
Kustenschifffahrt  in  Deutschland 
keinen  Anspruch  haben. 

Der  spanische  Bevollmáchtigte 
nimmt  diese  Erklárung  an. 


\rt.  XXIII.     Los  Plenipoten- 

>  han  convenido  en  que  el  pre- 
Protocolo  se  someterá  á  las  dos 
Partes  contratantes  al  mismo 

>  que  el  Tratado,  y  que  por  el 
echo  de  la  ratificación  de  éste, 
;!  a  raciones  y  estipulaciones  con- 
s  en  el  Protocolo  se  considera- 
ualmente  como  aprobadas  por 
s  Gobiernos  sin  ratificación  for- 
Iterior. 

ho  en  Berlín  á  doce  de  Julio  de 
hocientos  ochenta  y  tres. 


S.)— El  Conde  de  BENOMAR 


Zu  Art.  XXIII.  Die  Bevollmách- 
tigten sind  ubereingekommen,  dass 
das  gegenwartige  Protokoll  zugleich 
mit  dem  Vertrage  den  Hohen  vertrag- 
schliessenden  Theilen  vorgelegt  wer- 
den solí,  und  dass  im  Falle  der  Rali- 
fikation  des  letzteren  auch  die  in  dem 
ersteren  enthal  teñen  Erklarungen  und 
Verabred  ungen  ohne  weitere  fOrm- 
liche  Ratifikation  ais  genchmigt  an* 
gesehen  werden  sollen. 

So  geschehen  zu  Berlin,  den  zwoli- 
tenjnli  Eintausend  achthundert  drei 
und  achtzig. 

(L.  S.)— Von  BURCHARD 
(L.  S.J— Von  BOJANOWKSI 
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Se  certifica  por  el  presente  que  el  portador  de  este  documento     

i.juUo  (  posee  una (indicación  de  la  fábrica  ó  del  comercio)  en 

)  bajo  la  razón  de  comercio 

í  es  empleado,  como  viajero  de  comercio,  de  la  casa en 

f  que  posee  en  (tal  lugar)  una  (indicación  de  la  fábrica  ó  del  comercio). 
Deseando  el  portador  de   este  certificado   obtener  pedidos  y  efectuar 

Es  Daña 
compras  en     . .   v — : —  por  cuenta  de  su  casa,  asi  como  también  por  cuenta 

Alemania 

de  la  casa  siguiente       ,  ,    .         .,      ,  ,      .  , .    .    .    J  .  .  ,   .   , 

- — = 2 — . (  designación  del  establecimiento  comercial  o  tndus- 

de  las  casas  siguientes 

.  .  n  ^.n  dicha  casa  satisface  ,    ,  ...        . 

tnal)  se  certifica  que  -rr-5 :-? en  su  país  las  contribuciones  le- 

dichas  casas  satisfacen 

gales  por  el  ejercicio  de  su  comercio  (ó  industria). 


FILIACIÓN  DEL  PORTADOR: 

Edad 

Estatura 

Pelo  

Señas  particulares    

{Firma  del  Ptrtader,) 


ADVERTENCIA 

El  portador  de  este  documento  está  autorizado  para  hacer  compras  y  ob- 
tener pedidos  sólo  mientras  recorra  el  país  y  sólo  por  cuenta  de  la  casa  ó  de 
las  casas  que  en  el  mismo  se  nombran.  —  Podrá  llevar  consigo  muestras  de 
mercancías,  pero  no  mercancías.  —  Deberá,  además,  respetar  las  disposicio- 
nes vigentes  en  cada  Estado. 


Nota.     En  el  formulario,  que  deberá  tener  bastante  espacio  para  ello,  se  escribirá  en  U 
línea  de  arriba  ó  en  la  de  abajo,  según  lo  exijan  las  circunstancias  de  cada  caso  pa  rticular. 
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cxxxn  Es  wird  hiermit  bescheinigt,  dass  Inhaber  dieser  Karte 

«lia»  eine  (Arl  der  Fabrik  oder  Handlung)  in unter  der 

AU-"ta  Firma besitzt. 

ais  Handlungsreisender  im  Dienste  der  Firma 

in steht,  welche  eine  (Bezeicknung  der  Fabrick  oier 

Handlung)  daselbst  besitzt. 
Ferner  wird,  da   Inhaber  fQr  Rechnung  dieser  Firma   und  ausserdem 

nachfoldender  Firm — (Arl  der  Fabrick  oder  Banilung) 

.    i  Deutschtand 
'  Spanien 
Waarenbestellungen   aufzusuchen  und  WaarenankSufe  zu  machen  beabsich- 

tigt,   bescheinigt,  dass   for  den   Gewerbebetrieb   vorgedachter  Firm — im 

hiesigen  Lande  die  gesetzlich  bestehenden  Abgaben  zu  entrichten  sind. 

BEZEICHNUNG  DER  PERSON  DES  INHABERS: 

Alter 

Gestalt   

Haarc 

Besondere  Kennzeichen 

Uotcimclirift : 


ZUR  BEACHTÜNG 

Inhaber  dieser  Karte  ist  ausschliessüch  im  Umherzieben  und  ausschlies- 
slich  for  Rechnung  der  vorgedachten  Firm—  berechtigt,  Waarenbestel- 
lungen aufzusuchen  und  Waareneinkáufe  zu  machen.  Er  darf  nur  Waaren- 
muster,  aber  keine  Waaren  mit  sien  fohren.  Ausserdem  hat  er  die  in  jedem 
Staate  goltigcn  Vorschríften  zu  beachten. 

AMUESKUNQ:  Voo  den  DoppelieÜen  wird  Ío  du  Formular,  welchei  dmiür  den  entip» 
chenden  Rnum  zu  gt wübren  hat,  die  obere  oder  uniere  Zeile  emgetngen,  je  mchdn»  el  dw 
Verh&ltniíaen  dea  einzelnen  Faitee  entiprichi. 

(a)    En  la  Colección  legislativa,  ae  suprimen  todos  los  títulos  y  condecoraciones 
de  los  plenipotenciarios. 
(¡j)    Col.  Leg.,  de  que. 


SUIZA  —  EXTRADICIÓN 

Ocle  /.  Le  Gouvernement  de  Sa  Majesté  le  Roi  d'Espagne  et  le  Gon- 
ncni  de  la  Confédération  suisse  s'engagent  á  se  livrer  réciproquement 
demande  que  l'un  des  deux  Gouvernements  adressera  a  l'autre,  ala 
¡xception  de  leurs  nationaux,  les  individua  refugios  de  Suisse  en  Es- 
et  daos  les  Colonies  espagnoles,  ou  d'Espagne  et  des  Colonies  espa- 
.  en  Suisse  et  poursuivis  ou  condamnes  comme  auteurs  ou  cómplices 
i  Tribunaux  competente,  pour  les  crimes  et  délits  ¿numeres  ci-apres: 

Assassinat. 

Parricide. 

Infanticide. 

Etnpoisonnement. 

Meurtre. 

Avorteroent. 

Viol. 

Attentat  á  la  pudeur  consommé  ou  tenté  avec  on  sans  violente. 

Atlentat  aux  mceurs  en  excitant,  favorisant  ou  facilitant  habituellement 
auche  ou  la  corruption  de  la  jeunesse  de  l'un  ou  de  l'autre  sexe  an- 
ís de  l'age  de  vingt  et  un  ans. 
Outrage  public  a  la  pudeur. 
Enlevement  de  mineurs. 
Exposition  d'enfants. 

Coups  et  blessures  volontaires  ayant  occasionné  soit  la  mort,  soil 
ialadie  ou  incapacité  de  travait  personnel  pendant  plus  de  vingt  jours, 


ticuh  I.  El  Gobierno  de  Su  Majestad  el  Rey  de  España  y  el  de  la  Con- 
dón Suiza  se  obligan  á  entregarse  reciprocamente,  en  vista  de  la  de- 
i  que  uno  de  ellos  dirija  al  otro,  y  exceptuando  á  sus  naturales  única- 
:,  á  los  individuos  refugiados  de  Suiza  en  España  ó  en  las  Colonias  es- 
as, ó  de  España  y  de  las  Colonias  españolas  en  Suiza,  perseguidas  4 
nados  como  autores  ó  cómplices  por  los  Tribunales  competentes,  por 
litos  más  ó  menos  graves  que  se  enumeran : 

Asesinato. 

Parricidio. 

Infanticidio. 

Envenenamiento. 

Homicidio. 

Aborto. 

Violación. 

Atentado  contra  el  pudor  consumado  ó  no,  con  ó  sin  violencia. 

Atentado  á  las  buenas  costumbres  excitando,  favoreciendo  ó  faciii- 
habitualmente  la  mala  vida  ó  la  corrupción  de  los  jóvenes  de  ambos 
menores  de  veintiún  años. 
.     Atentado  público  contra  e!  pudor. 
Rapto  de  menores. 

Exposición  de  niños. 

Lesiones  y  heridas  voluntarías  que  hayan  ocasionado  la  muerte,  n.w 
nedad  ó  incapacidad  para  el  trabajo  personal  durante  más  de  veinte 
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26.  Faux  serment. 

27.  Subornation  de  témoins  et  d'experts. 
38.     Dónonciation  calomnieuse. 

29.  Banqueroute  frauduleuse. 

30.  Destruction  ou  dérangement,  dans  une  inte 
aie  ferree  ou  de  Communications  telegraphiques. 

31.  Toute  destruction,  dcgradation  ou  dommages 
ere  ou  immobiliére. 

Empoisonnement  d'animaux  domestiques  ou  de  po 
s  viviers  ou  les  réservoirs. 

32.  Suppression  ou  violation  du  secret  des  lettres. 
Sont  compríses  dans  les  qualifications  procedentes 

s  faits  punís  comme  crímes  dans  le  pays  reclaman!  1 
>1,  d'escroquerie  et  ¿'extorsión. 

En  matiere  correctionelle  ou  de  délits,  l'extradition 
evus  ci-dessus : 

Ia  Por  les  con  d  amo  es  contradictoirement  ou  par  d 
ononcíe  sera  au  moins  de  deux  mois  d'emprisonnem 

2°  Pour  les  prévenus  ou  acenses,  lorsque  le  maxin 
ble  au  fait  incriminé  sera,  dans  le  pays  reclamant,  ; 
1  d'une  peine  equivalente. 

Dans  tous  les  cas,  crimes  ou  délits,  l'extradition  ne 
rsque  le  fait  similaire  sera  punissable  dans  le  pays 
Iressee. 


26.  Perjurio. 

27.  Soborno  de  testigos  y  de  peritos. 

28.  Denuncia  calumniosa. 

29.  Quiebra  fraudulenta. 

30.  Destrucción  ó  interrupción  con  una  intención 
-rea  ó  de  comunicaciones  telegráficas. 

31.  Cualquier  destrucción,  deterioro  ó  averias  de  1 
mueble.  Envenenamiento  de  animales  domésticos  ó  c 
es,  viveros  ó  depósitos. 

32.  Secuestro  ó  violación  del  secreto  de  la  correspt 
Se  bailan  comprendidas  en  las  calificaciones  precedí 

Jos  los  actos  castigados  como  delitos  en  el  país  que 

robo,  estafa  y  extorsión. 

En  materia  correccional  ó  de  delitos  se  llevara  á  ef 
i  casos  anteriormente  previstos: 

1 .*  Respecto  de  los  sentenciados  en  juicio  ordinario 
sentencia  pronunciada  sea  al  menos  de  dos  meses  de 

2.*  Respecto  de  los  procesados  ó  acusados,  cuar. 
na  aplicable  al  hecho  que  se  les  acrimina  sea  al  menc 
in  6  su  equivalente  en  el  país  reclamante. 

Por  regla  general,  ya  sean  los  delitos  graves  ó  men< 
in  solo  podrá  llevarse  á  efecto  cuando  el  hecho  sem 
país  ¿  que  se  dirija  la  demanda. 
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Art.  IV.  L'extradition  ne  sera  accordée  que  si 
arret  du  jugement  de  condamaation,  soit  d'uo  ma 
l'accusé  et  expedid  dans  les  formes  presentes  par 
demande  l'extradition,  soit  de  tout  autre  acte  ayar 
que  ce  mandat  et  indiquant  également  ta  nature  e 
suivis,  ainsi  que  leur  date. 

Les  piéces  serón!,  autant  que  possible,  accomp 
l'individu  reclame  et  d'une  copie  du  texte  de  la  loi 
incriminé. 

Dans  le  cas  oü  il  y  aurait  doute  sur  la  questior 
deltt,  objet  de  la  poursuite,  rentre  dans  les  previsi 
tions  seront  demandees,  et,  aprés  «amen,  le  Gou 
tion  est  recia  mee  statuera  sur  la  suite  á  donuer  á  1 

Art.  V.  Les  crimes  et  delits  politiquea  sont  exi 
vention. 

11  est  expressément  stipule  qu'un  individu  < 
accordée  ne  pourra,  dans  aucun  cas,  etre  poursuiv 
lítique  anterieur  á  l'extradition,  ni  pour  aucun  fail 
délit. 

Art.  VI.  L'eztradition  sera  refusce  si  la  pre 
l'action  est  acquiset  d'aprés  les  lois  du  paya  oü  le  [ 
les  bits  imputes  ou  depuis  la  poursuite  ou  la  conc 


Art.  IV.  La  extradición  no  será  concedida  sin 
sea  de  una  sentencia  condenatoria,  sea  de  un  man 
dido  contra  el  acusado  y  cursado  en  la  forma  prese 
país  que  pide  la  extradición,  ó  de  otra  providencia 
misma  fuerza  que  el  mandamiento,  y  que  expresi 
gravedad  y  fecha  de  los  hechos  que  se  persiguen. 

A  estos  documentos  acompañarán,  en  cuanto  s 
nales  del  individuo  reclamado,  y  una  copia  del  tei 
al  caso  acriminado. 

En  caso  de  duda  acerca  de  si  el  delito  objeto  di 
dido  en  las  disposiciones  del  Convenio,  se  pedir; 
examen,  el  Gobierno  á  quien  se  ha  reclamado  la  e 
lución  que  deba  darse  á  la  demanda. 

Art.  V.    Los  delitos  políticos  quedan  exceptúa 

Queda  expresamente  estipulado  que  el  índivi< 

sido  concedida,  no  podrá  ser  en  ningún  caso   per: 

delito  político  anterior  á  la  extradición,  ni  por  n 

nexión  con  un  delito  semejante. 

Art.  VI.  No  habrá  lugar  á  la  extradición  cu 
pena  ó  la  acción  con  arreglo  á  las  leyes  del  país  i 
biese  refugiado  desde  que  cometió  el  delito,  ó  des 
sentenciado. 
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cxxxm  Art.  IX.  Chacun  des  États  contractants  s'engage  á  poursuivre,  conformé- 

v  AsoLto  ment  á  ses  lois,  les  crimes  ou  délits  commis  par  ses  citoyens  ou  sujets  contre 
les  lois  de  l'autre  État,  des  que  la  demande  en  est  faite  par  ce  dernier  et  dans 
le  cas  oú  ees  crimes  ou  délits  peuvent  étre  classés  dans  une  des  catógoríes 
énumérées  á  l'article  I  du  présent  Traite. 

De  son  cóté,  l'État  á  la  demande  duquel  un  citoyen  ou  su  jet  de  l'autre 
État  aura  été  poursuivi  et  jugé  s'engage  á  ne  pas  exercer  une  seconde  pour- 
suite  contre  le  méme  individu  et  pour  le  méme  fait,  á  moins  que  lradividu 
n  ai  pas  subí  la  peine  á  laquelle  il  aurait  été  condamné  dans  son  pays. 

Art.  X.  Quand  il  y  aura  lieu  á  l'extradition,  tous  les  objets  saisis  qui 
peuvent  servir  á  constater  le  crime  ou  le  délit,  ainsi  que  les  objets  provena^ 
de  vol,  seront  remis  á  l'État  réclamant,  soit  que  l'extradition  puisse  s'effec- 
tuer,  l'accusé  ayant  été  arrété,  soit  qu'il  ne  puisse  y  étre  donné  suite,  l'accusé 
ou  le  coupable  s'étant  de  nouveau  évadé  ou  étant  décédé.  Cette  remise  com- 
prendra  aussi  tous  les  objets  que  le  prévenu  aurait  caches  ou  déposés  dans  le 
pays  et  qui  seraient  découverts  ultérieurement.  Sont  reserves,  toutefois,  les 
droits  que  des  tiers,  non  impliques  dans  la  poursuite,  auraient  pu  acquérír 
sur  les  objets  indiques  dans  le  présent  article. 

Art.  XI.  Les  frais  occasionnés  par  l'arrestation,  la  détention,  la  garde, 
la  nourriture  et  le  transpon  des  extradés  ou  bien  par  le  transpon  des 
objets  mentionnés  dans  l'article  X  de  la  présente  Convention,  au  lieu  oú  la 
remise  s'effectuera,  seront  supportés  par  celui  des  deux  États  sur  le  territoire 


Art.  IX.  Cada  uno  de  los  dos  Estados  contratantes  se  compromete  á  per- 
seguir, conforme  á  sus  leyes,  los  delitos  más  ó  menos  graves  cometidos  por 
sus  subditos  contra  las  leyes  del  otro  Estado  desde  el  momento  en  que  este 
último  lo  solicite,  y  en  el  caso  de  que  esos  delitos  puedan  ser  comprendidos 
en  una  de  las  categorías  enumeradas  en  el  articulo  I  de  este  Tratado. 

Por  su  parte  el  Estado  á  cuya  petición  haya  sido  perseguido  y  juzgado  un 
subdito  del  otro  Estado,  se  compromete  á  no  ejercer  segunda  acción  contra 
el  mismo  individuo  y  por  el  mismo  hecho,  á  menos  que  este  no  hubiese  sufri- 
do la  pena  á  que  hubiere  sido  condenado  en  su  pais. 

Art.  X.  Cuando  proceda  la  extradición  todos  los  objetos  aprehendidos 
que  puedan  servir  para  probar  el  delito,  asi  como  los  procedentes  de  robo, 
serán  entregados  al  Estado  reclamante,  bien  sea  que  la  extradición  se  verifi- 
que por  haber  sido  detenido  el  procesado,  ó  bien  que  no  pueda  verificarse  por 
haberse  fugado  de  nuevo  ó  fallecido  el  acusado  ó  delincuente.  Esta  entrega 
comprenderá  también  todos  los  objetos  que  el  procesado  hubiese  ocultado  ó 
depositado  en  el  pais,  y  que  posteriormente  se  descubriesen.  Quedan,  sin  em- 
bargo, reservados  los  derechos  que  un  tercero,  no  complicado  en  la  causa, 
pudiera  haber  adquirido  sobre  los  objetos  indicados  en  este  articulo. 

Art.  XI.  Los  gastos  ocasionados  por  la  captura,  detención,  custodia,  sus- 
tento y  transporte  del  delincuente  sujeto  á  extradición,  asi  como  por  el  trans- 
porte de  los  objetos  mencionados  en  el  articulo  III  de  este  Convenio  ai  sitio 
en  que  ha  de  verificarse  la  entrega,  serán  sufragados  por  el  Estado  en  cuyo 
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été  saisis.  Lorsque  l'emploi  de  la  voie  ferrée  sera 
:ra  par  cette  vote;  l'Etat  requérant  remboursera 
sport  payés  aun  compagnies  par  le  Gouvernement 
t  il  jouit  et  sur  la  productioa  des  pieces  justifica- 


ur  le  territoire  espagnol  ou  suisse  ou  par  les  bati- 
rles espagnols,  d'un  individu  extradé,  n'appartenant 
ivré  par  un  autre  Gouvernement,  sera  autorisé  sur 

diplomatique,  appuyée  des  pieces  nécessaires  pour 

l'un  délit  politiqueou  purement  mili  taire. 

a  par  les  voies  les  plus  rapides,  sous  la  conduite 

aiu  frais  du  Gouvernement  réclamant. 

ns  la  poursuite  d'une  affaire  pénale,  un  des  deux 
essaire  l'audition  de  témoins  domicilies  dans  1' autre 
d'instructíon,  une  commission  rogatoire  sera  en- 
ie  diplomatique,  et  il  y  sera  donné  suite,  d'urgence, 
pays. 

spectifs  renoncent  a  toute  réclamation  ayant  pour 
s  résultant  de  l'exécution  de  la  commission  roga- 
s'agisse  d'expertises  criminelles,  commerciales  ou 


o  la  captura  de  los  presuntos  reos.  Cuando  se  pida 

jue  por  camino  de  hierro,  el  Estado  que  lo  reclame 
;  gastos  que  haya  pagado  el  Gobierno  requerido  á 
rifa  establecida  y  en  vista  de  los  documentos  justi- 


por  el  territorio  español  6  suizo  ó  en  los  buques  de 
¡pañoles  de  un  individuo  reclamado  que  no  perte- 

sea  entregado  por  otro  Gobierno,  se  concederá  en 
:ursada  por  la  via  diplomática,  y  acompañada  de  los 
ra  probar  que  no  se  trata  de  un  delito  político  ó  pu- 

:ará  por  la  via  más  rápida,  bajo  la  custodia  de  los 

i  y  á  expensas  del  Gobierno  que  reclama. 

n  la  tramitación  de  una  causa  criminal  uno  de  los 

irio  oir  á  testigos  domiciliados  en  otro  Estado,  ó 
a  para  la  instrucción,  se  librará  al  efecto  un  exhorto 
e  será  cursado  con  toda  urgencia  conforme  á  las  le- 

tivos  renuncian  a  toda  reclamación  que  tenga  por 
gastos  que  resulten  por  el  cumplimiento  de  estos 
:rate  de  informes  de  peritos  en  causas  criminales, 
des. 
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cxxxiii  Aucune  réclamation  ne  pourra  non  plus  avoir  lieu  pour  les  frais  de  tous 

31  AgLt»     actes  judiciaires  spontanément  faits  par  les  Magistrats  de  chaqué  pays  pour 

la  poursuite  ou  la   constatation  de  délits  commis  sur  leur  territoire,  par  un 

étranger  qui  serait  ensuite  poursuivi  dans  sa  patrie. 

Art.  XIV.  En  matiére  pénale,  lorsque  la  notification  d'un  acte  de  procé- 
dure  ou  d'un  jugement  ¿  un  espagnol  ou  á  un  suisse  paraitra  nécessaire,  la 
piéce,  transmise  par  la  voie  diplomad  que  ou  directement  au  Magistrat  com- 
pétent  du  lieu  de  la  résidence,  sera  signifiée  á  personne,  á  sa  requéte,  par  les 
soins  du  fonctionnaire  compétent,  et  il  renverra  au  Magistrat  expéditeur,  avec 
son  visa,  1' original  constatant  la  notification,  dont  les  effets  seront  les  mémes 
que  si  elle  avait  eu  lieu  dans  les  pays  d'oú  emane  1'acte  ou  le  jugement. 

Art.  XV.  Si,  dans  une  cause  pénale,  la  comparution  personelle  d'un  té- 
moin  est  nécessaire,  le  Gouvernement  du  pays  auquel  appartient  le  témoin 
l'invitera  á  se  rendre  á  la  citation  qui  lui  sera  faite.  En  cas  de  consentement 
du  témoin,  des  frais  de  voyage  et  de  séjour  lui  seront  accordés  á  partir  de  sa 
résidence,  d'aprés  le  tarifs  et  réglements  en  vigueur  dans  le  pays  oú  laudition 
devra  avoir  lieu.  II  pourra  lui  étre  fait  sur  sa  demande,  par  le  Magistrat  desa 
résidence,  l'avance  de  tout  ou  partie  des  frais  de  voyage,  qui  seront  ensuite 
remboursés  par  le  Gouvernement  requérant. 

Aucun  témoin,  quelle  que  soit  sa  nationalité,  qui,  cité  dans  l'un  des  deux 
pays,  comparaitra  volontairement  devant  les  Juges  de  l'autre,  ne  pourra  étre 


Tampoco  habrá  lugar  á  reclamación  alguna  por  los  gastos  verificados  es- 
pontáneamente por  los  Magistrados  de  cada  uno  de  los  Estados  para  la  per- 
secución ó  la  comprobación  de  delitos  cometidos  en  su  territorio  por  un  ex- 
tranjero que  haya  sido  después  procesado  en  su  pais. 

Art.  XIV.  Cuando  en  materia  criminal  sea  necesaria  la  notificación  de 
una  providencia  de  procedimiento  ó  de  una  sentencia  á  un  español  ó  á  un 
suizo,  el  documento  transmitido  por  la  via  diplomática  ó  directamente  al  Ma- 
gistrado competente  del  sitio  de  la  residencia,  será  notificado  personalmente 
á  su  instancia  por  medio  del  funcionario  competente,  el  cual  devolverá  al  Ma- 
gistrado que  lo  expidió  el  original  en  que  conste  la  notificación,  y  los  efectos 
de  ésta  serán  los  mismos  que  si  hubiese  tenido  lugar  en  el  pais  de  donde  pro- 
cede el  documento  ó  la  sentencia. 

Art.  XV.  Si  en  una  causa  criminal  fuese  necesaria  la  comparecencia  de 
un  testigo,  el  Gobierno  del  pais  á  que  pertenece  le  invitará  á  acudirá  la  cita- 
ción que  se  le  haga.  Si  el  testigo  se  presta  á  ello  se  le  abonarán  los  gastos  de 
viaje  y  las  dietas  desde  el  dia  que  salga  de  su  residencia,  con  arreglo  alas  ta- 
rifas y  reglamentos  vigentes  en  el  pais  en  que  ha  de  ser  oído.  Podrá,  á  peti- 
ción suya  y  por  medio  de  los  Magistrados  locales,  anticipársele  el  todo  ó  una 
parte  de  los  gastos  de  viaje,  que  serán  después  reembolsados  por  el  Gobierno 
reclamante. 

Ningún  testigo,  sea  cual  fuere  su  nacionalidad,  que  citado  en  uno  de  lo* 
dos  países  compareciese  voluntariamente  ante  los  Jueces  del  otro  pais,  podrA 
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poursuivi  ni  détenu  pour  des  faits  ou  condamnations  antcrieurs,  civils  ou  cri 
minéis,  ni  sous  pretexte  de  complicité  dans  les  faits,  objets  du  proces  oíx  i 
figure  comms  temoin. 

Arl.  XVI.  Lorsque,  dans  une  cause  pénale  instruite  dans  I'un  des  deu 
pays,  la  confrontation  de  criminéis  detenus  dans  l'autre,  ou  la  production  d 
piices  de  conviction  ou  documents  judiciaires,  sera  jugee  utile,  la  dcmand 
en  sera  faite  par  la  voie  diplomatique,  et  Ton  y  donnera  suite,  á  moins  qu 
des  considérations  particulieres  ne  s'y  oppossent,  et  sous  l'obligation  d 
renvoyer  les  criminéis  et  les  piéces. 

Les  Gouvernements  contractants  renoncent  á  toute  réclamation  de  frai 
resultant  du  transport  [et  du  renvoi  dans  les  limites  de  leurs  territoires  res 
pectifs,  de  criminéis  á  confronter,  et  de  l'envoí  et  de  la  restitution  des  piéce 
de  conviction  et  documents. 

Art.  XVII.  La  présente  Convention  est  conclue  pour  cinq  annees. 

L'epoque  de  sa  mise  en  vigueur  sera  fixee-dans  le  proces-verbal  d'echang 
des  ratífications. 

Dans  le  cas  oú,  six  mois  avant  l'expiration  des  cinq  annóes,  aucun  de 
deux  Gouvernements  n'auraít  declare  y  renoncer,  ejlc  sera  valable  pour  cin 
autres  annóes  et,  ainsi  de  suite,  de  cinq  ans  en  cinq  ans. 

Elle  sera  ratinee,  et  les  ratifications  en  seront  echaagies  aussitot  que  faii 
se  pourra. 


ser  perseguido  ó  detenido  por  hechos  6  sentencias  condenatorias  anteriores 
civiles  ó  criminales,  ni  á  pretexto  de  complicidad  en  los  hechos  objeto  di 
proceso  en  que  figure  como  testigo. 

Art.  XV] .  Cuando  en  una  causa  criminal  instruida  en  uno  de  los  de 
países  se  juzgue  útil  el  careo  de  delincuentes  presos  en  el  otro,  ó  la  presentí 
ción  de  documentos  de  prueba  ó  judiciales,  la  petición  se  hará  por  la  vía  d 
plomática,  y  se  la  dará  curso,  á  menos  que  se  opongan  á  ello  corlsideracione 
particulares,  y  siempre  á  condición  de  devolver  los  criminales  y  los  docí 
mentos. 

Los  Gobiernos  contratantes  renuncian  á  toda  reclamación  por  gastos  qu 
resulten  del  transporte  y  del  envió  á  travos  de  sus  territorios  respectivos  d 
los  criminales  que  se  envíen  para  ser  careados,  así  como  por  el  envió  y  deve 
lución  de  los  documentos  de  prueba  y  otros. 

Arl.  XVII.    Este  Convenio  regirá  durante  cinco  años. 

La  fecha  en  que  debe  ponerse  en  vigor  se  fijará  en  el  acta  de  canje  de  li 
ratificaciones. 

En  caso  de  que  seis  meses  antes  de  que  expire  el  plazo  de  los  cinco  año 
n  iguno  de  los  dos  Gobiernos  hubiere  declarado  que  renuncia  á  el,  será  val 
li  ero  durante  otros  cinco  años,  y  asi  consecutivamente  de  cinco  en  cinc 
a   >s. 

Será  ratificado,  y  las  ratificaciones  se  canjearán  cuanto  antes  sea  posibl 


En  foi  de  quoi,  les  Plénipotentiaires  respectifs  ont  signó  la  présente  Con- 
ition  et  y  ont  apposé  le  cachet  de  leurs  armes. 
Pait  á  Berne,  le  trente  et  un  Aoüt  mil  huit  cent  quatre  vingt  trois. 

(L.  S.J— Comte  de  la  ALMINA 
(L.  S.}— L.  RUCHONNET 


En  fe  de  lo  cutí,  los  Plenipotenciarios  respectivos  han  firmado  esteCon- 
lio,  que  han  sallado  con  el  sello  de  sus  armas. 
Hecho  en  Berna  á  treinta  y  uno  de  Agosto  de  mil  ochocientos  ochenta 


(L.  S.)-E1  Conde  de  la  ALMINA 
(L.  S.j— L.  RUCHONNET 
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*AN  BRETAÑA 

determinando  las  relaciones 
comerciales. 

en  Madrid  el  i.a  de  Diciembre  de  1883. 


lo  de  Su  Ma-  The  Government  of  His  Majesty 
aña  y  el  de  Su  the  King  of  Spain  and  the  Govern- 
Reíno  Unido  ment  of  Her  Majesty  the  Queen  of 
Irlanda,  poner  the  United  Kingdom  of  Great  Britain 
o  satisfactorio  and  1  reí  and,  being  desirous  to  put  an 
dales  existen-  end  to  the  unsatisfactory  state  of  the 
tve  los  dos  pai-  commercial  relatioos  actually  existing 
>eñor  Don  Ser-  between  the  two  countries,  his  Ex- 
listro  de  Esta-  cellency  Don  Servando  Ruiz  Gómez, 
Católica,  y  Sir  His  Catholic  Majesty 's  Minister  of 
B.,  Enviado  State,  and  Sir Robert Morier,  K.C.B., 
istro  Plenipo-  Her  Britannic  Majesty 's  Envoy  Ex- 
piad Británica,  traordinary  and  Minister  Plenípoten- 
I,  debidamente  tiary  to  the  Court  of  Madrid,  duly  au- 
espectivos  Go-  thorized  thereto  by  their  respective 
ido    en  lo  si-  Governments ,    have    come    to    the 

following  agreement: 

ios   se  obligan  1.     The  two  Governments  engage 

foci aciones  con  at  once  to  open  negotiations  for  a 

Tratado  de  co-  Treaty  of  Commerce,  which  shall  in- 

erá  un  Conve-  elude  a  Consular  Convention  and  a 

ado  de  navega-  Treaty  of  Navigation  and  shall   be 

revé  plazo  po-  concluded    with  the    least   possible 

delay. 

imentar  el  trá-  2.     With  a  víew  to  increasing  their 

mercados  para  trade  by  respectively  widening  their 

espectivos  pai-  markets  for  each  other's  produce  the 

se  obligan:  two  Governments  engage: 


le  Diciembre  de  1! 
■    se  inserta  después. 


GruBnub 


el   Protocolo  de  Martens,  N.   R.  G,  a.',  x,   564.  —  Com- 

84,  núm.  cxliv,  tnerciatn.'-i  (1884).-  -Hcrtslett,  xv,  8a  j 
No  publicado  en  la  Gaceta  ni  en  la  Catee- 
cción  legislativa. 
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cxxxiv  El  Gobierno  de  Su  Majestad  Cató- 

lica, á  establecer,  dentro  de  los  lími- 
tes que  sus  exigencias  financieras  lo 
permitan,  teniendo  en  cuenta  el  esta- 
do actual  de  la  industria  española,  y 
con  la  sanción  de  las  Cortes,  las  mo- 
dificaciones que,  después  de  detenido 
examen  y  estudio,  se  estimen  nece- 
sarias, en  su  Arancel  convencional, 
para  satisfacer  las  legitimas  aspira- 
ciones del  comercio  británico; 

El  Gobierno  de  Su  Majestad  Bri- 
tánica, á  pedir  la  sanción  del  Parla- 
mento para  modificar  la  escala  alco- 
-  hólica  del  Arancel  de  la  Gran  Bretaña, 
de  modo  que  satisfaga  las  legitimas 
aspiraciones  del  comercio  español. 

3.  Si  las  modificaciones  que  ofre- 
ciese el  Gobierno  español,  después 
del  detenido  examen  y  estudio  antes 
dicho,  satisfacieran  al  Gobierno  de 
Su  Majestad  Británica,  en  lo  respec- 
tivo al  Arancel  de  Aduanas  para  pro- 
ductos británicos,  el  Gobierno  de  Su 
Majestad  Británica  se  obliga  á  acudir 
al  Parlamento,  con  el  fin  de  obtener 
la  sanción  necesaria  para  extender  el 
presente  limite  de  26  grados  á  30  gra- 
dos, y  á  modificar  además  la  presente 
escala  de  un  chelin  desde  30  gra- 
dos en  adelante  hasta  donde  se  esti- 
mare conveniente. 

4.  Ambos  Gobiernos  se  obligan 
á  nombrar  desde  luego  una  Comisión 
mixta  para  el  examen  y  estudio  de 
que  se  habla  en  el  párrafo  segundo. 

Esta  Comisión  investigará  plena- 
mente los  valores  y  todas  las  demás 
condiciones  que  entran  como  parte 
integrante  de  los  precios,  y  también 
tomará  nota  de  cuantas  trabas  militen 
contra  el  perfecto  y  libre  curso  del 
tráfico  y  del  comercio,  que  tan  de 
desear  son  en  interés  de  ambos  paí- 
ses. 

La  Comisión  oirá  á  las  partes  inte- 


The  Governments  of  His  Catholic 
Majesty  to  make  within  the  limits 
compatible  with  their  financial  requi- 
rements,  with  due  regard  to  the  pre- 
sent  state  of  Spanish  industry,  aod 
with  the  sanction  of  the  Cortes,  such 
modifications  in  their  present  Con- 
ventional  Tariff  as,  after  careful  in- 
vestigation  and  inquiry ,  shall  be 
found  necessary  to  raeet  the  legití- 
mate requirements  of  British  trade: 

The  Government  of  Her  Britannic 
Majesty  to  apply  to  Parliament  for 
sanction  to  modify  the  present  aleo- 
holic  scale  of  the  British  Tariff,  so 
as  to  meet  the  legitímate  require- 
ments of  Spanish  trade. 

3.  Should  the  modifications  pro- 
posed  by  the  Spanish  Government, 
after  the  careful  invesligation  aod 
inquiry  above  provided  for,  be  such 
as  to  satisfy  the  Government  of  Her 
Britannic  Majesty  in  respect  to  the 
Spanish  Tariff  on  British  goods, 
Her  Britannic  Majesty "s  Government 
engage  to  apply  to  Parliament  for 
sanction  to  extend  the  present  one 
shilüng  limit  froom  26  degrees  to  30 
degrees,  and  above  30  degrees,  to  mo- 
dify the  present  scale  to  such  extent 
as  may  be  deemed  proper. 

4.  The  two  Governments  engage 
at  once  to  ñame  a  Mixed  Commission 
for  the  purpose  of  the  invesligation 
provided  for  by  paragraph  second- 

Such  Commission  shall  thoroughly 
investígate  valúes,  and  all  the  other 
conditions  which  go  to  make  up  pn- 
ces, and  also  take  cognizance  of  any 
hindrances  which  milítate  agaí  ist 
that  perfect  libertyand  free  movem  :nt 
of  trade  and  commerce  which  are  so 
desirable  in  the  imerest  of  bothcoin' 
tries. 

The  Commission  will  be  ready  to 
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DECLARACIÓN 


os  que  subscriben,  con  objeto  de  The  Une 

ar  toda  mala  inteligencia  respecto  obvíate  all 

manera  de  proceder  para  poner  ce  to  the  pi 

ejecución  el  Modus  vivendi  que  se  putting  inti 

;onvenido  en  el  Protocolo  firmado  agreed  to  i 

esta  fecha,  hacen  las  declarado-  them  this 

siguientes:  declaration 

11  Ministro  de  Estado  de  Su  Ma-  His  Catl 

ad  Católica  declara  por  su  parte  State  decía 

,  aun  cuando  no  abriga  duda  al-  though  he 

a  de  que  el  Parlamento  británico  British  Pa 

donará  la  extensión  de  la  escala  extensión  ■ 

chelines  desde  26  grados  hasta  los  from  26  de 

será  imposible,  por  razones  pode*  nevertheleí 

is,  proponer  á  las  Cortes  que  san-  mal  grounc 

íen  la  admisión  délas  mercancías  to  sanctioi 

lesas  con  arreglo  á  los  tipos  de  la  goods,  acc 

unda  columna  de  la  Tarifa,   sin  second  col 

íeter  á  su  aprobación  un  Proyecto  wíse  than  i 

Ley,  en  que  se  estipulará  que  la  shall  stipu 

cesión  hecha  por  España  sólo  ten*  by  Spain  s 

efecto  cuando  se  haya  obtenido  the  sandio 

anción  del  Parlamento  británico  shall  have 

a  modificar  la   escala  alcohólica  dificationo 

venida  en  esta  fecha  con  el  Go-  to,  this  da- 

rno  de  Su  Majestad  para  los  efec-  nment  for 

del  Modus  vivendi.  vivendi. 

'A  Ministro  de  Su  Majestad  Britá-  Her  Brít 

a,  por  su  parte,  declara  que  te-  on  his  side 

ndo  presente  que  la  propuesta  al-  the  propos 

ición  de  la  escala  envuelve  una  involves  a 

dida  de  ingresos,    que  hay   que  to  be  provi 

ipensar  en  el  presupuesto,  y  que,  that  accorc 

lo  tanto,  es  indispensable  que  la  the  measui 

dida  legislativa  se  apruebe  de  con-  nection  wi 

rnidad  y  como  parte  integral  del  of,  the  fins 

eglo  financiero  del  año  económico,  entire  fina 

Irá  ser  imposible  al  Gobierno  de  possible  f< 

Majestad  Británica  proponer  esta  ment,  if  th 

arma  en  la  próxima  sesión  del  Par-  sed  throug 

lento,  si  el  Proyecto  de  Ley  no  se  the  date  1 

•ueba  por  las  Cortes  antes  de  la  with  the  B 
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.icado  sus  respectivos  Plenos  Po-  carneóte 

s,   hallados  en  buena  y  debida  pectivos  l 

ia,  han  convenido  en  los  artículos  boa  e  de 

ientes :  artigos  se 


rtíatlo  I.  Habrá  entera  libertad 
:omercio  y  navegación  entre  los 
utos  de  las  dos  Altas  Partes  con- 
intes.  No  estarán  sujetos,  en  ra- 
lle su  comercio  ó  industria,  en 
-uno  de  los  puertos,  ciudades  ó 
res  de  los  Estados  respectivos, 
que  se  establezcan  ó  residan  tem- 
lmente  en  ellos,  a  otros  ni  mayo- 
ributos,  impuestos  ó  contri  bu  cio- 
de  cualquier  denominación  que 
,  que  los  que  paguen  los  nacio- 
s.  Los  privilegios,  inmunidades 
alesquiera  otros  favores  de  que 
isen  en'  materia  de  comercio  ó 
stria  los  subditos  de  una  de  las 
s  Partes  contratantes  serán  co- 
es  á  los  de  la  otra. 


Artigo 

de  comm 
subditos  < 
tractantes 
rasáo  do . 
nos  porto 
gares  dos 
ahi  se  est 
temporar: 
res  tribuí 
cóes  de 
sejam,  de 
os  nación 
dades  ou 
que  gosai 
ció  ou  in< 
das  Altas 


í.  //.  Las  Altas  Partes  contra-  Art.  ¡I 

•s  se  garantizan  reciprocamente  tantes  ga 

ato  de  la  Nación  más  favorecida  tratament 

)do  lo  concerniente  á  la  importa-  em  tudo  t 

,  i  la  exportación  y  al  tránsito,  exportacá 

i  una  se  obliga  á  hacer  disfrutar  d'ellas  se 

otra  de  todos  los  favores,  de  to-  á  outra  di 

los  privilegios  ó  rebajas  de  de-  os  privile, 

os  sobre  la  importación  ó  expor-  tos  sobre 

■n  que  llegue  á  conceder  á  una  que  venh: 

;ra  Potencia.  Portugal  se  reserva,  Potencia. 

¡mbaigo,  el  derecho  de  conceder  favor  de  1 

amenté  al  Brasil  ventajas  parti-  ceder  ao 

res  que  no  podrán  ser  reclamadas  particular 

España  como  consecuencia  de  su  clamadas 

cbo  á  ser  tratada  como  la  Nación  cuencia  d 

favorecida.  da  Nacáo 

is   Altas  Partes  contratantes  se  As  Alta 

ran  también  á  no  establecer,  la  gam-se,  o 

respecto  de  la  otra,  derecho  al-  urna  a  res 

>  ó  prohibición  de  importación  ó  gum  ou  p 

(portación  que  no  se  aplique  al  de  eiportí 
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carácter  general  que  los  actualmente 
establecidos. 


racter  geral  que  < 

bel  ec  i  dos. 


Art.  VI.  El  principio  establecido 
por  el  artículo  III  no  se  aplicará  : 

i."  A  la  importación,  á  la  expor- 
tación ni  al  tránsito  de  mercaderías 
que  son  ó  pueden  ser  objeto  de  los 
monopolios  del  Estado. 

2."  A  las  mercaderías,  hállense  ó 
no  mencionadas  en  el  presente  Tra- 
tado, para  las  cuales  una  de  las  Altas 
Partes  contratantes  juzgase  necesario 
establecer  prohibiciones  ó  restriccio- 
nes temporales  de  entrada  y  tránsito 
por  motivos  sanitarios  para,  evitar  la 
propagación  de  epizootias  ó  la  des- 
trucción de  cosechas,  y  también  por 
causa  y  en  la  previsión  de  aconteci- 
mientos de  guerra. 

Art.  VIL  Las  mercaderías  de  cual- 
quier naturaleza  originarias  de  una 
de  las  dos  Altas  Partes  contratantes, 
t  importadas  en  el  territorio  de  la 
otra  Parte,  no  podrán  estar  sujetas  á 
derechos  de  accise,  de  puertas  ó  de 
consumo  cobrados  por  cuenta  del  Es- 
tado, provincia  ó  municipio,  superio- 
res á  aquéllos  que  pagan  ó  pagasen 
las  mercaderías  similares  de  produc- 
ción nacional.  Sin  embargo,  los  de- 
rechos de  importación  podrán  ser 
aumentados  con  las  sumas  que  repre- 
sentaren los  gastos  ocasionados  á  los 
productos  nacionales  por  el  sistema 
de  accise. 


Art.  VI.  O  principio  estabelecido 
no  artigo  III,  nao  se  applicará: 

i."  A  importado,  a  exportacao 
nem  ao  transito  das  mercadorias  que 
sao  ou  possam  ser  objecto  dos  mono- 
polios do  Estado. 

2.°  As  mercadorias  mencionadas 
ou  nao  no  presente  Tratado,  para  as 
quaes  urna  das  Altas  Partes  contac- 
tantes julgar  necessario  eslabeleeer 
prohibieres  ou  restriccoes  tempora- 
rias de  entrada  e  de  transito  por  mo- 
tivos sanitarios  para  evitar  a  propaga- 
cao  de  epizootias,  a  destruiecáo  de 
colheitas ,  e  tarobem  por  causa  e 
na  previsáo  de  acontecimeutos  de 
guerra. 

Art.  VII.  As  mercadorias  de  qual 
quer  natureza  originarias  de  urna  das 
duas  Altas  Partes  contractantes  e  im- 
portadas no  territorio  da  outra  Parte, 
nao  poderáo  ser  sujeítas  a  direitos  de 
accise,  de  barreira  ou  de  consumo  co 
brados  por  conta  do  Estado,  das  pro- 
vincias ou  dos  municipios,  superiores 
áquelles  que  pagara  ou  vierem  a  pa 
gar  as  mercadorias  similares  de  pro 
duecáo  nacional.  Todavía  os  direitos 
de  importacao  poderáo  ser  augmen- 
tados com  as  soramas  que  represen 
tarem  as  despezas  occasionadas  a  os 
productos  nacionaes  pelo  systema  de 


Art.  VIH.  Los  naturales  ó  natura- 
lizados de  uno  de  los  dos  Países  que 
quieran  afianzai  en  el  otro  la  propie- 
dad de  una  marca,  de  un  modelo  ó  de 
un  dibujo,  deberán  llenar  las  forma- 
lidades prescritas  al  efecto  por  la 
legislación  respectiva  de  los  dos  Es- 
tados. 


Art.  VIH.  Os  naturaes  ou  naciona- 
Usados  de  um  dos  dois  Paizes  que 
quizerem  assegurar  no  outro  a  pro- 
piedade  de  urna  marca,  de  um  modelo 
ou  desenho  deveráo  cumprir  as  for- 
malidades prescriptas  para  este  fim 
na  legislacao  respectiva  dos  dois  Es- 
tados. 


,84 


J 


DE    1883 

s  marcas  de  fa 
licavel  este  ai 
ambos  os  Paiz< 
ite  adquiridas 
legociantes  qu 
jue  o  caractet 
ca  de  fabrica 
considerada  ce 
se  com  relacac 
m  como  o  de 
za  devera  julg 
portuguesa. 

\rt.  IX.  Oa  obj 
sito  de  entrad 
istras  e  forem  1 
ha  por  caixeir 
zes  ou  em  P01 
antes  hespanh 
¡  outra  parte,  : 
des  de  Alfandf 
jurar  a  re ex pe 
;ctos  ou  a  su 
osito,  do  privi 
direitos  que  t 
os  á  entrada. 
latas  formal: da 
:ommum  acco 
tes  con  trac  tan 

írí.  X.  Os  fabí 
ites  hespanho 
s  caixeiros  via 
lilitados  como 
indo  viajare  rn 
,  sem  ficarem 
josto  de  paten 
3  necessarias  i 
er  encommeoc 
1  ellas,  mas  s 
em  mercado  ri; 
á  reciprocidad 
Fabricantes  ou 
J  as  comisionistas  viajeros.  Las  for-  tugal  e  seus  caí) 
t    lidades  exigidas  para  obtener  exen-     formalidades  exig 

•uTtoo»  (nxro).|— Alfovm  XII,  u.  }8; 
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ción  de  aquel  impuesto  serán  regula- 
das de  común  acuerdo. 


isencáo  de  aquel! 
guiadas  de  comn 


Ari.  XI.   Cada   una  de  las  Altas  Art.  XI.  Cada 

Partes  contratantes  podrá  exigir  que  tes  contractantes 

el  importador,  para  acreditar  que  los  importador,   pan 

productos  son  de  origen  ó  de  fabrica-  productossáodei 

ción  del  País  respectivo,  presente  á  do  Paiz  respectivi 

la  Aduana  de  aquel  en  que  se  im-  dega  do  Paiz  era 

porte  una  declaración  oficial  en  que  portacao  urna  de 

consten  aquellas  circunstancias,  he-  contenha  aquella: 

cha  ante  las  Autoridades  locales  del  ta  perante  as  Aut 

punto  de  producción  ó  de  depósito,  ponto  de  produc 

por  el  productor  ó   el  fabricante  de  pelo  productor  01 

la  mercadería  ó  por  cualquiera  otra  cadoría  ou  por  qi 

persona  debidamente  autorizada  por  devidamente  aucí 

el.  Los  Cónsules  ó  Agentes  consula-  Cónsules  ou  Age 

res  respectivos  legalizarán  sin  gastos  pectivos  legaliza: 

de  ningún  genero   las  firmas  de  las  nenhuma  especie 

Autoridades  locales.  Auctorídades  loe: 

Por  lo  que  respecta  al  despacho  en  Pelo  que  diz  n 

las  Aduanas  de  los  objetos  que  adeu-  ñas  Alfandegas  i 

den  ad  valorem,    los  importadores  y  ad  valorem,  os  in 

los  productos  de  uno  de  los  dos  Pai-  duelos  de  um  do 

ses  serán  tratados  en  el  otro,   bajo  tratados  no  outre 

todos  conceptos,  como  los  importa-  tos,  como  os  imp 

dores  y  los  productos  de  la  Nación  ductos  da  Nacáo 
más  favorecida. 


Art.  XII.  El  Convenio  de  27  de 
Abril  de  1866O)  sobre  tránsitos  y  el 
Reglamento  de  1877(0,  para  su  eje- 
cución se  declaran  confirmados  y  for- 
mando parte  de  este  Tratado.  Se  apli- 
carán sus  disposiciones  á  todos  los  ca- 
minos de  hierro  internacionales  de  los 
dos  Países,  obligándose  los  dos  Go- 
biernos á  modificar,  según  fuere  ne- 
cesario, los  reglamentos,  y  á  tomar  to- 
das las  medidas  oportunas  para  facili- 
tar el  libre  tránsito  de  las  mercaderías, 
permitiéndose  á  los  viajeros  de  trán- 
sito que  hagan  sellar  los  bultos  de 
sus  equipajes  á  la  entrada  del  País  en 
que  transiten,  y  comprobando  á  la 


Art.  XII.  O  C 
de  27  de  Abril  d( 
mentó  para  sua  e 
vereirode  1877W 
mados  e  formanc 
Tratado.  AppHca 
posícües  a  todos 
internacionaes  d( 
gando-se  os  dois 
car  no  que  for  ni 
memos  e  a  toma 


a  os  viajantes  em 
sellar  os  volumen 
a  entrada  do  Pai: 
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is  Partes  contratantes  serán  inme-  Altas  Partes  con 
lamente^  concedí  dos  á  la  otra  sin  condicóes  imme 
diciones.  dos  a  outra. 


trt.  XVI.  Las  dos  Altas  Partes 
tratantes  se  reservan  la  facultad 
imponer  en  los  puertos  respecti- 
,  asi  como  sobre  las  mercancías 

■  constituyan  la  carga  de  estos  bu- 
■s,  arbitrios  especiales  destinados 
íbrir  las  necesidades  de  algún  ser- 
o  local. 

)ueda  entendido  que  los  arbitrios 
que  se  trata  deberán  aplicarse  en 
os  los  casos  igualmente  á  los  bu- 
a  de  las  dos  Altas  Partes  contra- 
tes y  á  sus  cargamentos. 


Art.  XVI.    Aí 

con  trac  tan  tes  reí 
de  impor  nos  poi 
os  navios  da  ou 
como  sobre  as  n 
tituirem  a  cargí 
posicóes  especia^ 
rer  as  necessid¡ 
local. 

Pica  entendidí 
de  que  se  trata  c 
casos,  ser  applic 
navios  das  duas 
tantes  e  aos  cari 
mos  navios. 


trt.  XVII.  En  todo  lo  concerniente 
i  colocación  de  los  buques,  á  su 
j?a  y  descarga  en  los  puertos,  cóse- 
las, radas  ó  fondeaderos,  y  gene- 
tiente  á  todas  y  cualesquiera  for- 
lidades  y  disposiciones  á  que  pue- 
i  estar  sujetos  los  buques  mercan- 

sus  tripulaciones  y  cargamentos, 
será  concedido  á  los  buques  nació- 
es,  en  los  respectivos  Estados,  pri- 
igio  ó  favor  alguno  que  no  se  con- 
a  igualmente  á  los  de  la  otra  Po- 
da; siendo  la  voluntad  de  las  Altas 
-tes  contratantes  que  en  este  puñ- 
os buques  españoles  y  portugue- 

sean  tratados  con  perfecta  igual- 
I. 

trt.  XVIII.  Serán  respectivamente 
utados  buques  españoles  ó  portu- 
:ses  los  que,  navegando  coopabe- 
2  de  uno  de  los  dos  Estados,  fue- 
poseidos  ó  estuvieren  registrados 
i  arreglo  á  las  leyes  del  respectivo 
s,  y  se  hallasen  provistos  de  los 
iles  y  patentes  expedidos  en  debida 


Art.  XVII.  Ei 
á  collocacáo  dos 
descarga  nos  p< 
hias  ou  ancorad 
a  todas  ou  a  quí 
ou  disposicdes 
su  jeitos  os  navio 
trípulacdes  e  car 
concedido  aos  n 
respectivos  Esta 
gio  ou  favor  que 
concedido  aos  n 
cia;  sendo  a  von 
contractantes  q 
navios  hespanhc 
guezes  sejam  ti 
igualdade. 

Art.  XVIII.  S 
considerados  ni 
portuguezes  os  i 
a  bandeira  de  i 
forem  pos  u  i  dos 
dos  conforme  i 
Paiz  e  se  achare 
los  e  patentes  i 
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cxxxv      favores  especiales  de  que  puedan  ser     e  favores  especiaes  de  que  os  produc 
,  objeto  los  productos  de  la  pesca  na-     tos  de  pesca  nacional  sao  ou  possam 
cional  en  uno  y  Otro  Pais.  ser  objecto  n'um  ou  n'outro  Paiz. 


Art.  XXI.  Los  buques  españoles 
que  entraren  en  un  puerto  de  Portu- 
gal, y  reciprocamente  los  buques  por- 
tugueses que  entraren  en  un  puerto 
de  España,  y  que  no  tengan  que 
dejar  más  que  una  parte  de  la  carga, 
podrán,  siempre  que  se  conformen 
con  las  leyes  y  reglamentos  del  Estado 
respectivo,  conservar  á  bordo  la  parte 
de  carga  destinada  á  otro  puerto,  sea 
del  mismo  Pais,  sea  de  otro,  y  reex- 
portarla ,  sin  tener  que  pagar  por 
esta  última  parte  de  su  cargamento 
derecho  alguno  de  Aduana,  excepto 
los  de  vigilancia,  los  cuales,  sin  em- 
bargo, no  podrán  naturalmente  ser 
cobrados  sino  con  arreglo  á  la  tarifa 
fijada  para  la  navegación  nacional. 


Art.  XXI.  Os  navios  hesparthoes 
que  entrarem  em  um  porto  de  Portu- 
gal, ou  reciprocamente  os  navios  por 
tuguezesque  entrarem  em  um  porto 
de  Hespanha  e  que  n'elle  nao  venham 
descarregar  senáo  urna  parte  da  car- 
ga, poderáo  urna  vez  que  se  confor- 
mem  com  as  leis  e  regulamentosdo 
Estado  respectivo,  conservar  a  seu 
bordo  a  parte  da  carga  que  for  desti- 
nada para  outro  porto,  quer  seja  no 
mesmo  Paiz,  quer  em  outro,  e  reex- 
portaba sem  que  sejam  obligados  a 
pagar  por  esta  ultima  parte  da  carga 
nenhum  direito  de  Alfandega,  excep- 
tuando os  de  fiscalisacáo,  os  quacs, 
comtudo,  nao  poderáo  naturalmente 
ser  cobrados  senáo  pela  tabella  fixada 
para  a  navegacáo  nacional. 


Art.  XXII.  Los  buques  que  bagan 
el  servicio  de  buques-correos  y  per- 
tenezcan á  compañías  subvenciona- 
das por  uno  de  los  dos  Estados,  no 
podrán  ser  obligados,  en  los  puertos 
del  otro  Estado,  á  cambio  alguno  de 
su  destino  y  dirección,  ni  estar  suje- 
tos á  secuestro  por  sentencia  judicial, 
ni  á  embargo  ó  requisición  por  Auto- 
ridad local. 

Esto  no  obstante,  en  lo  concernien 
tea  la  aplicación  del  presente  artículo, 
las  \ltas  Partes  contratantes  convie 
nen  en  tomar,  de  común  acuerdo,  las 
disposiciones  necesarias  á  fin  de  con 
seguir  para  la  Administración  las  ga- 
rantías de  las  compañías  subvencio- 
nadas respecto  de  las  responsabili- 
dades en  que  incurran ,  tanto  los 
capitanes  de  sus  buques  como  las 
mismas  compañías. 


Art.  XXII.  Os  navios  que  facam  o 
servico  de  paquetes  e  perteucam  as 
companhias  subvencionadas  por  um 
dos  dois  Estados,  nao  poderáo  ser 
obrigados  nos  portos  do  outro  Estado 
a  mudanca  alguma  do  seu  destino  e 
díreccáo,  nem  estar  sujeitos  a  seques- 
tro  por  senté  nc  a  judicial  nem  a  em- 
bargo ou  requisicáo  por  Auctoridade 
local. 

Nao  obstante,  no  que  se  refere  a 
applicacáo  do  presente  artigo,  as  Al- 
tas Partes  contractantes  convem  em 
tomar,  de  commum  accordo,  as  dis- 
posicóes  necessarias  a  fim  de  con- 
seguir para  a  Administrado  a  garan- 
tía das  companhias  subvencionadas 
com  relacáo  as  responsabilidades  em 
que  incorram,  tanto  os  capitaes  dos 
seus  navios  como  as  proprias  compa- 
nhias. 
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HSTADOS    UNIDOS  —  RELACIONES    COMERCIALES 


acuerdo,  queda  sin  efecto,  para  los  agreement  tbe  Royal  Order  of  the 

Estados   Unidos,   la   Real  Orden  de  i3,h  March,    1882,   which  imposesa 

1 3  de  Marzo  de  1 882  que  impuso  un  special  duty  on  live  físh  imponed  imo 

derecho  especial  al  pescado  vivo  im-  Cuba  under  a  foreing  flag,  is  void  for 

portado  en  Cuba  en  bandera  extran-  the  United  States, 
jera. 


Art.  III.  Los  funcionan 
les  consulares  en  los  Estados  Unidos 
dejarán  de  imponer  ó  cobrar  los  de- 
rechos por  tonelada  de  mercancía 
sobre  los  cargamentos  de  los  buques 
que  salgan  de  los  puertos  de  los  Es- 
tados Unidos  para  Cuba  y  Puerto 
Rico. 


Art.  III.  The  Spanish  consular  oftí- 
cers  in  the  United  States  will  cease 
to  impose  or  collect  tonnage  fees  on 
the  cargoes  of  vessels  leaving  tbe 
ports  of  the  United  States  for  Cuba 
and  for  Porto  Rico. 


Art.  IV.  El  Gobierno  de  dichos 
Estados  Unidos  suprimirá  el  recargo 
que  tiene  establecido  de  diez  por  cien- 
to ad  valorem  sobre  los  productos  y 
procedencias  de  Cuba  y  Puerto  Rico 
en  bandera  española. 


Art.  V.  Se  establece  la  perfecta 
igualdad  de  trato  entre  Las  indicadas 
provincias  españolas  y  los  Estados 
Unidos,  desapareciendo  cualquier  re- 
cargo ó  diferencia  no  general  á  los 
demás  países  que  tengan  el  trato  de 
la  nación  más  favorecida. 


Art.  IV.  The  Government  of  tbe 
said  United  States  will  remove  the 
extra  duty  of  ten  per  cent  ad  valoran 
which  it  has  imposed  on  the  producís 
and  articles  proceeding  from  Cuba 
and  PortOj  Rico  under  the  Spanish 
flag. 

Art.  V.  Perfect  equality  of  treat- 
ment  between  the  said  Spanish  pro- 
vinces  and  the  United  States  is  esta- 
blíshed,  they  removing  all  extra  du- 
des or  discriminad  on  not  general  as 
to  other  countríes  having  the  treat- 
ment  of  the  most  favored  natíon. 


Art.  VI.  Las  Aduanas  de  los  Esta- 
dos Unidos  facilitarán  á  los  respecti- 
vos cónsules  españoles,  siempre  que 
estos  los  reclamen,  certificados  délos 
cargamentos  de  azúcar  y  tabaco  que 
conduzcan  los  buques  procedentes  de 
ambas  Antillas  españolas,  especifi- 
cando las  cantidades  recibidas  de  di- 
chas mercancías. 


Art.  VI.  The  custoro  houses  of 
the  United  States  will  furnisb  to 
the  respective  Spanish  consuls,  when- 
ever  they  may  request  them,  cer- 
t¡  acates  of  the  cargoes  of  sugar 
and  tobáceo  brought  in  vessels  pro- 
ceeding from  both  the  Spanish  An- 
tilles,  stating  the  quantities  of  said 
articles  received. 


Art.   VII.  Las  precedentes  estipu- 
laciones empezarán  á  regir,  tanto  en 

los  Estados  Unidos  de  America  como 


Art.  VII.  The  preceding  stipula- 
tions  shall  go  into  effect  both  in  the 
United  States  and  in  the  piovinces  of 
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Artículo  I.  En  virtud  de  la  autori- 
zación otorgada  al  Gobierno  español 
por  el  articulo  III  de  la  Ley  de  20  de 
Julio  de  1882,  se  aplicarán  los  dere- 
chos de  la  tercera  columna  de  los 
aranceles  de  Aduanas  de  Cuba  y 
Puerto  Rico,  que  implica  la  supresión 
del  derecho  diferencial  de  bandera  ú 
los  productos  y  procedencias  de  los 
Estados  Unidos  de  América. 

Art.  II.  El  Gobierno  de  los  Estados 
Unidos  suprimirá  el  recargo  que  tiene 
establecido  de  diez  por  ciento  ad  va~ 
lorem  sobre  los  productos  y  proce- 
dencias de  Cuba  y  Puerto  Rico  en 
bandera  española. 

Art.  III.  Las  Aduanas  de  los  Esta- 
dos Unidos  de  América  facilitarán  á 
los  respectivos  Cónsules  españoles, 
siempre  que  estos  los  reclamen,  cer- 
tificados de  los  cargamentos  de  azúcar 
y  tabaco  que  conduzcan  los  buques 
procedentes  de  ambas  Antillas  espa- 
ñolas, especificando  las  cantidades 
recibidas  de  dichas  mercancías. 

Art.  IV.  Las  precedentes  estipula- 
ciones empezarán  á  regir,  tanto  en 
las  islas  de  Cuba  y  Puerto  Rico  como 
en  los  Estados  Unidos  de  América, 
el  l ."de  Marzo  de  1884,  y  para  ello 
el  Gobierno  español  y  el  de  los  Esta- 
dos Unidos  de  América  expedirán 
desde  luego  los  oportunos  decretos. 

Hecho  por  duplicado  en  Madrid  á 
trece  de  Febrero  de  mil  ochocientos 
ochenta  y  cuatro. 

(L.  S.)-J.  ELDUAYEN 


FRANCIA  —  TELÉGRAFOS    SENEGAL 


cxxxvut        Y  á  Monsieur  Cochery,  Diputado, 
*  ulro       Ministro  de  Correos  y  Telégrafos; 
Prudí  los  cuales,  habiéndose  comunica- 

do sus  plenos  Poderes,  y  encontrá- 
dolos  en  buena  y  debida  forma,  han 
convenido  los  siguientes  artículos: 

Articulo  I.  En  vista  de  la  transfe- 
rencia válidamente  hecha  á  la  Admi- 
nistración francesa,  por  cualquiera 
causa  que  sea,  de  la  propiedad  del 
cable  de  las  islas  Canarias  á  San  Luis 
de  Senegal,  conforme  á  las  cláusulas 
y  condiciones  del  Convenio  concluido 
con  la  Compañía  Spanisft  national 
Telegtaph  en  1 1  de  Junio  de  1883,  se 
entiende  que  el  Gobierno  español  re- 
conocerá en  la  Administración  fran- 
cesa el  derecho  de  amarre  en  las  islas 
Canarias,  con  las  condiciones  en  que 
este  derecho  se  otorgó  á  los  Señores 
d'Oksza  y  Fernández  Neda,  por  Real 
decreto  de  10  de  Abril  de  1883  (*),  y 
transferido  por  estos  á  la  Compañía 
Spanisft  national  Telegraph,  con  la 
aprobación  del  Gobierno  español. 

Art.  II.  A  partir  de  la  misma  ¿po- 
ca, el  Gobierno  español  hará  asegu- 
rar en  Tenerife,  por  medio  de  su  Ad- 
ministración, el  servicio  del  cable  del 
Senegal. 

A  este  efecto,  el  conductor  subma- 
rino se  unirá  á  la  estación  que  la  Ad- 
ministración española  habrá  estable- 
cido en  Santa  Cruz  de  Tenerife  para 
la  explotación  del  cable  que  une  á 
esta  isla  con  Cádiz. 

Todos  los  trabajos  y  gastos  de  co- 
locación y  entretenimiento  del  cable 
del  Senegal  serán  de  la  exclusiva 
cuenta  de  la  Administración  francesa 
hasta  el  punto  de  amarre  en  la  costa 
de  la  isla  de  Tenerife. 

El  servicio   telegráfico   francés   se 


Et  Monsieur  Cochery,  Diputó,  Mi- 
nistre des  Postes  et  des  Télcgraphes; 

Lesquels,  aprés  s'etre  communiqní 
leurs  pleins  Pouvoirs  ,  trouvés  en 
bonne  et  due  forme,  sont  convenus 
des  articles  suivants: 

Article  I.  En  vue  du  transfert  vala- 
blement  fait  á  rAdministration  fran- 
caise,  pour  quelque  cause  que  ce  soit. 
de  la  propriete  du  cable  des  lies  Ca- 
na ríes  á  Saint-Louis  du  Senegal  cod- 
formement  aux  clauses  et  conditioas 
de  la  Convention  passee  avec  la  Com- 
pagnie  Spanish  national  Telegraph  le 
11  Juin  188],  ti  est  entendu  que  le 
Gouvemement  espagnol  reconnaltra 
&  l'Administration  franc.aise  le  droii 
d'atterrissement  aux  lies  Canaries, 
aux  conditions  oü  ce  droit  a  éte 
accorde  á  MM.  d'Oksza  et  Fernan- 
dez Neda,  par  ordre  roya!  signe  le 
10  Avril  1883  (*)  á  Madrid  et  transfert 
par  ceux-ci  á  la  Compagnie  Spanish 
national  Telegraph  avec  I'approbation 
du  Gouvemement  espagnol. 

Art.  II.  A  partir  de  lamemeépoque, 
le  Gouvemement  espagnol  fera  assu- 
rer  á  Teneriffe,  par  les  soins  de  son 
Administraron,  le  service  du  cable 
du  Senegal. 

A  cet  effet,  le  conducteur  sous- 
marin  sera  relie  au  Bureau  que  lAd- 
ministration  espagnole  aura  fait  éta- 
blir  á  Santa  Cruz  de  Teneriffe  pour 
l'exploitation  du  cable  reliant  cette  ¡le 
á  Cadix. 

Tous  travaux  et  dépenses  de  pose 
et  d'entretien  du  cable  du  Senegal 
resteront  á  la  charge  exclusive  de 
TAdministration  francaise  jusqu'ai 
point  d'atterrissement  á  la  cote  d; 
l'lle  de  Teneriffe. 

Le  service  tilógraphique  trancáis  s  ■ 
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n  el  Ingeniero  de  la  Admi- 
franeBsa. 

i  los  casos  la  Administra- 
ola  empleará  para  la  expío- 
eabl$  los  aparatos  más  rá- 

osiciones  del  presente  Con- 
bligarán  al  Gobierno  espa- 
eferente  á  las  condiciones 
lio  relativo  á  la  concesión 
de  Cádiz  á  Canarias,  del 
unta  una  copia  (c). 

msecuencia,  todas  aquellas 
íes  que  estén  en  contradic- 
is  cláusulas  de  dicha  con- 
«ci  al  mente  las  tres  últimas 
íes  del  presente  articulo, 
q  en  vigor  sino  después  de 
ion  de  la  referida   conce- 
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A  fia  de  facilitar  la  trans- 
ios telegramas  cambiados 
egal,  y  en  consideración  al 
e  tráfico  que  este  cambio 
jndencía  producirá,  la  Ad- 
in  española  se  compromete 
r  en  buen  estado  el  cable 

Tenerife,  y  un  hilo  directo 
tre  el  punto  de  amarre  de 

en  la  costa  española  y  la 
incesa,  por  todo  el  tiempo 
a  de  Tenerife  á  San  Luis 
ualquiera  que  sea  la  ma- 
ilotar  esta  linea. 


Las  correspondencias  te- 
arnbiadas  por  el  cable  del 
someterán  á  todas  las  re- 
onvenio  telegráfico  inter- 
e  San  Petersburgo  y  del 
>  firmado  en  Londres  el  38 
1879  0*),  y  de  cualesquiera 


Arí.  II 
transmisí 
gees  avet 
ration  di 
que  cet 
pro  du  ira. 
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ligne. 
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Cádiz  á  Tenerife,  la  tasa  subma- 
rina de  Cádiz  á  Tenerife  no  po- 
drá pasar  de  o' jo  de  franco  por 
palabra,  tasa  actual  de  las  co- 
rrespondencias entre  España  y 
las  islas  Canarias.  Las  tasas  te- 
rrestres españolas  terminal  ó  de 
tránsito  serán  en  total  la  de  o'io 
de  franco  por  palabra. 

Esta  tarifa  se  aplicará  por  pa- 
labra y  sin  sobretasa  ni  mini- 


Art.  V.  Los  dos  Gobiernos  se  .com- 
prometen á  reducir  en  una  mitad  las 
tasas  submarinas  de  los  despachos 
oficiales  expedidos  por  ellos  á  sus 
agentes  y  que  transiten  por  los  cables 
de  Cádiz  á  Tenerife  ó  de  Tenerife  al 
Senegal. 

Esta  reducción  no  se  aplicará  más 
que  al  tránsito  submarino,  y  no  en- 
trará en  vigor  hasta  la  expiración  de 
las  concesiones  hechas  por  cada  uno 
de  los  dos  Gobiernos  á  la  Compañía 
Spanish  nalional  Telegraph,  ó  antes 
de  esta  fecha  desde  el  momento  en 
que  los  dos  Gobiernos  tornen  la  ex- 
plotación directa  de  los  dos  cables. 

Cada  uno  de  los  dos  Gobiernos  de- 
signará los  agentes  que  podrán  apro- 
vechar esta  reducción,  y  notificará  su 
decisión  al  otro  Gobierno. 

Art.  VI.  Las  tasas  fijadas  por  el 
presente  Convenio  no  podrán  reem- 
plazarse sino  mediante  un  acuerdo 
entre  las  dos  Administraciones  fran- 
cesa y  española.  Dichas  Administra  - 
ciones  se  prohiben  por  otra  parte  toda 
tarifa  de  favor. 

Se  comprometen  además  á  aplicar- 
se mutuamente  todas  las  reducciones 
de  tasa  que  puedan  concederse  á  otras 
correspondencias,  á  menos   que  di- 
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ITALIA  —  COMERCIO 

A  Don  Agustín  Magtiani,  Caballero 

Gran  Cruz  de  la  Orden  de  Sao  Mau-  ( 

ricio  y  San  Lázaro  y  de  la  Corona  de  £ 

Italia,  etc.,  etc.,  Senador  del  Reino  r 

y  Su  Ministro  Secretario  de  Estado  I 

de  Hacienda,  y  £ 

A  Don  Bernardina  Grimatdi,  Co- 
mendador de  la  Orden  de  San  Mau-  C 
ricio  y  San  Lázaro,  Gran  Oficial  de  L 
la  Orden  de  la  Corona  de  Italia,  etce-  d 
tera,  etc.,  Diputado  al  Parlamento,  F 
Su  Ministro  Secretario  de  Estado  de  d 
Agricultura,  Industria  y  Comercio;  e 

Los  cuales,  después  de  haberse  co- 
municado sus  plenos  Poderes,  halla'  i 
dos  en  buena  y  debida  forma,  han  d 
convenido  en  los  artículos  siguientes:  s< 

Artículo  I.  Habrá  plena  y  entera  li- 
bertad de  comercio  y  de  navegación  li 
entre  el  Reino  de  España  y  el  Reino  ti 
de  Italia.  d 

Los  ciudadanos  de  los  dos  Estados 

no  pagarán  por  razón  de  su  comercio  n 

y  de  su  industria  en  los  puertos,  ciu-  e 

dades  ó  lugares  de  cualesquiera  de  o 

los  Paises  respectivos,  ya  se  establez-  v 

can  en  ellos,  ya  residan  allí  temporal-  v 

mente,  otros  ni   mayores  derechos,  p 

contribuciones,  impuestos  ó  patentes,  p 

bajo   cualquiera  denominación,   que  zi 

los  que  paguen  ó  pagaren  sus  nació-  ri 

nales;  y  los  privilegios,  inmunidades  ir 

y  otras  ventajas  cualesquiera  de  que  d 

gozasen  en  materia  de  comercio,  de  n 

industria  y  de  navegación  los  ciuda-  i 

danos  de  uno  de  los  dos  Estados  se-  n 
rán  comunes  á  los  del  otro. 

Art.  II.  Los  españoles  en  Italia,  y 

reciprocamente  los  italianos  en  Espa-  ci 

ña,  gozarán  lo  mismo  que  los  ciuda-  g< 

danos  del  País,  asi  como  de  todos  los  P 

privilegios,  inmunidades  y  exenciones  n 

que  les  concede  el  Convenio  consular  e< 

de  ai  de  Julio  de  1867(1),  que  se  en-  v< 
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cxl  dibujo  ó  modelo  industrial  y  de  fá- 
,'iSje  brica  no  puede  tener  en  provecho  de 
Itaü*  los  españoles  en  Italia,  y  reciproca- 
mente en. provecho  de  los  italianos  en 
España,  una  duración  mayor  que  la 
fijada  por  las  leyes  del  paisW  respec- 
to de  los  nacionales. 

Si  el  dibujo  ó  modelo  industrial  ó 
de  fábrica  pertenece  al  dominio  pú- 
blico en  el  pais  de  origen,  no  podrá 
ser  objeto  de  uso  exclusivo  en  el  otro 
pais. 

Las  disposiciones  de  los  dos  párra- 
fos anteriores  son  aplicables  á  las 
marcas  de  fábrica  ó  de  comercio. 

Los  derechos  de  los  españoles  en 
Italia,  y  reciprocamente  de  los  italia- 
nos en  España,  no  están  subordina- 
dos á  la  obligación  de  utilizar  allí  los 
modelos  ó  dibujos  industríales  ó  de 
fábrica. 

Queda  entendido  que  las  marcas  de 
fábrica  á  las  cuales  se  refiere  el  pre- 
sente articulo,  son  aquéllas  que  en 
los  dos  Paises  han  adquirido  legíti- 
mamente los  industriales  ó  comer- 
ciantes que  las  usan,  esto  es,  que  el 
carácter  de  una  marca  de  fábrica  es- 
pañola debe  apreciarse  según  la  ley 
española,  y  el  de  una  marca  de  fábri- 
ca italiana  debe  juzgarse  según  la  ley 
italiana. 


fabbric 
gli  spa 
te  a  pr 
una  di 
dalla  l 
nazion 

Se  i 
o  di  fa 
publici 
potra  I 
esclusi 

Le  i 
preced 
che  di 

Idií 
recipn 
in  Sp 
all'  ob 


Riir 

fabbri 


senté  ¡ 

agH  industriali  o  negocianti  che  ce 
usano,  vale  a  diré  che  il  caratteref 
una  marca  di  fabbríca  spagnuola  dei 
essere  valutato  secondo  la  legge  sp; 
gnuola,  come  quello  di  una  man 
italiana  deve  essere  giudicato  seco: 
do  la  legge  italiana. 


Art.  IV.  Los  fabricantes  y  comer- 
ciantes, asi  como  también  tos  viajan- 
tes de  comercio  españoles  que  viajen 
en  Italia  por  cuenta  de  una  casa  espa- 
ñola, y  recíprocamente  los  fabricantes 
y  comerciantes,  asi  como  los  viajan- 
tes de  comercio  italianos  que  viajen 
en  España  por  cuenta  de  una  casa 
italiana,  podrán,  sin  estar  sujetos  á 
contribución  alguna,  hacer  compras 
para  las  necesidades  de  su  industria 
y  recoger  allí  pedidos  con  muestras  ó 


Art.  IV.  I  fabbricanti  e  mercanl 
come  puré  i  viaggiatorí  di  commerc: 
spagnuoli  che  viaggiano  in  Italia  p 
contó  di  una  casa  spagnuola,  e  rec 
procamente  i  fabbricanti  e  mercanl 
come  puré  i  viaggiatorí  di  commerc: 
italiani  che  viaggiano  in  Spagna  p 
contó  di  una  casa  italiana,  potraní 
fare,  senza  esservi  assoggetatti  ad  t 
cuna  tassa,  acquisti  per  i  bisog 
della  loro  industria  e  raccogliervi  o 
dinazioni,  con  o  senza  campioni,  ir 
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lido  ó  concediese  á  una  tercera 
;ia. 

Altas  Partes  contratantes  se 
a  además  á  no  establecer,  la 
specto  de  la  otra,  ningún  dere- 

prohibición  de  importación  ó 
ación  que  al  mismo  tiempo  no  lo 
i  tensivo  á  las  demás  Naciones, 
arantizan  recíprocamente  cada 
¡  las  Altas  Partes  contratantes 
i  de  la  Nación  más  favorecida 
odo  lo  referente  al  consumo, 
to ,  reexportación ,  tránsito, 
ordo  de  mercancías,  y  al  co- 

y  á  la  navegación  en  general. 

IX.  Las  disposiciones  conte- 
:n  el  artículo  precedente  no  son 
jles: 

A  la  importación,  á  la  expor- 
y  al  tránsito  de  las  mercancías 
n  ó  fueren  objeto  de  monopo- 

Estado. 

A  las  mercancías  especificadas 
q  este  Tratado  para  las  cuales 
;  las  Altas  Partes  contratantes 
e  necesario  establecer  prohibí- 

ó  restricciones  temporales  de 
a,  de  salida  y  de  tránsito  por 
is  de  salubridad,  para  impedir 
pagación  de  la  epizootia  ó  la 
:cióu  de  las  cosechas,  ó  bien 
a  de  acontecimientos  de  guerra. 

X.  Los  dram  backs  á  la  expor- 
de  los  productos  de  cada  uno 
dos  Estados  equivaldrán  exac- 
te  á  los  arbitrios  ó  derechos  de 
no  interior  con  que  estuviesen 
los  dichos  productos  ó  las  ma- 
empleadas  en  su  elaboración. 


potcsse  accordare  ad  una  terza  Po- 
tenza. 

Le  Alte  Partí  contraenti  s'  impe- 
gnano,  inoltre,  a  non  stabilire  1'  una 
verso  1'  altra  alcun  diritto  o  divieto 
d'  ímportazione  o  di  esportazione  il 
quale  non  sia  in  parí  tempo  applica- 
bile  alie  altre  Nazioni. 

11  trattamento  delta  Nazione  piü  fa- 
vorita é  reciprocamente  garantito  a 
ciascuna  delle  Alte  Partí  contraenti 
per  tutto  ció  che  riguarda  il  consumo, 
il  deposito,  la  riesportazione,  il  tran- 
sito, il  trasbordo  di  merci,  il  commer- 
cio  e  la  navigazione  in  genérale. 

Art.  IX.  Le  disposizioni  contenute 
nell'  articolo  precedente  non  soqq 
applicabili: 

i .'  All'  ímportazione,  all'  espor- 
tazione ed  al  transito  delle  merci  che 
sonó  o  saranno  Oggetto  di  monopolii 
dello  Stato. 

3.a  Alie  merct,  specificate  o  no 
nel  presente  Trattato,  per  le  quali 
una  delle  Alte  Partí  contraenti  sti- 
masse  necessarío  di  stabilire  delle 
proibizioni  o  delle  restrízioni  tempo- 
rarie  d'  éntrala,  d'  uscita  edi  transito 
per  motivi  sanitari,  per  impediré  la 
propagazione  di  epizoozie  o  la  dis- 
truzione  delle  raccolte,  oppure  in  vis- 
ta di  avvenímenti  di  guerra. 

Art.  X.  I  drawbacks  all'  esporta- 
zione dei  prodotti  di  ctascuno  dei  due 
Stati  non  potranno  essere  che  1'  esatto 
equivalente  dei  díritti  díassisaodi 
consumo  interno  che  colspiscono  i 
detti  produttí  o  le  materíe  iropiegate 
nella  loro  fabbricazione. 


XI.  Las  mercancías  de  cual-  Art.  XI.  Le  mercanzie  di  ogoi  na- 
cíase, originarias  de  uno  de  tura  originarle  di  uno  dei  due  Paesi 
s  Países  é  importadas  en  el  ed  impórtate  nell'  altro  non  potranno 
io  podrán  ser  recargadas  con      essere  assoggettate  a  díritti  d'  assísa 
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gar  de  origen  ó  destino  del  carga- 
mento, gozarán,  bajo  todos  concep- 
tos, á  la  entrada,  durante  su  perma- 
nencia y  á  la  salida  de  un  puerto  del 
otro  Estado  del  mismo  trato  que  los 
buques  nacionalesy  sus  cargamentos. 

Art.  XV.  Los  buques  de  uno  de  los 
dos  Estados  que  entren  en  un  puerto 
del  otro  y  no  quieran  descargar  más 
que  una  parte  de  su  cargamento,  po- 
drán, conformándose  á  las  leyes  y  re- 
glamentos de  los  Estados  respectivos, 
conservar  á  bordo  la  parte  de  carga 
destinada  á  otro  puerto,  sea  del  mis- 
mo Pais,  sea  de  otro,  y  reexportarla 
sin  estar  obligados  á  pagar  por  esta 
última  parte  de  su  cargamento  dere- 
cho alguno  de  Aduana,  salvo  el  de 
vigilancia,  que  sin  embargo  no  podrá 
exigirse  sino  en  la  misma  proporción 
establecida  para  la  navegación  nacio- 
nal. 

Art.  XVI.  Los  restos  de  un  naufra- 
gio y  las  mercancías  averiadas  proce- 
dentes de  un  buque  de  una  de  las  dos 
Altas  Partes  contratantes  y  que  no  se 
admitan  al  consumo  interior,  no  po- 
drán estar  sujetos  al  pago  de  ninguna 
clase  de  contribución. 

Art.  XVII.  Se  considerarán  respec- 
tivamente como  buques  españoles  ó 
italianos  los  que  navegando  con  ban- 
dera de  uno  de  los  dos  Estados  se 
hallen  poseídos  y  matriculados,  según 
las  leyes  del  Pais,  y  estén  provistos 
de  títulos  y  patentes  expedidos  en 
forma  regular  por  las  Autoridades 
competentes. 

Art .  XVIII.  Para  todo  lo  que  se  re- 
fiere á  la  colocación  de  los  buques,  á 
su  carga  ó  descarga  en  los  puertos, 
radas,  ensenadas  ó  bahías,  y  en  ge- 


destinazione  del  carico,  godranno  sot- 
to  tutti  i  rapporti,  all'  entrata,  duran- 
te il  loro  soggiorno,  e  all'  uscita  da  un 
porto  del  altro  Stato,  del  medesimo 
trattamento  dei  bastimenti  nazionali 
e  loro  caríchi. 

Art.  XV.  I  bastimenti  di  uno  dei 
due  Stati  che  entraño  in  un  porto 
deír  altro  e  che  non  vogliano  scari- 
carvi  che  una  parte  del  loro  carico, 
potranno,  uniformandosi  alie  leggi  e 
regolamenti  degli  Stati  *respettivi, 
conservare  a  bordo  la  parte  di  carico 
che  fosse  destinata  ad  un  altro  porto, 
sia  dello  stesso  Paese,  sia  di  un  altro, 
e  riesportarla  senza  essere  costretti 
a  pagare  per  quest'  ultima  parte  del 
loro  carico,  alcun  diritto  di  Dogana, 
salvo  quello  di  sorveglianza,  il  quale, 
pero  non  potra  essere  riscosso  che 
nella  misura  fissata  per  la  navigazio- 
ne  nazionale. 

Art.  XVI.  Gli  avanzi  d'  un  naufra- 
gio e  le  merci  avariate  provenienti  da 
un  bastimento  di  una  delle  due  Alte 
Parti  contraenti,  e  che  non  sieno 
ammessi  alia  consumazione  interna, 
non  potranno  essere  assoggettati  al 
pagamento  di  alcuna  specie  di  tassa. 

Art.  XVII.  Saranno  rispettivamen- 
te  considerati  come  bastimenti  italia- 
ni  o  spagnuoli  quelli  che,  navigando 
sotto  la  bandiera  di  uno  dei  due  Sta- 
ti, saranno  posseduti  e  registran  se- 
condo  le  leggi  del  Paese  e  muniti  di 
titoli  e  patenti  regularmente  rilasciati 
dalle  Autoritá  competen  ti. 


Art.  XVIII.  Per  quanto  concerne  il 
collocamento  delle  navi,  il  loro  cari- 
camento  o  scaricamento  nei  porti, 
rade,  seni  o  bacini,  e  in  genérale  p  :r 
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malidades  ó     tutte  le  formaliti 

¡era   ciase  á  lunque  a  cui  pos 

los  buques  í   bastimenti   di 

íes  y  cargas,  equipaggi  ed  i  le 

ques  nació-  accordato  ai  bas 

astados  pri-  uno  dei  due  Stai 

)  que  no  se  alcuQ  favore  cb 

s  buques  de  mente  ai  battimt 

la  voluntad  za,  la  volontá  d 

atantes  que  traenti  essendoc 

3  los  buques  to  rap porto,  i  b 

alíanos  sean  bastimenti  spag 

ildad.  sul  piede  di  una 

Bidones  del        Art.  XIX.  Le 

presente  Tratado  no  son  aplicables  al  senté  Trattato  ni 

régimen  del  cabotaje  ni  al  régimen  de  gime  del  cabots 

la  pesca.  della  pesca. 

Cada  una  de  las  Altas  Partes  con-         Gascuña  delle 

tratantes  reserva  exclusivamente  á  sus  ti  riserva  esclusi 

nacionales  el  ejercicio  de  la  pesca  en  zionali  I'  eserciz 

sus  aguas  territoriales.  proprie  acque  tei 

Art.  XX.  Las  disposiciones  del  pre-         Art.  XX.  Le  d 

senté  Tratado  de  comercio  y  de  nave-  senté  Trattato  di 

gacióo  son  aplicables  por  parte  de  vigazione  sonó  : 

España  á  las  Islas  adyacentes  y  á  las  della  Spagna  all 

Canarias,  así  como  á  las  posesiones  -alie  Cañarte  con 

españolas  de  la  costa  de  Marruecos,  menti    spagnuoli 

y  por  parte  de  Italia  á  la  posesión  de  rocco,  e  da  parte 

Assab.  sedimento  di  As: 

En  cuanto  á  las  posesiones  españo-        Per  cío  che  cor 

las  de  Ultramar  se  garantiza  á  Italia,  ti  spagnuolijd'  01 

en  materia  de  comercio,  de  industria  all'  Italia,  in  ma 

y  de  navegación,  el  trato  que  el  regí-  d'  industria  e  di : 

men  especia!  de  aquellas  posesiones  mentó  che  il  reg: 

permite  para  la  Nación  más  favorecí-  possedimenti  con 

da,  garantizándose  igualmente  á  los  piu  favorita,  com 

udadanos  italianos  en  las  mismas  cittadini  italiani  r 

¡sesiones  el  goce  de  los  privilegios,  desiroi  il  godimei 

-nuntdades  y  demás  favores  de  cual-  munitá  ed  altri  f 

iera  clase  que  sean  que  se  conce-  sonó  o  venissero 

a  ó  se  concedieren  á  los  ciudadanos  di  una  terza  Pote 

una  tercera  Potencia. 


(r/.  XXI.  Los  dos  Gobiernos  con-        Art,  XXI.  I  du 
itamw  <n*TO)— AwomoXTi,  a.  43S 
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mes  convienen  en  que  las  dud 
puedan  suscitarse  sobre  la  inte 
.ción  ó  ejecución  del  presen 
ido,  á  consecuencia  de  algu 
ción  del  mismo,  deberán  sujet: 
Liando  se  hayan  agotado  tos  m 
de  resolverlas  directamente  p 
toso  acuerdo,  á  la  decisión 
isiones  arbitrales,  y  que  el  fal 
ales   arbitrajes  será   obligatoi 

ambos. 

is  miembros  de  estas  Comisión 
i  elegidos  por  los  dos  Gobiern 
omún  acuerdo;  á  falta  de  es' 

una  de  las  Partes  nombrará 
io  arbitro  ó  un  número  igual 
ros,  y  los  arbitros  nombrad 
rán  á  su  vez  otro. 

procedimiento  arbitral  será  fi; 
n  cada  caso  por  las  Partes  co 
mes,  y  en  su  defecto  los  árbiti 
idos  se  considerarán  autorizad 
terminarlo  previamente. 


t .  XXII.  El  presente  Tratado  i 

.  en  vigor  cinco  días  después  c 
3¡o  de  las  ratificaciones,  y  con 
á  hasta  el  30  de  Junio  de  1887. 

-f.  XXIII.  El  presente  Tratado 
itera  á  la  aprobación  de  los  Cu 
Colegisladores  de  cada  uno 
los  Estados,  y  las  ratificaciot 
Hijearán  en  Roma  lo  más  proi 
ble. 


1  fe  de  lo  cual,  los  Plenipont 
os  respectivos  lo  han  firmade 
do  con  sus  sellos, 
echo  en  Roma  por  duplicado 
de  Junio  de  mil  ochocien 
:nta  y  cuatro. 
..  S.)-F.  MÉNDEZ  DE  VIGO 


(L.  S.|— P.   S.  MANCWI 
(L.  S.)-A.  MAGLIAN1 
|L.  S.)-B.  GR1MALDI 
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Derechos  de  entrada  ■ 


DENOMINACIÓN  DE  LAS  MERCANí 


Marinóle»,  j»ipe»  j  alabastros  en  loteo  y  en  troios  desbasta- 
doi  y  escuadrados.  , 

—  de  toda*  clases,   cortado*  en  loe**,  tabla*  0  ei 

Iones  de  cualquier  tantalio,  sean  d  no  pulimen. 
tado» 

—  labrados  6  cincelados  en  toda   clare  de  objeto*, 

eetéa  ó  do  pulimentados 


Porcelana.  . 


Quinto* 

Alumbre 

Cerillas  fosfórica»  de  cara,  estearina  y  re  i  as 

Cáflamo  en  rama  y  el  rastrillado.     .     .     . 

Hilara  de  cáflamo 

iai  y  cordelería. 

Tejidoi  de  seda,  Hanoi  y  labrado*.  .     .     . 

Terciopelo!  y  felpa*  de  seda 

Tejido»  de  filoseda,  borra  de  teda,  de  seda  cruda  y  de  borra 
con  mécela  de  aeda. 

Toles  y  encaje»  de  seda  o  borra  de  aeda.  . 

Tejido*  de  punto  de  sed»  ú  borra  de  aeda. 

Terciopelo*  y  felpas  de    seda  6   borra  de  seda  con  toda  la 
trama  6  urdimbre  de  algodón  d  Otra*  fibras  vegetales. 

Loa  demás  tejido»  de  seda  ó  borra  de  seda  con  toda  la  ur- 
dimbre A  la  trama  de  algodón  i  otras  fibras  vegetales. 
Tejido*  de  seda  6  borra  de  leda  con  toda  la  urdimbre  6  la 
trama  de  lana  0  pelo* 

Papel  continuo  lin  cola  y  el  de  media  cola  para  imprimir. 

—  —      para  escribir,  litografiar  6  estampar.     .     . 

—  pera  decorar,  estampado  con  oro,  plata,  lana  6  cristal. 

—  —         —       de  la»  demás  clase*. 


Kilogramo 


r 


ARGENTINA    (REPÚBLIC 

cxli       propuesta,  quedó  así  convenido,  I 
mJbío      en  Buenos  Aires. 


clase  de  producciones  científicas,  lit 
mente  en  cada  uno  de  los  dos  Estadt 
senté  Convenio,  asi  como  también  d 
fieren,  ó  más  tarde  se  refieran  por  la 
de  obras  de  literatura,  de  ciencias  ó( 
Para  garantizar  estas  ventajas,  ol 
cios  y  proceder  contra  los  falsificado] 
mismos  recursos  legales  ya  concedid 
a  los  autores  nacionales  en  cada  uno 
especiales  sobre  la  propiedad  literari 
neral  en  materia  civil  ó  penal. 

Art.  II.  Para  asegurar  á  todas  la 
protección  estipulada  en  el  articulo  I 
estas  obras  sean,  en  consecuencia,  ac 
Países  á  seguir  procesos  contra  los  I 
autores  ó  editores  justifiquen  su  dere 
tincado  que  emane  de  la  Autoridad  ] 
que  gozan  en  su  piopio  pais,  para  la 
legal  contra  toda  falsificación  ó  reprc 

Art  III.  Las  estipulaciones  del  a 
presentación  ó  á  la  ejecución  en  ano 
ticas  ó  musicales  de  los  autores  ó  cor 

Art.  IV.  Quedan  expresamente  ai 
ducciones  de  obras  nacionales  ó  eitrs 
tenezca  á  uno  de  los  dos  Estados.  E 
de  la  protección  estipulada  á  virtud 
originales,  en  lo  concerniente  á  su  re 
tado.  Queda  bien  entendido,  sin  emb 
es  únicamente  el  de  proteger  al  tradu 
hecho  de  la  obra  original,  y  no  el  de 
al  primer  traductor  de  una  obra  cuak 

Art.  V.  Los  nacionales  de  uno  de 
nales,  tendrán  el  derecho  de  oponerse 
traducción  de  esas  obras  no  autoríz 
todo  el  tiempo  que  se  haya  concedido 
literaria  sobre  la  obra  original;  siendi 
ción  no  autorizada,  equivale  bajo  to< 
la  obra. 

Los  autores  de  obras  dramáticas  g 
derechos  en  lo  relativo  á  la  traducciói 
nes  de  sus  obras. 
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contratantes  para  permitir,  vigilar 
lación  ó  de  policía  interior,  la  ciro 
de  toda  obra  ó  producción  con  res 
haga  ejercer  este  derecho. 

El  presente  Convenio  no  se  op> 
una  ó  de  la  otra  de  las  Altas  Parte 
en  sus  propios  Estados  de  los  libn 
por  estipulaciones  acordadas  con  c 
rados  como  falsificaciones. 

Hecho1  por  duplicado  en  Madrí< 
ochenta  y  cuatro. 


(a)    Reyes,  ú  otras  artes 
(p)       Id.,    aprobados. 
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i  del  Salvador,  6  de  la  Re] 
en  Ultramar,  procesados  ó  & 
■■  por  los  Tribunales  del  pai¡ 
rraves  ó  menos  graves,  in 
ición  se  expresan. 

á  recíprocamente  la  ex  trac] 

envenenamiento,  el  parricidi 


estupro. 

otra  el  pudor,  con  violenci 
a  persona,  en  un  niño  de  ui 

y  seducción  de  menores. 
no,  ocultación,  desapariciói 

Mención  ilegal  de  personal 
í  i  ríes  dinero  ó  con  cualquie 

siones  graves. 
:ra  la  Autoridad, 
e  muerte  ó  de  incendio,  ó  p 
ion. 

borno  para  perjurar, 
intario: 
bo. 

i  y  malversación  de  cándale 
responsables  de  la  custodia 
:  fondos. 

3uso  de  confianza. 
alteración,  introducción  y 
e  crédito  con  curso  legal;  í 
ritos  destinados  á  hacer  moi 
juda  pública,  billetes  de  8a 
Estado  ó  de  Correos,  estf 
gráficos, 
expedición  de  documentos  fa 

suplantación   de  actos  ofici 
sos  los  de  los  Tribunales  de 
mismos, 
lenta. 
lo  en  los  caminos  de  hierro 

'4í8 
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asajeros;  en  los  telégrafos,   dic 

>  contra  la  propiedad  y  la  liberta 
o,  siempre  que  dichos  delitos 

ón  de  malhechores, 
itimonio,  el  soborno  de  testigos, 
1  de  estado  civil. 
'.elidas  en  la  mar: 
,  según  la  ley  de  las  Naciones. 
e  pillaje  ó  de  violencia  cometidc 
alvadoreño,  contra  otro  buque 
e  un  buque  extranjero  que  no 
ñoles  ó  salvadoreños,  sus  tripul; 
:  cualquier  individuo,  forme  ó  t 
itregarlo  á  los  piratas. 
:ualquier  individuo,  forme  ó  no 
erarse  del  mismo  con  fraude  ó  r. 
,  sumersión,  varamento  ó  perd 

1  por  dos  ó  más  personas  á  bor< 
1  del  Capitán  ó  del  Patrón, 
de  esclavos  con  violación  de  las 
en  las  calificaciones  anteriores, 
d  en  los  mismos,  penadas  en  U 


n  subdito  español  será  entregac 
nt  regará  al  de  Su  Majestad  C 

as  Altas  Partes  contf  atantes  se  . 
egi  si  aciones,  á  sus  respectivos  i 
is  leyes  de  uno  de  los  dos  Estad 
i  hayan  infringido  presente  la  p< 
iular,  siempre  que  dichas  infract 
as  categorías  que  señala  el  artíc 

xtradición  no  se  efectuará  si  la  p 
ñol,  ó  la  persona  reclamada  pe 
ya  reclamada,  absuelta  ó  cond 
ninal  en  territorio  español  ó  sal 
1  cual  se  pide  la  extradición. 
reclamado  se  hallase  procesado 
en  el  país  donde  se  halle  refuf 
que  se  sobresea  la  causa,  se  aba- 
le imponga. 

439 


írt.  V.  Podrá  negarse 
6  al  instruir  el  proceso, 
:  la  prescripción  de  la  p 
ocesado  se  hubiese  refu 
na  amnistía  ó  de  un  inc 

Irí.  VI.  No  será  entreg 
dito  de  que  se  le  acusa  i 
ción,  como  delito  políti 
lo  se  reputará  delito  pol 
contra  la  vida  del  Sobe 
ndivíduos  de  sus  respec 
,  homicidio  ú  envenena 

írt.  VII.  El  individuo 
ido  en  juicio  ordinario  ; 
•n,  á  menos  que  conste 
:omunicado  al  Gobierno 

hl.  VIII  La  demandí 
>mática,  y  deberá  ir  acó 
cuya  entrega  se  pide  pe 
ado  en  pruebas  tales,  qi 
esado,  justifiquen  su  ar 
cualquier  otro  documei 
,  y  precise  igualmente  1 
ea  aplicable. 
,a  dicho  documento  deb 
s  personales  del  reclam; 
Cuando  la  demanda  se  r> 
ír  acompañada  del  test: 
ribunal  competente  del 
.as  demandas  de  extradi 
das  en  rebeldía;  pero  la 
rse  como  acusadas  para 

trl.  IX.  Sí  la  demanda 
nes  que  preceden,  las  A 
ederán  á  la  detención  d< 
3  competente,  quien  del 

lares  del  caso,  como  si  ■ 

trl.  X.  Un  criminal  fug 
iento  de  prisión  dictado 
ra  Autoridad  competen  t 
[aciones  y  pruebas  al  efi 
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toridad  competente  que  dicló  dicho  auto  lo  justificaría 
cometido  ó  el  acusado  hubiera  sido  sentenciado  en  U 
os  dos  Estados  en  que  el  Magistrado,  Juez  de  paz 
tente  ejerce  jurisdicción,  con  tal,  sin  embargo,  de  í 
provincias  de  Ultramar,  el  acusado  sea  conducido  tan 
.ue  el  Juez  del  distrito  donde  fuese  detenido,  para  el 
■io  y  para  que  el  arresto  se  eleve  á  prisión. 

los  casos  urgentes,  cada  uno  de  los  dos  Gobiernos  fun 
liento  de  prisión  ó  en  una  sentencia  condenatoria,  pod 
:1  medio  más  rápido,  pedir  y  obtener  la  detención  del 
ado,  con  la  condición  de  presentar  lo  más  pronto  poí 
ciado. 

1  dentro  del  plazo  de  dos  meses,  contados  desde  el 
ó  el  sentenciado  fuese  puesto  á  disposición  del  Agei 
ular,  siendo  la  extradición  pedida  de  Cuba  y  Puerto  1 
si  la  demanda  procede  de  la  Península  ó  islas  Filipin 
<  cargo  del  detenido  el  Estado  reclamante,  será  pu< 
endolo  nuevamente  detener  por  el  mismo  motivo. 


s  estipulaciones  serán  aplicables  al  caso 
sados  ó  sentenciados  por  algunos  de  los  delitos  especi 
inven  i  o  y  cometidos  en  alta  mar  á  bordo  de  cualquier 
lis  qué  entre  en  un  puerto  del  otro. 

ía  el  examen  que  se  haga,  de  conformidad  con  las  es 
jnvenio,  las  Autoridades  del  Estado  á  quienes  se  hayí 
trega,  reconocerán  como  prueba  plena  las  declarado 
s  testigos  hechas  en  el  otro  Estado,  ó  copias  testime 
orno  asimismo  los  autos  y  sentencias  dictadas  con  ar 
is  por  el  Juez  competente  y  declaradas  autenticas  y  s 
al  por  el  Ministro  de  Justicia  ó  algún  otro  Ministro  i 


i  el  individuo  reclamado  por  una  de  las  Altas  Partes 
lo  á  este  Convenio,  lo  fuese  simultáneamente  por  une 
s  delitos  cometidos  en  sus  respectivos  territorios,  sei 
ición  al  Estado  que  primeramente  hubiese  presentade 
de  existir  algún  otro  arreglo  entre  los  diferentes  Go 
la  preferencia,  ya  sea  en  vista  de  la  gravedad  del  delit 


-os  objetos  aprehendidos  que  puedan  servir  para  pi 
los  procedentes  de  robo,  serán,  según  lo  disponga  la 
entregados  al  Estado  reclamante,  bien  se  verifique  1; 
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didóD  por  haber  sido  detenido  el  procesado,  bien  no  pueda  efectuarse  por 
haberse  fugado  ó  fallecido  el  individuo  que  se  reclama.  Esta  entrega  com- 
prenderá igualmente  todos  los  objetos  que  el  procesado  hubiese  ocultado  ó 
depositado  en  el  Pais  y  que  posteriormente  se  descubriesen. 

Quedan  reservados  los  derechos  que  un  tercero,  no  complicado  en  la 
causa,  pudiese  haber  adquirido  sobre  los  objetos  indicados  en  este  articulo 

Art.  XVII.  Las  Altas  Partes  contratantes  renuncian  á  cualquiera  recla- 
mación para  el  reembolso  de  los  gastos  ocasionadoe  por  la  captura  y  deten- 
ción, custodia,  alimentación  de  los  procesados  y  conducción  de  los  mismos 
hasta  el  buque  que  ha  de  transportarlos  ai  pais  que  les  reclama  y  entrega  de 
los  objetos  á  que  se  refiere  el  artículo  anterior,  comprometiéndose  á  satisfacer 
los  referidos  gastos  dentro  de  sus  respectivos  territorios. 

Art.  XVIIt.  El  delito  de  simple  deserción  no  será  motivo  de  extradición; 
pero  si  el  desertor  hubiere  cometido  algún  otro  de  los  enumerados  en  este 
Convenio,  se  procederá  conforme  á  lo  prevenido  para  estos  casos.  No  se 
hallan  comprendidos  en  la  excepción  anterior  los  desertores  de  la  Marina  de 
guerra  ó  mercante,  y  los  Cónsules  generales,  Cónsules,  Vicecónsules  ó  Agen 
tes  consulares,  podrán  reclamar  el  auxilio  de  las  Autoridades  locales  para 
buscar,  aprehender  y  arrestar  á  los  desertores  de  buques  de  guerra  ó  mer- 
cantes de  su  pais. 

Al  efecto,  se  dirigirán  por  escrito  á  las  Autoridades  locales  competentes, 
y  probarán  con  la  exhibición  de  los  registros  de  los  buques,  de  la  tripulación 
u  otros  documentos  oficiales,  que  los  individuos  reclamados  formaban  parte 
de  la  misma.  Justificada  asi  la  demanda,  á  menos  de  probarse  lo  contrario, 
se  accederá  á  su  entrega.  Los  desertores  aprehendidos  serán  puestos  á  dispo- 
sición del  Cónsul  ó  Agente  consular  que  los  hubiere  reclamado,  y  podrán 
quedar  detenidos  en  las  prisiones  públicas  durante  un  plazo  de  dos  meses 
contados  desde  el  dia  de  su  arresto,  hasta  que  sean  conducidos  á  los  buques 
de  cuyo  servicio  desertaron,  ó  á  otros  de  la  misma  Nación;  transcurrido  el 
cual,  serán  puestos  en  libertad  y  no  volverán  á  ser  detenidos  por  la  misma 
causa.  Siempre  que  el  desertor  hubiere  cometido  algún  delito  en  el  pais  en 
donde  se  le  reclame,  se  diferirá  su  extradición  hasta  que  termine  la  causa  ins- 
truida ó  cumpla  la  sentencia  que  se  le  imponga. 

Art.  XIX.  Cuando  en  la  instrucción  de  una  causa  criminal  no  política, 
uno  de  los  dos  Gobiernos  juzgase  necesario  oir  testigos  domiciliados  en  el 
territorio  del  otro  Estado,  ú  otro  acto  de  instrucción  judicial,  se  enviará  al 
efecto,  por  la  via  diplomática,  un  exhorto  redactado  en  las  formas  prescritas 
por  las  leyes  vigentes  en  el  pais  de  donde  procede  la  reclamación,  y  se  cum- 
plimentará observando  las  leyes  del  país  en  que  hayan  de  ser  oidos  los  tes- 
tigos. 

Si  con  motivo  de  una  causa  criminal  no  política,  instruida  en  uno  de  la 
dos  Países,  se  juzgase  necesario  el  careo  del  acusado  con  individuos  detenidos 
en  el  otro  Pais,  ó  la  presentación  de  pruebas  ó  documentos  oficiales,  se  din- 


22    DE    NOVIEMBRE    DB     1 884 

a  diplomática,  y  se  le  dará 
isideraciones  excepcionales, ; 
rito  posible  á  los  detenidos  y 

:ióa  de  un  País  á  otro  de  los 
DS,  asi  como  los  que  ocasión: 
las  en  los  artículos  que  prece 
laya  reclamado  dentro  de  los 


.aciones  de  este  Convenio, 
e  España  en  Ultramar. 
;a  de  un  criminal  evadido  en 
■jrmiilará  ante  el  Gobernador 
nte  consular  de  la  República 

o  presentadas  y  admitidas  p< 
dose  tan  exactamente  como  s 
',  con  la  facultad,  sin  embarg 
i  su  Gobierno. 

enio  empezará  á  regir  diez 
is  fórmulas  prescritas  por  Ie 
ado  por  cualquiera  de  las  Alt 
jurante  seis  meses  después 

tincado,  y  las  ratificaciones  c 


>len  i  potencia  ríos  respectivos 

i  de  Noviembre  de  mil  ochoci 


(L.  S.)— MANÍ 
(L.  S.)-J.  M. 


IV  -  (384) 
SRETAÑA 

lando  las  relaciones 
veíales. 

el  21  de  Diciembre  de  1884. 


-  The  Undersigned,  Don/ose  l 

r-     y.-n,   Marquís   del   Pazo  de  la 

ced,  Hís  Catholic  Majesty's  Mi 
%  of  State,  and  Sir  Robett  M 
y      K.  C.    B.,   Her  Britannic  Maj 

En  voy  Extraordinary  and  Mi 
i-  Plenipotentiary,  havíng  meet  ¡ 
i-  Ministry  of  State,  thia  21"  dáy  ■ 
i-  cember,  1884,  and  being  duly  a 
i,      rized  thereto  by  their  respectivi 

vernments,  have  agreed  on  th 

lowing  Declaration: 

i-  Article  I.  The  Government  o 

Catholic  Majesty  will  present 

n  Cortes,  as  soon  as  they  meet,  1 

1-  empowering  them  to  grant  to 

a  Biitain    most -favo  ured-nat  ion 

o  ment  in  all  that  concerns  corno 

1-  navigatioD,  and  Consular  right 

i-  privileges. 

;l  The  said  grant  of  most-favc 

0  nation  treatment  shall,  howeveí 
1-      be  applicable  in   the   Spanish 

tilles. 

1  Martcns,  N.  R.  G,  a.",  xin,  491.— 

:1  Ictt,  ivii,  1  o  r  5 .  —  Commercial  (: 
n.°  2,  1885.  —  Diario  de  Sesiones. 
laturnde  1884- 1 885 .apéndice  a.° 
mero  80.— Libro  rojo  de,  1885,  pá, 


GRAN    BRETAÑA  —  RELACIONES    COME 

The  Bill  si 
for  ¡ts  comin 
as  Par)  i  a  me: 
l  he  Governm 
¡esty  to  carrj 
ments  stipul: 


Quedará  determinado  en  el  proyec- 
to de  ley  que  esta  entrará  en  vigor 
tan  pronto  como  el  Parlamento  haya 
autorizado  al  Gobierno  de  Su  Majes- 
tad Británica  á  llevar  á  efecto  los 
compromisos  estipulados  en  el  articu- 
lo II. 


Ari.  II.  El  Gobierno  de  Su  Majes-  Art.   II.   T 

tad  Británica  continuará  concediendo  Brítannic  Ma 

como  antes  á  España  el  trato  de  la  retoíbre  to  g: 

Nación  más  favorecida  en  todo  lo  con-  voured-natio 

cerniente  al  comercio,  la  navegación  concerns  coi 

y  los  derechos  y  privilegios  consula-  Consular  rig 
res. 

Pedirá  además  al   Parlamento   la  Theywill, 

autorización  necesaria  para  elevar  la  liament  for  t 

parte  inferior  de  la  escala  alcohólica  extend  the  lo 

desde  26  á  jo  grados.  scale  from  ai 

Art.  III   Los  dos  Gobiernos  some-  Arl.  III.  T 

terán  á  la  sanción  legislativa,  ec  un  submit  to  th< 

plazo  tan  breve  como  lo  permitan  sus  latures,  at  t 

usos  parlamentarios,  los  proyectos  de  theír  parlíarr 

ley  necesarios  para  que  puedan  po-  Bills  requirc 

nerse  en  ejecución  los  compromisos  the  engagen 

contraídos  en  los  artículos  preceden-  going  article 


Art.  IV.  Los  dos  Gobiernos  procu-  Art.  IV. 

rarán   de    aquí    al    próximo    mes    de  will  endeavo 

Abril,  primera  fecha  en  que  el  Go-  monthofAp 

bierno  de  Su  Majestad  Británica  pue-  liest  date  at 

de  someter  al  Parlamento  del   Reino  of  Her  Brita: 

Unido  la  cuestión  alcohólica,  llegar  before  Parli; 

á  un  arreglo  en  virtud  del  cual  el  Go-  alcoholic  sea 

bierno  de  Su  Majestad  Católica  in-  gement  by  1 

troduciria  modificaciones  en  ciertos  vernment  of 

artículos  del  Arancel  español  actual  would  introc 

que  harían  desaparecer  las   desven-  of  the   Spar 

tajas  existentes  para  el  comercio  bri-  removing   th 

tánico;  y  por  su  parte,  el  Gobierno  de  which  Britis 

Su  Majestad  Británica  haría  modi-  ontheirpart 

ficaciones  más  extensas  en  la  escala  Government 

alcohólica,  bastantes  para  satisfacer  difications  i 


to  me 
of  th. 


;nts  ta 
contir 
;í  the 
!,  for  t 
Pleni 
ractin; 
id  no 
unless 
en  mi 

13  for 

o  any 
:ment. 
the  | 
bstituí 
tractir 
-  the  : 
ienou: 
lotice 


of  the 
main  i 
taken 
11   ha. 

Madri 
xemb 
eight 


a  ó  de  tránsito  sobre 
i  ó  artículos  de  comer 
por  subditos  españ 
esiones  actuales  ó  fi 
)ciacióo. 

"su  franquicia  de  der 
derá  á  las  mercancía; 
comercio  transportado 
ios  y  canales  que  exis 
iblezcan  alrededor  de  '. 
Congo. 

Irt.  II.  Los  subditos  es 
n  siempre  el  derecho  < 

ó  establecerse  en  lo: 

están  ó  serán  sometic1 
ion.  Gozarán  de  la  prc 

da  á  los  subditos  ó  cil 
ación  más  favorecida 
de  asuntos  relativam 
sonas,  sus  propiedad 
cicio  de  su  religión  y  1 
lavegación,  de  comer 
[ría ;  tendrán  especiali 
10  de  comprar  y  vendt 
y  arrendar  tierras,  r 
i  y  edi6cios  compren» 
-adíenos  territorios;  í 
omercio,  y  hacer  en  '. 
>mercío  y  el  cabotaje 

español. 

rt.  III.  La  Asociación 
e  á  no  conceder  jam 
aja  de  cualquier  gene 
s  subditos  de  otra  nac 
ventajas  sean  inmt 
adidas  á  los  subditos 

rt.  IV.  Su  Majestad  C 
nombrar  Cónsules  ó  A 
res  en  los  puertos  ó  es 
lichos  territorios,  y  la 
ompromete  á  proteger 

't.  V.  Hasta  el  mome 


CONGO  —  RBCONOCIMIHN- 

;obre  los  fundamentos  de  la 
in  y  hará  cuanto  sea  posible 
írreglarla  amigablemente.  Del 
i  modo,  cuando  un  habitante  de 
hos  territorios  tenga  motivos 
;ja  contra  un  subdito  español, 
isul  español  oirá  su  agravio  y 
irzará  para  arreglar  la  dificul- 
íisto  sámente. 

urgieren  dificultades  de  tal  na* 
sa  que  el  Cónsul  no  pudiera 
arlas  amigablemente,  requerirá 
:es  la  asistencia  de  'las  Autori- 
dela  Asociación  para  examinar 
iraleza  de  la  causa  y  terminarla 
tivamente. 

IX.  Si  un  habitante  de  los  di- 
erritorios,  subdito  del  Gobierno 
asociación,  dejare  de  pagar  una 
contraída  con  un  subdito  espa- 
s  Autoridades  de  la  Asociación 
todo  lo  que  esté  en  su  poder 
levarlo  ante  la  justicia  y  para 
ir  el  pago  de  la  deuda;  y  si  un 
o  español  falta  al  pago  de  una 
contraída  con  uno  de  los  habí- 
(delpais),  las  Autoridades  es- 
is  harán  asimismo  cuanto  les 
sible  para  llevarle  ante  la  justi- 
btener  el  pago  de  la  deuda. 
jun  Cónsul  español  ni  ninguna 
Autoridades  de  la  Asociación 
a  ser  responsables  del  pago  de 
¡uda  contraída,  sea  por  un  ha- 
:  cualquiera  de  dichos  territo- 
úbdito  del  Gobierno  de  la  Aso- 
l,  sea  por  un  subdito  español. 


X.  En  caso  de  cesión  del  te- 

0  que  se  encuentra  actualmente 

1  Gobierno  de  la  Asociación,  ó 
i  encuentre  en  adelanten),  ó  de 
irte  de  ese  territorio,  todas  las 
ciones  estipuladas  por  la  Aso- 
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oclvi  Article  I.    Les  Gouvernem 

isa5  .  .  . 

[«na      reconnaissent  la  souverainete  < 

Cr*n  B?euis«    meril,  ainsi  que  sur  ceux  qui  n 

(Joló),  dont  les  limites  sont  et. 

Art.  II,  L'ArchipetdeSul 
dans  i  article  I  du  Traite  signe 
espagnol  et  le  Sultán  de  Sulu  ( 
vent  entre  l'ext  remite  occident; 
tínent  de  Borneo  et  l'Ile  de  P; 
sont  indiquóes  dans  l'article  III 

11  est  entendu  que  les  lies  i 
l'Archipel. 

Art.  III.     Le  Gouverneme 

nement  britannique,  á  toute  pi 
continent  de  Borneo  qui  appar 
au  Sultán  de  Sulu  (Joló),  y  i 
Banguey  et  Malawali  ainsi  que 
lieues  maritimes  le  long  des  efl 
par  la  Compagnie  díte  Britisk 

Art.  IV.    LeGoi 


Artículo  I.  Los  Gobiernos 
la  Soberanía  de  España  en  los 
los  que  no  lo  estuvieren  aún,  d 
blecen  en  el  artículo  II. 

Art.  II.  El  Archipiélago 
culo  1  del  Tratado  firmado  el  : 
pañol  y  el  Sultán  de  JolóW,  ce 
tre  el  extremo  occidental  de  la  : 
continente  de  Borneo  y  la  isla 
en  el  articulo  III. 

Queda  entendido  que  las  isl 
del  Archipiélago. 

Art.  III.  El  Gobierno  espa 
á  cualquiera  pretensión  de  se 
Borneo  que  pertenecen  ó  han 
comprendiéndose  en  ellos  las  í 
laguali,  asi  como  todas  las  con 
timas  á  lo  largo  de  las  costas, 
irados  por  la  Compañía  denorr 
neo»,  (•Britisk  Nortk  Borneo  C 

Art.  IV.     El  Gobierno  espa 
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points  actuellemem  occupés,  ils  ce  seront  applicables  : 
terieurement  par  l'Espagne  qu'aprés  un  délai  de  sin  : 
publication  daos  te  journal  officiel  de  Madrid. 

II  est  toujours  convenu  qu'aucun  navire  ou  sujet  di 
de  1' Allemagne  ou  des  autres  Puissauces,  ne  sera  oblit 
points  occupés,  ni  en  allant  ni  en  revenant  d'un  point 
pagne,  et  qu'aucun  prejudíce  ne  pourra  luí  etre  cau 
aucun  genre  des  marchandises  á  destination  pour  ur 
l  Archipel.» 

Art.  V.  Le  Gouvernement  de  Sa  Majesté  Britanni 
á  ce  qo'il  y  ait  pleine  liberté  de  commerce  et  de  navi¡ 
.  de  pavillon  dans  le  terrítoire  du  Nord  de  Borneo  ad 
gnie  díte  Brilisk  North  Borneo  Company. 

Art.  VI.  Si  les  Gouvernements  de  la  Grande  Bre 
n'ont  pas  refusé  leur  adhesión  au  present  Protocole  d; 
jours,  á  partir  d'aujourd'huí,  ou  s'ils  notifient  leur  a 
par  rentremise  de  leurs  Representants  Soussignes,  le 
entreront  immediatement  en  vigueur. 

Faít  á  Madrid  le  sept  Mars  mil  huit  cent  quatre  vi 

(L.  S.) — J.  ELDUAYEN  (L.  S.}— C 

(L.  S.M 


los  puntos  actualmente  ocupados,  no  se  aplicarán  á  1 
teriormente  por  España,  sino  seis  meses  después  de 
el  periódico  oficial  de  Madrid. 

Queda  siempre  convenido  que  á  ningún  buque  ó 
taña,  de  Alemania  ó  de  las  otras  Potencias  se  le  obl 
loa  puntos  ocupados,  ni  al  ir  ni  al  volver  de  un  punte 
ña,  y  que  no  podrá  seguírsele  perjuicio  alguno  por 
na  clase  de  mercancías  destinadas  á  un  punto  no  octi 

Art.  V.  El  Gobierno  de  Su  Majestad  británica  si 
haya  amplia  libertad  de  comercio  y  navegación,  sin  e 
el  territorio  del  Norte  de  Borneo  administrado  por  U 
«Compañía  británica  del  Norte  de  Borneo»,  (British  i 

Art.  VI.  Si  los  Gobiernos  de  la  Gran  Bretaña 
rehusado  su  adhesión  al  presente  Protocolo  en  el  ten 
tados  desde  hoy,  ó  si  notifican  su  adhesión  antes  de 
de  sus  Representantes  Infrascritos,  estas  declarad 
desde  luego. 

Hecho  en  Madrid  el  siete  de  Marzo  de  inil  ochoá 

(L.  S.)-J.  ELDUAYEN  (L.  S.j-  C 

(L.  S.M 


-  SOBERANÍA    ESPAÑOLA    EN  JÓLO 

ta  ípág.  106  del  tomo  I). 

í.x  (pág.  3  [  3  del  tomo  vil;. 

:  el  Protocolo  de  30  de  Marzo  de  1897  (Gaceta  del  ji.del  mismo  me»: 
inislerio  18Q7,  pág.  1 93)  por  el  cual  se  declara  que  esta  fórmula  general 
le  al  caso  en  que  las  autoridades  españolas  prohiban,  sin  excepción  al- 
aercio  en  Joló  de  armas  de  fuego,  municiones  de  guerra  y  alcoholes, 
e  debidamente  en  tal  caso  la  resolución  del  Gobierno  en  tas  Gacetas  de 
lila  y  comunicándose  por  notas  oficiales  álos  gobiernos  inglés  y  alemán; 
licable  á  las  expediciones  que  se  encontraran  en  camino  al  publicarse  el 
:spondiente. 
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Los  cuales,  debidamente  autoriza- 
dos, y  bajo  la  reserva  de  la  ratifica- 
ción reciproca,  han  convenido  lo  si- 
guiente: 

Articulo  I.  El  Gobierno  Imperial  de 
Alemania  conviene  en  ampliar  las 
concesiones  de  derechos  de  Aduana 
contenidas  en  la  tarifa  A  aneja  al 
Tratado  de  Comercio  y  Navegación 
de  12  de  Julio  de  1883,  en  los  siguien- 
tes artículos  de  origen  español  y  fa- 
bricación española,  á  su  importación 
en  Alemania,  y  concede  en  dichos  ar- 
tículos las  rebajas  de  derechos  que  á 
continuación  se  expresan: 

1  °  Cascaras  de  limón ,  cascaras 
de  naranja  y  cascaras  de  Otras  frutas 
del  Sur,  frescas  ó  secas,  asi  como 
naranjas  verdes  y  naranjas  en  sal- 
muera:— de  4  marcos  á  2  marcos  por 
100  kilogramos. 

2."  Azafrán  :  —  de  50  marcos  á 
40  marcos  por  100  kilogramos. 

j.°  Aceitunas: — de  jo  marcos  á 
20  marcos  por  100  kilogramos. 

4.°  Algarrobas:  —  de  2  marcos  á 
1  marco  por  100  kilogramos. 

Además,  el  aceite  arreglado  oficial- 
mente de  modo  que  no  se  pueda  co- 
mer (amtlick  denaíurirt),  en  barricas 
de  origen  ó  de  fabricación  española, 
estará  libre  de  derechos  de  Aduana  á 
su  importación  en  Alemania. 

Art.  II.  El  Gobierno  de  Su  Majes- 
tad el  Rey  de  España  conviene,  por 
su  parte,  en  que  desaparezca  de  la 
misma  tarifa  A  la  estipulación  con- 
forme á  la  cual  el  derecho  del  centeno 
debía  ser  de  1  marco  por  lookilogra- 


Welche ,  hierzu  gehórig  bcvoll- 
máchtigt,  unter  Vorbehalt  der  bei- 
derseitigen  Ratifikation,  Fulgen  des 
vereinbart  haben: 

Artikel  I.  Die  Kaiserlich  deutsche 
Regierung  bewilligt  in  ErweiteniDg 
der  in  Tarif  A,  zum  Handels-  und 
Schifffahrtsvertrag  vom  12  Juli  1883 
ei  ngerá  u  mt  en  Z  o  1 1  begu  nst  i  gungen  fur 
die  nachbenannten  Gegenstánde  spa- 
nischer  Herkunft  (Provenienz)  oder 
Fabrikation  bei  der  Einfuhr  tn 
Deutschland  die  dabei  vermerkte  Er- 
massigung  des  Eingangszolles: 

1 .  Citronenschalen,  Orangenscha- 
len  und  Schalen  von  sonstigen  Sud- 
fruchten,  frisen  oder  getrocknet,sowie 
unreife  Pomeranzen,auchin  Salzwas- 
ser  eingelegt: — von  4  M.  auf  2  M.  fQr 
100  kg. 

2.  Saffran: — von  50  M.  auf  40  M 
fQr  100  kg. 

j.  Oliven: — von  jo  M.  auf  so  M. 
fur  100  kg. 

4.  Johannisbrot: — von  2  M.  auf 
1  M.  fur  1 00  kg. 

Ferner  wird  OlivenOl  spanischer 
Herkunft  oder  Fabrikation  in  Fas- 
sern,  amtlich  denaturirt,  bei  der  Ein- 
fuhr in  Deustchland  vom  Zolle  frei 


Art.  II.  Die  Kóniglich  Spanische 
Regierung  willigt  ihrerseits  darin, 
dass  in  demselben  Tarif  A.  die  Bes- 
timmung  wonach  der  Zoll  fQr  Roggen 
i  M.  fur  100  kg.  betragen  solí,  ¡a 
Wegfall  kommt. 


Art.  III.  El  presente  Convenio  será         Art.  II t.  Der  gegenwártige  Vertrag 
ratificado,  y  sus  ratificaciones  secan-      solí  ratifizirt  und  die  Ratifikations- 
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KLVIII- 
y  ÑOR 

le  extr&cb 

timo  á  /j  deM 


:t  Sa  Majesté  le 

accord,  de  concl 
á  cet  efíet  leurs  ! 

Don  Lorenzo  di 
ití¡  le  Roí  de  Su 

II  et  d'lsabelle 
i  Polaire  de  Suí 
:  de  Norvége: 
Ministre  des  Aff: 
le,  Grand  Croix 
de  Charles  III 

inique  leurs  P! 
s  des  anieles  su 


'ucción  oficial.) 

,  y  Su  Majestad 
n  acuerdo  ajusta 
■rado  al  efecto  p( 

a  á  Don  Lorenzo 
estad  el  Rey  de 
los  III  y  de  Isa 
jila  Polar  de  Su 
y  Noruega  al  Se 
i  Negocios  Extr 
irán  Cruz  de  la 
le  la  Real  y  disti 


olmo  d  1 4  de  Julic 
136.  —  Gaceta  d 


SUECIA   T   NORUEGA  —  EXTRADICIÓN 

'Hele  I.  Les  Hautes  Parties  contractantcs  s'engagent  á  se  livrer  récí- 
lement,  suivant  les  regles  déterminées  ci-aprés,  á  l'exception  de  lenre 
naux,  les  indívidus  condamnés,  aecusés  ou  prévenus,  comme  auteurs  on 
lices,  á  raison  d'une  des  infractions  énumérees  ci-aprés  et  commises  sur 
ritoire  de  la  partie  reclamante,  pourvu  que  ees  infractions  soient  en  Es- 
:  quaÜfiécs  de  crimes  ou  de  délits  et  qu'elíes  soient  passibles  en  Suede 
Norvege  d'une  peine  plus  forte  que  la  reclusión,  savoir: 

Assassinat,    y    compris  iofanticide,   parricide   et  empoisonnement, 
:re. 

Avortement  volontaire. 

Exposition  d'enfant  ou  abandon  premedité  d'un  enfant  dans  un  ítat 
i  prive  de  tout  secours. 

Rapt,   rece!,   enlévement,  suppression,  substitution  ou  suppositioa 
int. 

Enlévement  d'une  personne  mineure. 

Privation  volontaire  et  ¡llégale  de  la  liberte  individuelle  d'uue  per- 
i,  commise  par  un  particulier. 

Attentat  a  la  liberté  individuelle,  commis  avec  violence  ou  menar.es 
breer  quelqu'un  á  faire  ou  á  endurer  quelque  chose  ou  á  s'en  abstenir. 

Bigamie. 

Viol. 

Attentat  á  la  pudeur,  commis  avec  violence  ou  meuaces. 
Attentat  á  la  pudeur,  commis  avec  ou  sans  violence  ou  menaces  sur 
sonne  d'un  enfant  de  l'un  ou  de  l'autre  sexe  ágé  de  moins  de  quatorze 


Uculo  I.  Las  Altas  Partes  contratantes  se  obligan  á  entregarse  recipro- 
ite,  según  las  reglas  que  posteriormente  se  expresan,  con  excepción  de 
icionales,  á  los  individuos  sentenciados  ó  procesados  como  autores  o 
ices  por  alguna  de  las  infracciones  que  después  se  enumerarán,  come- 
;n  el  territorio  de  la  parte  reclamante,  con  tal  que  estas  infracciones  se 
uen  en  Suecía  ó  en  Noruega  con  una  pena  superior  á  la  de  reclusión,  y 
:an  calificadas  en  España  de  delitos  más  ó  menos  graves,  á  saber: 

Asesinato,  comprendiendo  el  infanticidio,  parricidio,  envenenamiento 
iridio. 

Aborto  voluntario. 

Exposición  de  un  niño  ó  abandono  premeditado  de  un  niño  en  estado 
;  le  prive  de  todo  recurso. 

Robo,  ocultación,  substracción,  supresión,  substitución  ó  suposición 
niño. 

Rapto  de  un  menor. 

Privación  voluntaria  é  ilegal  de  la  libertad  individual  de  una  persona, 
da  por  un  particular. 

Atentado  contra  la  libertad  individual,  cometido  con  violencia  ó  ame 
para  obligar  á  alguno  á  hacer  ó  á  dejar  de  hacer  alguna  cosa. 


Violación- 
Atentado  contra  el  pudor,  cometido  con  violencia  ó  amenazas. 
Atentado  contra  el  pudor,  cometido  con  ó  sin  violencia  ó  amenazas 
lersona  de  un  niño  de  uno  ú  otro  sexo  menor  de  catorce  años,  ó  inducir 
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ans;  entralnement  d'un  te)  enfant  á  commettre  ou  á  sut 
la  pudeur. 

12.  Excitation  habituelle  á  la  débauche  de  persoí 
ou  de  l'autresexe. 

13.  Coups  portes  ou  blessures  faites  volootaireme 
ont  eu  pour  conséquence  une  maladie  paraissant  incui 
permanente  de  travail,  ou  la  perte  de  l'usage  absolu  d' 
tioQ  grave  ou  la  mort  sana  intention  de  la  donner. 

14.  Rapice  et  extorsión. 

15.  Vol. 

16.  Escroquerie,  soustraction  ou  autre  abus  de  ce 

17.  fianqueroute  frauduleuse  et  fraudes  dans  les  I 

18.  Faux  serment  ou  faux  temo ign ages. 

[9.  Pausse  dédaration  d'un  expert  ou  d'un  intei 
témoin,  expert  ou  interprete. 

30.  Faux  en  ecritures  ou  dans  des  dépeches  télégi 
intention  frauduleuse  ou  dans  le  dessein  de  iiuire,  aii 
ou  dépeches  télégraphiques  faux  ou  falsifies,  faít  ave 
une  intention  frauduleuse  ou  dans  le  dessein  de  miire 

31.  Destruction,  dégradatíon,  ou  suppression  vo 
titre  publie  ou  privé,  commise  dans  le  but  de  causer  c 

23.  Contrefacon  ou  falsificaron  de  timbres,  poinc 
de  l'État  ou  d'une  Amonté  publique,  dans  le  but  d 
vrais,  et  l'usage,  fait  avee  connaissance,  de  tels  timb 
ou  sceaux  coutrefaits  ou  falsifies. 


á  un  niño  de  esta  edad  á  cometer  ó  A  sufrir  actos  que 
13.     Excitación  habitual  á  la  mala  vida  de  persoí 
menores  de  edad. 

13.  Golpes  ó  heridas  causadas  voluntariamente  á 
tenido  por  consecuencia  una  enfermedad  al  parecer  ii 
cidad  permanente  para  el  trabajo,  ó  la  pérdida  del  uso 
una  mutilación  grave  ó  la  muerte  sin  intención  de  ca 

14.  Rapiña  y  extorsión. 

1 5 .  Robo. 

16.  Estafa,  substracción  ó  cualquier  otro  abuso  c 

17.  Quiebra  fraudulenta  y  fraudes  en  las  quiebre 
18-     Perjurio  ó  falso  testimonio. 

19.  Paisa  declaración  de  un  perito  ó  de  un  intér¡ 
tigo,  perito  ó  intérprete. 

20.  Falsificación  en  escrituras  ó  en  despachos  te 
tención  fraudulenta  ó  con  el  fin  de  causar  daño,  asi  c 
despachos  telegráficos  falsos  ó  falsificados  hecho  con 

ención  fraudulenta,  ó  con  el  fin  de  causar  daño. 

31.  Destrucción,  deterioro  ó  supresión  volunta 
público  ó  privado  cometido  con  objeto  de  perjudicar 

32.  La  reproducción  fraudulenta  ó  falsificación 
-n  arcas,  sellos  del  Estado  ó  de  una  Autoridad  púbii 
;omo  legítimos;  y  el  uso,  hecho  con  conocimiento,  d' 
íes,  marcas  ó  sellos  reproducidos  fraudulentamente  < 
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sj.  Fausse  monnaie,  c 
naies  et  de  papier-monnaie 
sanee  de  monnaies  ou  de  p¡ 

34.  Contrefacon  et  fa! 
d'oblígatioQs  et  effets  quele 
l'Etat  par  des  corporations, 
mise  en  circulatioa  avec  co: 
gations  ou  autres  effets,  coi 

35,  Incendie  volontaire 
26.     Detournement  et  a 

37.  Corruption  de  fonc 
les  devoirs  de  leur  charge. 

38.  Les  infractions  suñ 
taine  ou  les  gens  de  l'equip 

Destniction  volontaire  e 
Échouement  volontaire  1 
Résistance  avec  violence 

résistance  cst  opposé  par  pl 

certés  a  cet  effet. 

39.  Destniction  volonti 
d'ccltises  ou  de  constructioi 
d'appareils  te  1  égr a p h i q u es ; 
convoi  sur  un  chemin  de  fe; 


3).  La  fabricación  de 
la  alteración  de  monedas  y 
en  circulación  á  sabiendas  1 

34.  La  reproducción  fr 
otros  títulos  de  obligación' 
ó  con  autorización  del  Esta 
asi  como  la  emisión  y  el  hei 
ello,  dichos  billetes  de  Banc 
cados. 

3$.     Incendio  voluntarte 

36.  Malversación  de  ca 
blicos. 

37.  Corrupción  de  func 
á  los  deberes  de  su  cargo. 

28.     Las  infracciones  si 

capitán  ó  la  tripulación; 

Destrucción  voluntaria  6 

Encallamiento  voluntara 

Resistencia  con  violenci 

efectúa  por  varios  tripulante 

39.     Destrucción  volunti 

ó  construcciones  hidráulicas 

legráñeos;  el  hecho  de  pone 

un  camino  de  hierro,  coloca 


emement  d'Espagne  a 
suivie,  ou  a  déjá  été  pi 
mee  par  le  Gouvernem 

hors  de  cause  ou  est  e 
la  mime  infractíon  qu 
orsque  la  personne  rec 
e  en  Suéde  et  en  Norví 
:nt  de  Suede  et  de  Nc 

infractíon,  son  extrad 
ccomplissement  de  la  ¡ 

rt.  IV.  Si  un  índivid 
ations  que  son  extradi 
et  íl  restera  libre  á  la 
í  competente. 

rt.  V.  Les  dispositioi 
ranea  qui  se  sont  rendí 
ersonne  qui  a  été  extra 
s  mentionnes  á  l'articl 
suivie  et  punie  dans  le 
crime  ou  délit  politiqc 
fait  connexe  a  un  sem 
ction  non  prévue  par  1 


erno  de  Suecia  ó  de  í1 
procesada,  ó  ha  sido  y 
:1  Gobierno  español  ha 
,  ó  ha  sido  ya  castigad 
motivó  la  demanda  de 
iuando  la  persona  redi 
:  procesada  en  España, 
I  se  encuentre  procesa 
ion,  se  diferirá  su  extr. 
a  pena  que  pueda  imp. 

Irt.  IV.  La  extradició 
Migraciones  que  el  indi' 
uales  podrán  hacer  val 

trt.  V.  Las  disposicio 
:ulpables  de  algún  de 
no  de  los  delitos  com 
¡finiente,  en  ningún  ca 
ede  su  entrega,  por  ui 
idición,  ni  por  un  hecfc 
infracción  no  prevista 
/iduo  de  que  se  trata,  < 
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Art.  XI.  Lorsque  dans  la  poursoite  d'ttne  affaire  pénale  pour  des  íi 
non  compris  sous  le  ñora  de  crimes  ou  delito  politiques  une  dea  Parties  a 
tractantes  jugera  ntcessaire  1'auditioQ  de  téinoins  se  trouvant  sur  le  terrítc 
de  l'autre  Partie,  ou  tout  autre  acte  d'instruction,  une  commission  rogatt 
sera  envoyé  á  cet  effet  par  la  voie  diplomatlque,  et  il  y  sera  donné  suite, 
observan!  les  lois  du  pays  oú  les  temoins  seront  invites  á  comparaltre  ou  b 
oú  l'acte  devra  avoir  lieu.  L'exécution  de  la  commission  rogatoire  pov. 
etre  remsée,  si  l'instruction  a  pour  objet  un  fait  qui  n'est  point  punissa 
d'apres  les  lois  de  l'Érat  auquel  la  commission  rogatoire  est  adressee. 

Les  Parties  contactantes  renoncent,  de  part  et  d' autre,  á  réc  lamer  la  1 
titutioD  des  frais  qui  résulteront  de  l'exécution  d'une  demande  d'auditior. 
temoins,  tandis  que  les  frais  auxquels  pourra  donner  lieu  toute  autre  act 
d'instruction  seront  remboursés  par  l'État  requérant. 

Art.  XII.  Si  dans  une  cause  pénale  pour  des  faits  non  compris  sou 
nom  de  crimes  ou  delits  politiques,  la  comparution  personnelle  d'un  tém 
est  nécessaire,  le  Gouvernement  du  pays  oú  reside  le  témoin  l'eugagera  ¡ 
rendre  á  l'invitation  qui  lui  en  sera  faite.  Dans  ce  cas,  les  Gouvernemt 
respectifs  se  mettront  d'accord  au  sujet  du  montant  des  frais  de  voyage  e 
séjour,  calcules  d'apres  la  longueur  du  voyage  et  du  séjour  du  témoin,  qu 
Gouvernement  requérant  devra  accorder  au  témoin,  ainsi  que  de  l'avance 
pourra  lui  étre  faite  sur  ees  frais. 

Aucun  témoin,  quelle  que  soit  sa  nationalité,  qui  cité  daos  le  territoin 


Art.  XI.  Cuando  en  la  tramitación  de  una  causa  criminal  por  hecho; 
comprendidos  bajo  el  nombre  de  delitos  políticos  juzgase  necesario  una  de 
Partes  contratantes  oir  á  testigos  que  se  encuentren  en  el  territorio  del  ( 
país,  ó  practicar  cualquiera  otra  diligencia  de  instrucción,  se  enviará  al  ef< 
un  exhorto  por  la  via  diplomática,  y  será  cumplimentado  observando  las  le 
del  país  en  que  loa  testigos  hayan  sido  invitados  a  comparecer,  ó  bien  do 
deba  verificarse  el  acto.  Podrá  no  accederse  al  cumplimiento  del  exhorto  ; 
instrucción  tiene  por  objeto  un  hecho  que  no  sea  penable  según  las  leyes 
Estado  al  que  se  dirige  el  exhorto. 

Las  Partes  contratantes  renuncian  simultáneamente  á  reclamar  el  reí: 
gro  de  los  gastos  que  ocasione  el  cumplimiento  de  la  diligencia  para  la  ai 
ción  de  testigos,  entendiéndose  que  el  Estado  reclamante  reintegrará  los  1 
tos  que  pueda  originar  cualquiera  otra  diligencia  de  instrucción. 

Art.  XII.  Si  en  una  causa  criminal  por  hechos  no  comprendidos  baj 
nombre  de  delitos  politices  fuese  necesaria  la  comparecencia  personal  de 
testigo,  el  Gobierno  del  país  donde  éste  resida  le  invitará  á  que  acceda 
petición  que  se  le  hace.  En  este  caso  los  Gobiernos  respectivos  se  pondrái 
acuerdo  respecto  del  importe  de  los  gastos  de  viaje  y  de  estancia  calcula 
según  la  distancia  y  el  tiempo  de  permanencia  del  testigo,  que  el  Gobie 
reclamante  deberá  concederle,  asi  como  acerca  del  adelanto  que  con  cari 
dichos  gastos  pueda  hacérsele. 

Ningún  testigo,  sea  cual  fuere  su  nacionalidad,  que  citado  en  uno  de 
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i  des  Parties  contract antes,  comparaltra  volontairement  devant  les  jtiges 
autre  Partie,  ne  pourra  y  étrc  poursuivi  ou  détenu  par  des  faits  ou  con- 
nations  criminéis  antérieurs,  ni  sous  pretexte  de  complicite  daos  les  faits 
ts  du  procos  Oü  il  figurera  comme  témoin. 

irt.  XIII.  Lorsque  dans  une  cause  pénale  pour  des  faits  non  compris 
;  le  nom  de  crimes  ou  de  delits  politiques  la  communicatioo  de  pieces  de 
'iction  ou  de  documents  se  trouvant  entre  les  mains  des  Autorités  de 
re  Partie  contrastante,  sera  jugée  nécessaire  ou  utile,  la  demande  en  sen 
par  la  voie  diplomatique  et  Ton  y  donnera  suite,  á  moins  que  de  consi- 
tions  spéciales  ne  s'y  opposcnt,  á  la  condition  toutefois  de  restituer  les 
sis  et  les  documents  en  question. 

.es  Parties  contrastantes  renoncent,  de  part  et  d' autre,  á  demander  la 
tution  des  frais  résultant  de  l'envoi  et  de  la  restitution  de  pieces  et  docu- 
ts  jusqu'á  la  fromicre. 

trt.  XIV.  Le  présent  Traité*entrera  en  vigueur  dix  jours  aprés  sa  publi- 
m  dans  les  formes  presentes  par  la  législaüon-des  Parties  co atrae tant es. 
.e  présent  Traite  peut  étre  dénoncé  par  chacune  des  Parties  contrastantes, 
■  il  contíouera  á  demeurer  encoré  en  vigueur  six  mois  aprés  cette  denon- 

I  sera  ratifié  et  les  ratifications  en  seront  ¿changées  dans  le  plus  bref 
.  possible. 

In  foi  de  quoi,  les  Plénipotentiaires  respectifs  ont  signé  le  présent  Traiti 
ont  apposé  leurs  cachets. 

países  comparezca  voluntariamente  ante  los  jueces  del  otro,  podrá  ser  per 
ido  ni  detenido  en  él  por  hechos  ó  sentencias  condenatorias,  por  delitos 
:\ ores,  ni  aun  bajo  el  pretexto  de  complicidad  en  los  hechos  objeto  del 
aso  en  que  figure  como  testigo. 

tí.  XII!.  Cuando  en  una  causa  criminal  por  hechos  no  comprendidos 
el  nombre  de  delitos  políticos  se  juzgue  necesario  ú  ütil  dar  comunica- 
de  documentos  de  prueba  ó  de  los  que  se  encuentren  en  poder  de  las  Au- 
ades  del  otro  Pais,  se  hará  la  petición  por  la  vía  diplomática  y  se  cumplí- 
:ará  á  menos  que  circunstancias  especiales  se  oponganá  ello,  siempre  con 
ndición  de  devolver  los  documentos  de  que  se  trata. 
mbas  Partes  contratantes  renuncian  á  solicitar  el  reintegro  de  los  gastos 
ocasione  el  envió  y  devolución  de  documentos  hasta  la  frontera. 

Vi.  XIV.    Este  Tratado  entrará  en  vigor  diez  dias  después  de  su  publi- 

n  en  la  forma  prescrita  por  la  legislación  de  las  Partes  contratantes. 

ste  Tratado  puede  ser  denunciado  por  cada  una  de  las  Partes  contralati- 

iero  continuará  vigente  seis  meses  después  de  la  denuncia. 

e  ratificará,  y  las  ratificaciones  serán  canjeadas  en  el  plazo  más  breve 

>le. 

n  fe  de  lo  cual,  los  Plenipotenciarios  respectivos  han   firmado  este  fra- 
poniendo  en  él  el  sello  de  sus  armas. 
480 


IJ    DB   MAYO    DI    1885 

Fait  en  doublc  original  á  Stockholm  le  quinze  M 
vingt  cinq. 

(L.  S.)— LORENZO 
(L.  S.)-HOCHSCK 


Hecho  en  original  por  duplicado  en  Eatocolmo  el 
ochocientos  ochenta  y  cinco. 

(L.  S.\— LORENZO  DE  C 
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RUSIA  —  COMERCIO   Y   NAVEGACIÓN 

Monsieur  Nicolás  de  Giers,  Son  Secrétaire  d'État,  Sénateur  et  Consciller 
Privé  Actuel,  Son  Ministre  des  Affaires  Etrangéres; 

Lesquels,  apres  s'étre  communiqué  leurs  Pleins  Pouvoirs  respectifs,  trou- 
vés  en  bonne  el  due  forme,  sont  convenus  des  anieles  suivants: 

Article  1.  II  y  aura  réciproquement  pleine  et  cutiere  liberté  de  commerce 
et  de  navigation  pour  les  bátiments  et  les  nationaux  des  Hautes  Parties  con- 
tractantes  daos  les  villes,  ports,  ri  vi  tres  ou  lieux  quelconques  des  deux  Étati 
et  de  leurs  possessions,  dont  l'entrée  est  actuellement  permise  ou  pourra 
l'etre  á  l'avenir  aux  sujets  et  aux  navires  de  tout  autre  Nation  étrangere. 

Les  ressortissants  des  deux  Etats  ne  payeroat  pas  á  raisou  de  leur  com- 
merce et  de  leur  industrie  des  droits,  tases,  impóts  ou  patentes,  sous  quelque 
déno  mi  nation  que  ce  soit,  autres  ni  plus  eleves  que  ceux  qui  sont  ou  scront 
percus  sur  les  nationaux. 

Art.  II.  Les  espagnols  en  Russie  et  les  ruases  en  Espagne  pourront  reci- 
proquement, en  se  conformant  aus  lois  du  pays,  entrer,  voyager,  résider  ou 
s'établir  en  tóate  liberté  dans  quelque  partie  que  ce  soit  des  terrítoires  et 
possessions  respectifs  pour  y  vaquer  á  leurs  affaires  et  jouiront  á  cet  effet 
pour  leurs  personnes  et  leurs  biens  de  la  mime  protección  et  sécurité  que  les 
nationaux. 

lis  pourront,  dans  toute  l'étendue  de  deux  terrítoires,  exercer  ¡'industrie, 
faire  le  commerce,  tant  en  gros  qu'en  détail,  louer  ou  posséder  les  maisons, 
magasins,  boutiques  ou  terrains,  acqutrir  toute  espéce  de  biens  meubles  ct 


Al  Señor  Nicolás  de  Giers,  Su  Secretario  de  Estado,  Senador  y  Consejero 
privado  actual,  Su  Ministro  de  Negocios  Extranjeros;  los  cuales,  después  de 
haber  cambiado  sus  Plenos  Poderes  respectivos,  hallados  en  buena  y  debida 
forma,  han  convenido  en  los  artículos  siguientes: 

Articulo  I.  Habrá  reciprocamente  plena  y  entera  libertad  de  comercio  y 
de  navegación  para  los  buques  y  los  nacionales  de  las  Altas  Partes  contra- 
tantes en  todas  las  ciudades,  puertos,  ríos  ó  lugares  de  los  dos  Estados  y 
demás  posesiones,  cuya  entrada  esté  actualmente  permitida  ó  pueda  estarla 
en  lo  sucesivo  á  los  subditos  y  á  los  buques  de  cualquiera  otra  nación  extran- 
jera. Los  subditos  de  los  dos  Estados  no  pagarán  por  razón  de  su  comercio  y 
de  su  industria  derechos,  cuotas,  impuestos  ó  contribuciones  de  cualquiera 
denominación  que  sea,  diferentes  ni  mayores  que  aquellos  que  se  cobran  ó 
se  cobrasen  á  los  nacionales. 

Art.  II.  Los  españoles  de  Rusia  y  los  rusos  en  España  podrán  reciproca- 
mente, conformándose  con  las  leyes  del  país,  entrar,  viajar,  residir  ó  estable- 
cerse con  entera  libertad  en  cualquiera  parte  que  sea  de  los  territorios  y  pose- 
siones respectivas,  para  ocuparse  en  ellos  de  sus  negocios;  y  para  esto  disi  i- 
taran  en  sus  personas  y  bienes  de  la  misma  protección  y  seguridad  que  s 
nacionales. 

En  toda  la  extensión  de  los  dos  territorios  podrán  ejercer  la  industria,  - 
merciar,  ya  sea  por  mayor  ó  por  menor,  alquilar  ó  poseer  casas,  almacén  , 
tiendas  ó  terrenos,  adquirir  toda  clase  de  bienes  muebles  é  inmuebles  que    s 
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du  pays  ct  ¡ouiront,  sous  ce  rapport,  des  mimes  droits  et  avantages  qni 
t  ou  serón t  accordes  aux  nationaux, 

Art.  IV.  Les  espignols  en  Russie  et  les  russes  en  Espagne  seront  soumis 
iiayement  des  contributions,  tant  ordinaires  qu'extraordinaires,  afferemes 
biens  immeubles  qu'ils  possedent  daos  le  pays  de  leur  residence  et  á  la 
"ession  ou  industrie  qu'ils  y  exerccnt,  conformement  aux  regles  et  aui 
ements  géneraux  des  États  respectifs. 

lis  seront  egalemant  soumis  comme  les  nationaux  aux  charges  et  presta- 
s  en  nature,  ainsi  qu'aux  itnpfits  municipaux,  urbains,  provinciaux  et  di- 
ementaux  auxquels  ils  pourraient  etre  assujettis  pour  leurs  biens  meubles 
mmeubles,  leur  profession  ou  industrie. 

Toutefois,  -ils  seront  dispenses  de  tomes  charges  et  fonctions  judiciaires  ou 
íici  pales  quelconques. 

irt.  V.  Les  espagnols  en  Russie  et  les  russes  en  Espagne  auront  pleine 
rté  d'acquérir,  de  posséder  et  d'aliéner  dans  toute  I'etendue  des  territoires 
ossessions  respectifs  toute  espéce  de  propriété  que  les  lois  du  pays  per- 
tent  ou  permettront  aux  sujets  de  tout  autre  Nation  étrangére  d'acquérir 
le  posséder. 

Is  pourront  en  faire  l'acquisition  et  en  disposer  par  vente,  donation, 
mge,  mariage,  testament  ou  de  quelque  autre  maniere  que  ce  soit  et  re- 
'  intégralement  leurs  capítaux  du  pays  dans  les  minies  coúditions  quí 
ou  seront  ¿tablies  á  l'egard  des  sujets  de  tout  autre  nation  étrangére. 


por  las  leyes  del  pais,  y  gozarán  en  este  concepto  de  los  mismos  derechos 
majas  concedidos  ó  que  puedan  concederse  á  los  nacionales. 

Irt.  IV.     Los  españoles  en  Rusia  y  los  rusos  en  España,  estarán  sujetos 

igo  de  las  contribuciones,  tanto  ordinarias  como  extraordinarias,   corres- 

lientes  á  los  bienes  inmuebles  que  posean  en  el  pais  de  su  residencia,  y 

profesión  ó  industria  que  allí  ejerzan,  conforme  á  las  leyes  y  reglamentos 

Tales  de  los  Estados  respectivos. 

"a  m  bien  estarán  sujetos  lo  mismo  que  los  nacionales,  á  las  cargas  y  con- 

iciones  en  especie  (frutos),  así  como  á  los  impuestos  municipales,  urba- 

provinciales  y  departamentales,  que  puedan  corresponder  I  es  por  razón 

is  bienes  muebles  ó  inmuebles,  su  profesión  ó  industria. 

>in  embargo,  estarán  exentos  de  todo  cargo  y  servicio  judicial  ó  munici- 

de  cualquiera  clase  que  sea. 

¡rl.  V.  Los  españoles  en  Rusia  y  los  rusos  en  España,  tendrán  completa 
tad  para  adquirir,  poseer  y  enajenar  en  toda  la  extensión  de  los  territorios 
lesiones  respectivas,  cualquiera  clase  de  propiedad  que  las  leyes  del  pais 
liten  ó  permitieren  adquirir  ó  poseerá  los  subditos  de  cualquiera  otra 
ón  extranjera. 

odrán  adquirir  dicha  propiedad  y  disponer  de  ella  por  venta,  donación, 
uta,  matrimonio,  testamento  ó  de  cualquiera  otra  manera  que  sea,  y  re- 
integramente  sus  capitales  del  país,  en  las  mismas  condiciones  estable- 
i  ó  que  se  establezcan  con  respecto  á  los  subditos  de  cualquiera  otra  Na- 
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que  ce  son,  auires  ou  pius  eieves  que  ecuz  qui 
nationaux. 

Us  pourront  de  meroe  exponer  libremem  le  produit  de  la  vente  de  leur 
propriete  ct  leurs  biens  en  general  sana  étre  assujettis  á  payer  comme  etran- 
gera,  á  raison  de  1  exportación,  des  droits  aunes  ou  plus  ¿leves  que  ceux  que 
les  nationaux  auraient  á  acquitter  en  pareille  circonstance. 

Art.  VI.  Les  navires  espagnols  charges  ou  non  charges,  ainsi  que  leur 
cargaison  dans  un  port  de  Russie,  et  réciproquement  les  navires  ruases  char- 
ges ou  non  charges,  ainsi  que  leur  cargaison  en  Espagne,  á  leur  arrivee,  soit 
directement  du  pays  d'origine,  soit  d'un  autre  pays  et  quelque  soit  le  lieu  de 
provenance  ou  la  destination  de  leur  cargaison,  jouiront  sous  tous  les  rapports 
á  l'entree,  pendant  leur  sejour  et  á  la  sortie,  du  mime  txaitement  que  les  na- 
vires nationaux. 

Aucuii  droit,  taxe  ou  charge  quelconque  pesant,  sous  quelque  denomina- 
dor! que  ce  soit,  sur  la  coque  du  navire,  son  pavillon  ou  sa  cargaison  et  ptrcu 
au  nom  ou  au  profit  du  Gouvernement,  de  fonctionnaires  publica,  de  parti- 
culiers,  de  corporatioas  ou  d'etablissements  quelconques,  ne  sera  impose  aux 
bátiments  de  l'un  des  deux  Etats  dans  les  ports  de  l'autre  á  leur  arrivee,  du- 
rant  leur  sejour  et  á  leur  sortie,  s'il  n'etait  pas  egalement  et  dans  tes  memea 
conditions  impose  aux  navires  nationaux. 

Art.  VII.    Les  navires  espagnols  entrant  dans  un  port  de  Russie,  et  red- 


ejón extranjera,  sin  estar  sujetos  á  otras  ó  más  elevadas  contribuciones,  im- 
puestos ó  cargas  de  cualquiera  denominación  que  sean,  que  las  establecidas 
ó  que  se  establezcan  para  los  nacionales. 

Podrán  asimismo  exportar  libremente  el  producto  de  la  venta  de  su  pro- 
piedad y  sus  bienes  en  general,  sin  quedar  sujetos  á  pagar  como  extranjeros, 
Sor  razón  de  la  exportación,  otros  derechos  ó  más  elevados  que  los  que  satis- 
irían  los  nacionales  en  análogas  circunstancias. 

Art.  VI.  Los  buques  españoles  con  carga  ó  sin  ella,  asi  como  su  carga- 
mento en  un  puerto  de  Rusia,  y  reciprocamente  los  buques  rusos  con  carga  ó 
sin  ella  y  su  cargamento  en  España,  á  su  llegada,  sea  directamente  del  país 
de  origen,  sea  de  otro  país,  y  cualquiera  que  sea  el  lugar  de  procedencia  ó  el 
destino  de  sn  cargamento,  gozarán  bajo  todos  conceptos  á  la  entrada,  durante 
su  permanencia  y  á  la  salida,  del  mismo  trato  que  los  buques  nacionales. 

No  se  impondrá  derecho,  contribución  ó  carga  alguna  que  pese,  bajo 
cualquiera  denominación  que  sea,  sobre  el  casco  del  buque,  su  bandera  ó  su 
cargamento,  y  se  perciba  en  nombre  ó  en  provecho  del  Gobierno,  de  los  em- 
pleados públicos,  de  particulares,  corporaciones  ó  establecimientos  de  cual- 
quiera clase  que  sean,  á  los  buques  de  uno  de  los  dos  Estados  en  los  puertos 
del  otro  á  su  llegada,  durante  su  permanencia  y  á  su  salida,  que  no  se  im- 
ponga igualmente  y  en  las  mismas  condiciones  á  los  buques  nacionales. 

Art.  Vil.    Los  buques  españoles  que  entren  en  un  puerto  de  Rusia,  y  re- 
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proqiiement  les  navires  ruases  entrant  daos  un  port  d'Espagne,  qui  n'y  vien- 
draient  décharger  qu'une  partie  de  leur  cargaison,  pourront,  en  se  confor- 
inant,  toutefois,  aux  lois  et  réglements  des  États  respectifs,  cooserver  á  leur 
bord  la  partie  de  leur  cargaison  qui  serait  destinée  á  un  autre  port,  soit  du 
méme  pays,  soit  d'un  autre,  et  la  reexportar  sans  etre  astreints  á  payer,  pour 
cette  derniere  partie  de  leur  cargaison,  aucun  droit  de  Douane,  sauf  ceux  de 
surveillance,  lesquels,  d'ailleurs,  ne  pourront  naturellement  etre  percus 
qu'aux  taux  fiíía  pour  la  navigation  nationale. 

Art.  VIH.  Les  capitaines  et  lea  patrons  des  bátiments  des  deux  paya  se 
conformeront,  pour  ce  qui  concerne  leur  expédition  et  admisaion  daos  lea 
ports  respectifs,  aux  ordonnances  et  réglements  des  Douanes  en  vigueur  dans 
chacun  des  deux  pays. 

Art.  IX.  Seront  completement  affraocbis  des  droits  de  toonage  et  d'ex- 
píditiou  daos  les  ports  de  chacun  des  deux  États: 

i"  Les  navires  qui  entres  sur  lest  de  quelque  lieu  que  ce  soit  en  reparti- 
ront  sur  lest. 

2°  Les  navires  qoi  passant  d'un  port  de  l'un  des  deux  Etats  dans  un  oa 
plusieurs  ports  du  mime  État,  soit  pour  y  deposer  tout  ou  une  partie  de  leur 
cargaison,  soit  pour  y  composer  ou  complcter  leur  cbargement,  justifieront 
avoir  déjá  acquitté  ees  droils. 

i°    Les  navires  qui  entres  avec  cbargement  daos  un  port,  soit  volontairc- 


ciprocameme  los  buques  rusos  que  entren  en  un  puerto  de  España  y  que  no 
dejen  en  ellos  más  que  una  parte  de  su  cargamento,  podrán,  siempre  que  se 
conformen  con  las  leyes  y  reglamentos  de  los  Estados  respectivos,  conservar  i 
su  boido  la  parte  destinada  á  otro  puerto,  sea  del  mismo  país,  sea  de  otro,  y 
reexportarla  sin  quedar  obligados  á  pagar  por  esta  última  parte  de  su  carga- 
mento derecho  alguno  de  Aduana,  salvo  los  de  vigilancia,  los  cuales  no  po- 
drán por  otra  parte  percibirse  sino  con  arreglo  á  las  tarifas  fijadas  para  la 
navegación  nacional. 

Art.  VIH.  Los  capitanes  y  patrones  de  los  buques  de  ambos  países,  se 
conformarán,  en  lo  concerniente  á  su  despacho  y  admisión  en  los  puertos  res- 
pectivos, á  las  ordenanzas  y  reglamentos  de  Aduanas,  vigentes  en  cada  uno 
de  los  dos  países. 

Art.  IX.  Gozarán  completa  franquicia  de  derechos  de  tonelaje  y  de  expe- 
dición en  los  puertos  de  cada  uno  de  los  dos  Estados: 

i .°  Los  buques  que  entrando  en  lastre  de  cualquier  punto  que  sea,  salgan 
también  en  lastre. 

3."  Los  buques  que  trasladándose  de  un  puerto  de  uno  de  los  dos  Esta- 
dos &  otro  ú  otros  puertos  del  mismo  Estado,  sea  para  dejar  allí  todo  ó  parte 
de  su  cargamento,  sea  para  tomar  ó  completar  su  carga,  justifiquen  que  ban 
satisfecho  ya  estos  derechos. 

)."    Los  buques  que  habiendo  entrado  con  cargamento  en  un  puerto,  sea 
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díses  et  effets  sauvés  ne  seront  sujets  au  payement  d'aucun  droit  de  Douane, 
á  raoins  qu'on  ne  les  destine  á  la  consocnmation  intérieure. 

Art,  XI.  Seront  respectivement  consideres  córame  navires  espagnoles  ou 
ruases  ceux  qui  navigant  sous  te  pavillon  de  l'un  des  deux  Etats,  seront  pos- 
sedes et  enregistres  selon  les  lois  du  pays  et  muñís  de  titres  et  patentes  rí- 
gulierement  délivrés  par  les  autorités  competentes. 

Les  Hautes  Partios  compactantes  conviennent  de  rógler,  d'un  commun 
accord,  les  condilions  auxquelles  les  certificáis  de  jauge  respectifs  seront  réci- 
proquement  admis  dans  l'un  et  l'autre  pays. 

Art.  XII  En  tout  ce  que  concerne  te  placement  des  navires,  leur  charge- 
ment  et  leur  déchargement  dans  les  ports,  rades,  hávres,  bassins,  fleuves, 
riviéres  ou  canaux,  et  generalement  pour  toutes  lesformalites  et  dispositions 
quelconques  auxquelles  peuvent  étre  soumis  les  navires  de  commerce,  leurs 
óquipages  et  leurs  cargaisons,  il  ne  sera  accorde  aux  navires  nationaux  dans 
l'un  des  deux  États  aucun  privilége  ni  aucune  faveur  qui  ne  le  soit  ¿galement 
aux  navires  de  l'autre  Puissance;  la  volóme  des  Hautes  Parties  contractantes 
etant  que  sous  ce  rapport  les  bátiments  espagnols  et  les  bátiments  russes 
soieot  traites  sur  le  pied  d'une  parfaite  égalité. 

Art,  XIII.  Les  dispositions  du  présent  Traite  ne  sont  point  applicables  á 
la  navigation  de  cote  ou  cabotage,  laquelle  demeure  exclusivement  ríservée 
dans  chacun  des  deux  pays  au  pavillon  national. 


efectos  salvados  no  se  someterán  al  pago  de  derecho  alguno  de  Aduanas,  á 
menos  que  no  se  destinen  al  consumo  interior. 

Art.  XI.  Se  considerarán  respectivamente  como  buques  españoles  ó 
rusos  los  que  navegando  con  bandera  de  uno  de  los  dos  Estados,  se  hallen 
poseídos  y  registrados  según  las  leyes  del  país  y  provistos  de  títulos  y  paten- 
tes, expedidos  en  forma  regular  por  las  autoridades  competentes. 

Las  Altas  Partes  contratantes  convienen  en  arreglar,  de  común  acuerdo, 
las  condiciones  con  que  habrán  de  ser  admitidos  reciprocamente  en  ambos 
países  los  respectivos  certificados  de  arqueo. 

Art.  XII.  En  todo  lo  que  concierne  á  la  colocación  de  los  buques,  su 
carga  y  descarga  en  los  puertos,  radas,  ensenadas,  bahías,  ríos,  rías  ó  cana- 
les, y  generalmente  á  todas  las  formalidades  y  disposiciones  de  cualquiera 
clase  á  que  puedan  quedar  sometidos  los  buques  de  comercio,  sus  tripulacio- 
nes y  cargamentos,  no  se  concederá  á  los  buques  nacionales  en  uno  de  los  dos 
Estados  ningún  privilegio  ni  favor  que  no  se  conceda  también  á  los  buques 
de  la  otra  Potencia;  siendo  la  voluntad  de  las  Altas  Partes  contratantes  que, 
bajo  este  concepto,  los  buques  españoles  y  los  buques  rusos,  sean  tratados 
bajo  el  pie  de  una  perfecta  igualdad. 

Art.  XIII.  Las  disposiciones  de  este  Tratado  no  son  aplicables  de  modo 
alguno  á  la  navegación  de  costa  ó  de  cabotaje,  la  cual  queda  exclusivamente 
reservada  en  cada  uno  de  los  dos  países  al  pabellón  nacional. 


Pour  tout  ce  qui  concerne  le  trai 
andises  et  les  formalítís  pour  leu 
irties  contractantes  se  garantís» 
ition  la  plus  favorisée. 

Art.  XVI.    Les  produits  de  l'Es] 

sortie,  exportes  pour  la  Russie,  j 
□  d'Espagnc  du  23  Juíllet  1882  < 
¿cíale. 

Les  produits  de  la  Russie  expon 
jits  du  tarif  acüíellement  en  vigu 
tre  si  ce  taríf  venait  á  etre  modifi 

Attendu  cependant  que  la  Finlai 
?ortés  du  Grand-Duché  pour  l'Es 
if  spécíal  ou  á  tels  qu'ils  pourraic 

Arl.  XVII.  Les  m a rch andises  d 
ys  et  importees  dans  l'autre  ne  po 

de  consommation  superieurs  á  ci 
andises  similaires  de  production  i 

Art.  XVIII.  Aucune  prohibido 
urra  etre  etablie  par  Tune  des  H; 
utre  qui  ne  soit  en  mime  temps 


En  todo  lo  concerniente  al  tráni 
ircancias  y  á  las  formalidades  pai 
tas  Partes  contratantes  se  garantí 
is  favorecida. 

Art.  XVI.  Los  productos  de  Es 
,  exportados  para  Rusia,  pagarán 
n  de  España  del  23  de  Julio  de  t) 
lio  especial. 

Los  productos  de  Rusia  exportad 
hos  del  arancel  vigente  en  la  acti 
1  si  se  varía. 

Teniendo  en  consideración  que  c 
>ductos  exportados  del  Gran  Docí 
hos  de  este  arancel  especial  ó  á  1 

Art.  XVII.  Las  mercancías  de 
dos  países,  é  importadas  en  el  ot 
isumo  (acose),  superiores  á  los  q 
es  de  producción  nacional. 

Art.  XVIII.  No  podrá  establee 
¿es  respecto  á  la  otra,  prohibiciói 
i  no  se  aplique  también  á  todas  I 
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(lix  jouiront,  en  ce  qui  concerne  les  marques  de  marchandises  ou  leurs  embaí-- 
inuo  lages  et  les  marques  de  fabrique  ou  de  commerce,  de  la  méme  protectíou  que 
"*u       les  nationaux. 

Art.  XXII.  Le  present  Traite  restera  en  vigueur  jusqu'au  30  Juin  18B7. 
Dans  le  cas  00  aucune  des  Hautes  Parties  contractantes  n'aurait  notifié  dome 
mois  avant  ladite  date  son  intention  d'en  faire  cesser  les  effets,  il  demeurera 
obligatoire  jusqu'á  l'expiration  d'une  année  á  partir  du  jour  oú  Tune  ou  l'autre 
des  Hautes  Parties  contractantes  l'anra  dénoncé. 

Art.  XXIII.  Le  present  Traite  sera  ratifié  et  les  ratifications  en  seroni 
échangées  á  Saint-Pétersbourg  le  plus  tfit  que  faire  se  pourra  et  le  Traite 
entrera  immédiatement  en  vigueur. 

En  foi  de  quoí,  les  P 1  en  i  pote  nt  i  ai  res  respectifs  ont  signé  le  present  Traite 
et  y  ont  apposé  le  cachet  de  leurs  armes. 


trois  Juin 
cent  quatre  vingt  cinq. 


{L.  S.}— El  Marqués  de  CAMPO  SAGRADO 
(L.  S.)— GIERS 


Kña,  gozarán  en  lo  que  concierne  á  las  marcas  de  mercancías  ó  de  sus  env- 
iajes, y  á  las  marcas  de  fábrica  ó  de  comercio,  de  la  misma  protección  que 
los  nacionales. 

Art.  XXII,  Este  Tratado  regirá  hasta  30  de  Junio  de  18S7.  En  el  caso  de 
que  ninguna  de  las  Altas  Partes  contratantes  hubiere  notificado  doce  meses 
antes  de  la  mencionada  lecha  su  intención  de  hacer  cesar  sus  efectos,  seguirá 
siendo  obligatorio  por  el  término  de  un  año,  á  contar  desde  el  día  en  que  al- 
guna de  las  Altas  Partes  contratantes  lo  hubiere  denunciado. 

Art.  XXIII.  Este  Tratado  será  ratificado,  y  las  ratificaciones  se  canjea- 
rán en  San  Petersburgo  lo  más  pronto  que  sea  posible,  y  el  Tratado  se  pondrá 
inmediatamente  en  vigor. 

En  fe  de  lo  cual,  los  Plenipotenciarios  respectivos  han  firmado  este  Tra- 
tado, y  han  puesto  en  ¿1  el  sello  de  sus  armas. 

Hecho  en  San  Petersburgo  el  ,eil"e  y  ^V"  May °  del  .ño  de  gracia  de 
tres  de  jumo 
mil  ochocientos  ochenta  y  cinco. 


(L.  S.)— El  Marqués  de  CAMPO  SAGRADO 
(L.  S.)~ GIERS 


Et  de  la  part  d 

i°  La  franchi. 
tcnant  á  des  sujetí 
exempts  des  droit: 

2°  La  faculté 
kh  ángel  d'importc 
ports  dudit  Gouve 
de  fourrures,  et  d'i 
dages  du  goudron 

3°  Les  lois  en 
quedes  il  est  perm 
et  d'en  prendre  po 
cet  effet. 

4°  Les  immur 
sanee  dites  Yacht-i 

Art.lll.     Les  i 

s'ils  etaient  inseré: 

lis  seront  ratifi 

En  foi  de  quoi, 
apposé  le  cachet  d 


Y  por  parte  de 

i."  La  franqui 
fenecientes  á  súbdi 
navegación  durant 

2.°  La  facultac 
Arcángel  de  impo 
puertos  del  mencic 
clases  de  pieles,  y 
cías,  brea  y  tela  pa 

j."  Las  leyes  i 
cuales  se  permite  á 
y  tomen  posesión  < 
al  efecto. 

4."  Las  inmun 
denominadas  Yack 

Art.  III.    Estos 

si  se  hubiesen  inse 
Serán  ratifica  de 

Tratado. 

En  fe  de  lo  cual 
en  ellos  el  sello  de 
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commerciales  entre  leurs  pays  respectifs  au  moyen  de  l'echange,  poor  1'inter- 
mediaire  de  la  poste,  de  colis  saris  dédaration  de  valcur, 
,  Les  Soussignes,  muíais  á  cet  effet  de  Pleins  Pouvoirs,  trouvés  en  bonne 

et  due  forme,  sont  convenus  des  dispositions  salvantes: 

Artide  I,  i'  II  peut  etre  expidió,  sods  la  denominaron  de  <  colis  pos- 
tan* »,  de  1'uq  des  pays  mentionnes  ci-dessus  pour  un  autre  de  ees  pays,  des 
colis  sans  dédaration  de  valeur,  jusqu'á  concurrence  de  3  kilogrammes. 

3o  Le  Reglement  d'exécution  determine  les  autres  conditíons  auxquellcs 
les  colis  sont  admis  au  transpon. 

Arl.  II.  1*  La  liberté  de  transit  est  garantie  sur  le  temtoire  de  chacón 
des  pays  adhérents,  et  la  respousabilitó  des  Offices  quí  participent  au  trans- 
pon est  engagee  dans  les  limites  détenninées  par  l'article  XI  ci-apres. 

a"  A  moins  d'arrangcment  contraire  entre  les  Offices  interesses,  la  trans- 
missiem  des  eolia  postaux  ¿changos  entre  pays  non  limitrophes  s "opere  a 
découvert. 

Arl.  III.  1*  L' Administrador)  du  pays  d'orígine  est  redevable,  euvers 
cfaacune  des  Administrations  participant  au  transit  territorial,  d'un  droit  de 
50  céntimos  par  colis. 

3*  En  outre,  s'il  y  a  un  ou  plusieurs  transporta  marítimas,  l'Administra- 
tion  du  pays  d'origine  doit,  a  chacun  des  Offices  dont  les  services  participent 
au  transpon  maritime,  un  droit  dont  le  taux  est  Gxe,  par  colis,  savoir: 

correo,  de  pequeños  paquetes  sin  declaración  de  valor, 

Los  Infrascritos,  provistos  A  este  efecto  de  Plenos  Poderes  hallados  en 
buena  y  debida  forma,  lian  convenido  en  las  siguientes  disposiciones: 

Articulo  I.  I."  Pueden  remitirse,  bajo  la  denominación  de  pequeños  pa- 
quetes postales,  desde  uno  de  los  países  arriba  mencionados  á  otro  de  ellos, 
paquetes  sin  declaración  de  valor  hasta  un  peso  máximo  de  tres  kilogramos. 

3.a  El  reglamento  de  ejecución  determina  las  demás  condiciones  reque- 
ridas para  la  transmisión  de  los  paquetes. 

Art.  II.  i.°  Queda  garantida  la  libertad  de  tránsito  en  el  territorio  de 
cada  uno  de  los  países  contratantes,  comprometiéndose  la  responsabilidad 
de  las  Administraciones  que  tomen  parte  en  la  transmisión,  en  los  términos 
marcados  más  adelante  por  el  articulo  XI. 

3*  La  transmisión  de  pequeños  paquetes  postales  que  se  cambien  entre 
países  no  limítrofes  se  verificará  al  descubierto;  á  menos  que  haya  acuerdos 
en  contrario  entre  las  Administraciones  interesadas. 

Art.  III.  1 ."  La  Administración  del  país  de  origen  acredita  á  cada  una 
de  las  Administraciones  que  tomen  parte  en  el  tránsito  territorial  un  derecho 
de  50  céntimos  por  paquete. 

3.°  Además,  si  hay  uno  ó  varios  transportes  marítimos,  la  Administra- 
ción del  pais  de  origen,  acredita  á  cada  una  de  las  Administraciones  que  to- 
men pane  en  el  transpone  marítimo  un  derecho  cuyo  imperte  se  fija  per  cada 
paquete : 

f— 
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Bretagnc  et  I'Irlandi 
et  i  franc,  pour  la  S 
■}"  Le  transpon 
Corsé  de  l'autre,  ent 
donnent  egalement  I 

Art.  VI.    L'Offic 

a)  A  l'Office  de 
surtases  prévues  aus 

b)  Eventuellem' 
l'article  III. 

Art.  VII.  II  est 
taire,  pour  le  factagf 
droit  dont  le  montan 

Art.  VIII.  Les 
pcuvcnt  fttre  frappis 
ticles  III,  V  et  VII  pj 

Art.  IX.  La  reej 
suite  de  changement 
colis  postaux  tombos 
taxes  fixécs  par  l'arti 


Gran  Bretaña  6  Irlar 
.  i  franco  para  Suecia 
3.0  El  transportí 
cega  por  otra,  entre 
igualmente  lugar  á  u 

Art.  VI.    La  Ad 

a)  A  la  Adminis 
los  sobrepones  previ 

b)  A  cada  Admi 
culo  III  si  ha  lugar  á 

Art.  VII.  Qued 
por  el  factaje  y  por  e 
cho  cuyo  importe  tot 

Art.  VIII.     Los 
recargados  con  ningí 
ticulos  III.  V  y  Vil  p 

Art.  IX.     La  ree 

postales,  á  <K>nsecue: 
como  la  devolución  c 
cional  de  los  pones  f 
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¡clamation.  L'Office  responsable  est  tenu  de  rembourser  sans  reUrd,  á 
Office  expéditeur,  le  montan!  de  l'indemnite  payée  par  celui-ci. 

5°  II  est  emendu  que  la  redamation  n'est  admise  que  daos  le  del  ai  d'uo 
3  á  partir  du  depót  du  colis  á  la  poste;  passe  ce  terme,  le  reclaman!  n'a  droit 
aucune  indemnite. 

6a  Si  la  perte  ou  l'avaríe  a  eu  lieu  en  cours  de  transpon  entre  les  burean* 
echange  de  deux  pays  limitropbes,  saos  qu'il  soit  possible  d'etablir  sur 
qoel  des  deux  territoires  le  fait  s'est  accompli,  les  deux  Ad  ministra  tions  en 
mse  supportent  le  dommage  par  moitié. 

7°  Les  Administrations  cessent  d'etre  responsables  des  colis  postaux  dont 
s  ayants  droit  ont  pris  livraison. 

Art.  XII.  La  legislation  interieure  de  chacun  des  pays  contractants  dc- 
eure  applicable  en  tout  ce  qui  n'est  pas  prevu  par  les  stipulations  contenues 
tns  la  presente  Convention. 

Art.  XIII.  Les  stipulations  de  la  presente  Convention  ne  portent  pas 
stríction  au  droit  des  Parties  contractantes  de  maintcnir  et  de  conciten  des 
anventions  spéciales,  ainsi  que  de  mainteniri*)  et  d'etablir  des  uuions  píos 
strei rites,  en  vue  de  l'amclioration  du  service  des  colis  postaux. 

Art.  XIV.  i"  Les  pays  de  l'Unton  póstale  aniverselle  qui  n'ont  point 
is  part  á  la  presente  Coavention  sont  admis  á  y  adherer  sur  leur  demande 


mar  desde  el  día  de  la  reclamación.  La  Administración  responsable  esta 
iligada  á  reembolsar  sin  demora  á  la  Administración  remitente  el  importe 
:  la  indemnización  pagada  por  ésta. 

5."  Se  entiende  que  la  reclamación  no  es  admitida  sino  dentro  del  plazo 
!  uu  año,  á  contar  desde  la  entrega  del  paquete  en  el  correo;  pasado  este  fer- 
ino el  reclamante  no  tiene  derecho  a  indemnización  alguna. 

6.°  Si  la  pérdida  ó  averia  ha  tenido  lugar  en  la  transmisión  entre  las  ofi- 
aas  de  cambio  de  dos  países  limítrofes,  sin  que  sea  posible  precisar  en  cual 
;  los  dos  territorios  ha  ocurrido,  las  dos  Administraciones  interesadas  sufra- 
irán  la  indemnización  por  mitad. 

7.°  Las  Administraciones  dejan  de  ser  responsables  de  loa  pequeños  pa- 
letea postales  una  vez  hecha  la  entrega  á  los  interesados, 

Art.  XII,  La  legislación  interior  de  cada  uno  de  los  países  contratantes 
¡rué  siendo  aplicable  en  todo  lo  que  no  se  halle  previsto  en  las  estipulado- 
a  de  este  Convenio. 

Art.  XIII.  Las  estipulaciones  de  este  Convenio  no  restringen  el  derecho 
:  las  Partes  contratantes  de  conservar  y  celebrar  Convenios  especiales,  asi 
mo  conservar  y  establecería)  uniones  más  estrechas  con  objeto  de  mejorar  el 
rvicio  de  los  paquetes  postales. 

Art.  XIV.  i ."  Los  países  de  la  Unión  universal  de  Correos  que  no  bu 
mado  parte  en  este  Convenio,  tienen  la  facultad  de  adherirse  á  el  pidiéndolo 
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et  dans  la  forme  presente  par  l'article  XVIII  de  la 
1878c*),  en  ce  qui  concerne  les  adhésions  á  l'Union  p 

2o  Toutefois,  si  le  pays  qui  désire  adhérer  á  la 
clame  la  faculte  de  percevoir  une  surtaxe  supérieur  á 
Gouvernement  de  la  Confédération  suisse  soumet  la 
tous  les  pays  contractants.  Cette  demande  est  consi 
dans  un  delai  de  quatre  mois,  aucune  objection  a  etc 

Art.  XV.  Les  Administrations  des  postes  de! 
signent  les  bureaux  ou  localités  qu'etles  admettent  á 
des  colis  postaos;  cites  reglent  le  mode  de  transmissi< 
toutes  les  autres  mesures  de  detail  et  d'ordre  nécess 
cution  de  la  presente  Convention. 

Art.  XVI.  La  presente  Convention  est  soumise 
sion  déterminees  par  l'article  XIX  de  la  Convention 

verselle  du  1"  Juin  1878. 

Art.  XVII.  i"  Toute  Administration  des  poste 
tants  a  le  droit  d'adresser  aux  autres  Adrainistration; 
termediaire  du  Bureau  international,  des  proposition 
des  colis  postaux. 

3a     Pour  devenir  definitives,  ees  propositions  doi' 


en  la  forma  prescrita  por  el  articulo  XVIII  del  Coi 
de  1878C'),  en  lo  que  se  refiere  á  las  adhesiones  á  diel 
j."  Sin  embargo,  si  el  país  que  desea  adherirse 
mase  la  facultad  de  percibir  un  sobrepone  superior  á 
te,  el  Gobierno  de  la  Confederación  Suiza  someterá  1 
á  la  aprobación  de  todos  los  países  contratantes.  La 
admitida  si  en  el  término  de  cuatro  meses  no  se  hubit 
objeción. 

Art.  XV.  Las  Administraciones  de  Correos  de 
designan  las  oficinas  ó  localidades  que  habiliten  para 
ctonal  de  pequeños  paquetes  postales,  regulan  el  re 
estos  encargos,  y  fijan  todas  las  demás  medidas  de  de 
gorar  la  ejecución  de  este  Convenio. 

Arl.  XVI.  Este  Convenio  queda  sometido  á  las  . 
determinadas  por  el  articulo  XIX  del  Convenio  de  la  1 
rreos  de  1."  de  Junio  de  1878. 

Art.  XVII.  t.°  La  Administración  de  Correos  c 
sea  contratantes  tiene  derecho  á  dirigir  á  las  demás  Ac 
man  parte  de  la  Unión,  por  conducto  de  la  Administra 
posiciones  relativas  al  servicio  de  los  paquetes  postal» 

2."  Para  ser  definitivamente  adoptadas  estas  pro[ 
á  saber: 

T*AT.JW»  |TKTDl.; ■-Al.FOKÍOXn,  II.  5°5 
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a)  I  ,'unanimite  des  suffrages,  s'il  s'agit  de  la  modification  des  disposi- 
ís  des  anieles  I,  II,  III,  IV,  V,  VI,  Vil,  VIII,  X,  XI,  XVI,  XVII  et  XVIII  de 
irísente  Convention; 

b)  Les  dcuK  tiers  de  sufffrages,  s'il  s'agit  de  la  modífication  des  disposi- 
is  de  la  presente  Conventioa  autres  que  celles  des  anides  precités; 

c)  La  simple  majorité  absolue,  s'il  s'agit  de  l'interpritation  des  disposi- 
is  de  la  presente  Convention. 

3o  Les  rísolutions  valables  sont  consacrées,  dans  les  deux  premiers  cas, 
une  déclaration  di  ploma  tique,  et,  dans  le  troisiíme  cas,  par  une  noüfica- 
i  administrad  ve,  selon  la  forme  indiquee  au  dernier  alinea  de  I'article  XX 
a  Convention  de  l'Union  póstale  universelle  du  i"  Juin  1878. 

Art.  XVIII.  i°  La  presente  Convention  sera  mise  á  execution  le  1"  Oc- 
re 1881. 

2°  Elle  sera  ratifiée  aussitót  que  faire  se  pourra,  et,  au  plus  tard,  le 
juillet  1881,  et  demeurera  en  vigueur  pendant  un  temos  indétermínc; 
s  chaqué  Panie  contractante  aura  le  droit  de  se  retirer  de  cette  Convention 
rennant  un  avis  donní,  un  an  á  l'avance,  par  son  Gouvernement  au  Gou- 
íement  de  la  Confédération  suisse. 

)°  Sont  abrogees,  á  partir  du  jour  de  la  mise  á  execution  de  la  presente 
ivention,  toutes  les  dispositions  convenues  antérieuremeni  entre  les  divers 
s  contractants  ou  entre  leurs  Administrations,  pour  autant  qu'elles  ne 
lient  pas  conciliables  avec  les  termes  de  la  présente  Convention,  et  saos 
udice  des  droits  reserves  par  les  anieles  XII  et  XIII  precedents. 


j)    La  unanimidad  de  votos,  si  no  se  trata  de  la  modificación  de  las  dis- 

iciones  de  los  artículos  I,  II,  III.  IV,  V,  VI,  VII,  VIII,  X,  XI,  XVI,  XVII 

VIII  de  este  Convenio. 

b)    Las  dos  terceras  partes  de  tos  votos,  si  no  se  trata  de  la  modificación 

as  disposiciones  de  los  artículos  arriba  citados. 

-,)    La  simple  mayoría,  absoluta,  si  se  trata  de  la  interpretación  de  las 

■osiciones  de  este  Convenio. 

í-D    Las  resoluciones  válidas  son  sancionadas  en  los  dos  primeros  casos 

una  declaración  diplomática,  y  en  el  tercero  por  una  notificación  adminis- 

iva  en  la  forma  indicada  en  el  último  párrafo  del  articulo  XX  del  Convenio 

a  Unión  universal  de  Correos  de  i.°de  Junio  de  1878. 

4rt.  XVIII.  1*  Este  Convenio  se  pondrá  en  ejecución  el  i.'deOctu- 
de  1881. 

i."  Será  ratificado  lo  más  pronto  posible  y  á  más  tardar  el  i.°  de  Julio 
881 ,  y  continuará  rigiendo  por  tiempo  indeterminado;  pero  cualquiera  de 
3artes  contratantes  tendrá  derecho  á  retirarse  de  este  Convenio,  mediante 

0  dado  con  un  año  de  anticipación  por  su  Gobierno  al  de  la  Confedera- 

1  Suiza. 

1.a  Quedan  derogadas  desde  el  día  en  que  se  ponga  en  ejecución  este 
venio  todas  las  disposiciones  anteriormente  concertadas  entre  los  paisw 
raiantcs  ó  entre  sus  Administraciones  en  cuanto  no  sean  conciliables  con 
:erminos  del  actual,  y  sin  perjuicio  de  los  derechos  reservados  por  los  ar- 
los XII  y  XIII  precedentes. 
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Pour  la  Suisse,  E.  HOHN 
Pour  la  Tarquie,  Y.  MACRID1 


PROTOCOLE  FINAL 

Au  moment  de  proceder  á  la  signatura  de  la  Convention  coaclue  á  la  date 
de  ce  jour,  relativement  á  l'échange  des  colis  postaux  sans  déclaration  de 
valeur,  les  Plénipotentiaires  Soussignés  sont  convenus  de  ce  qui  suit: 

I.  Tout  pays  oú  la  poste  ne  se  charge  pas  actuellement  du  transpon  des 
petits  colis  et  qui  adhére  á  la  Convention  susmentionné,  aura  la  faculte  d'en 
faire  exécuter  les  clauses  par  les  entreprises  de  chemins  de  fer  et  de  naviga- 
tion.  II  pourra  en  mime  temps  limiter  ce  ser  vi  ce  aux  colis  provenant  on  i 
destination  de  localités  desservies  par  ees  entreprises.  L' Administra  tion  pos- 
tale  de  ce  pays  devra  s  en  tendré  avec  les  entreprises  de  chemins  de  fer  el  de 
navigation  pour  assurer  la  complete  exécutioo,  par  ees  derniéres,  de  tontea 
les  clauses  de  la  Convention  ci-dessus .  spócialement  pour  organiser  le  service 
d'echange  á  la  frontiere. 

Elle  leur  servirá  d'intermedíaire  pour  toutes  leurs  relatious  avec  les  Ad- 
ministratíoos  postales  des  autres  pays  contractants  et  avec  le  Bureau  tnterna- 
tional. 

II.  Les  Representante  de  la  Grande  Bretagne  et  d'Irlaude,  de  rinde  bri- 
tannique,  des  Pays-Bas  et  de  la  Perse,  ayant  declaré  n'ctre  pas  actuellement 


Por  Suiza  E.  HOHN 

Por  Turquía,  Y.  MACRIDI 


PROTOCOLO  FINAL 

En  el  momento  de  proceder  á  firmar  el  Convenio  celebrado  con  fecha  de 
hoy,  referente  al  cambio  de  pequeños  paquetes  postales  sin  declaración  de 
valor,  los  Plenipotenciarios  que  subscriben  han  convenido  en  lo  siguiente: 

I.  Los  países  en  que  el  correo  no  se  encargue  actualmente  del  transporte 
de  paquetes  postales,  y  que  se  adhieran  á  este  Convenio,  tendrán  la  facultad 
de  hacer  cumplir  sus  estipulaciones  por  las  compañías  de  ferrocarriles  y  de 
navegación.  Podrán  también  limitar  este  servicio  á  los  paquetes  procedentes 
de  localidades  servidas  por  estas  compañías,  6  dirigidos  á  ellas. 

Las  Administraciones  de  Correos  de  dichos  países  deberán  entenderse  con 
las  compañías  de  ferrocarriles  y  de  navegación  para  asegurar  la  ejecución 
completa  por  parte  de  estas  de  todas  las  cláusulas  del  Convenio  precedente, 
especialmente  para  organizar  el  servicio  de  cambio  en  la  frontera. 

Les  servirán  de  mediadoras  para  todas  sus  relaciones  con  las  Administra- 
ciones postales  de  los  demás  países  contratantes  y  con  la  Oficina  internacional. 

II.  Habiendo  declarado  los  Representantes  de  la  Gran  Bretaña  e  Irlanda, 
de  la  India  Británica,  de  los  Países  Bajos  y  de  Persia  no  poder  actualmente 
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CL1I 

1885 
a  Octubre 
Portugal 


su  Ministro  de  Estado,  Gran  Cruz  de 
la  Real  Orden  de  Carlos  III  y  de  la 
Concepción  de  Villaviciosa; 

Y  Su  Majestad  el  Rey  de  Portugal 
y  de  los  Algarbes  al  señor  Don  Au- 
gusto de  Sequeira  Thedim,  Encargado 
de  Negocios  de  Portugal  en  Madrid; 

Los  cuales,  después  de  haberse  co- 
municado reciprocamente  sus  Plenos 
Poderes,  que  fueron  hallados  en  bue- 
na y  debida  forma,  han  convenido  en 
las  disposiciones  de  los  articulos  si- 
guientes: 

SECCIÓN  PRIMERA 

DISPOSICIONES  APLICABLES  Á  LAS  AGUAS 
JURISDICCIONALES  DE  CADA  PAÍS 

Articulo  I.  Queda  suprimida  en  las 
costas  marítimas  de  España  y  Portu- 
gal la  reciprocidad  de  pesca  estipula- 
da en  el  Convenio  de  14  de  Julio  de 
1878. 


Merced,  seu  Ministro  d'Estado,  Gran 
Cruz  da  Real  Ordem  de  Carlos  III,  e 
da  Concei<;áo  de  Villa- Vinosa; 

E  Sua  Magestade  El  Rei  de  Portu- 
gal e  dos  Algarves,  o  Senhor  Augus- 
to de  Sequeira  Thedim,  Encarregado 
de  Negocios  de  Portugal  em  Madrid; 
Os  quaes,  depois  de  terem  communi- 
cado  um  ao  outro  os  seus  Plenos  Po- 
deres, que  foram  achados  em  boa  e 
devida  forma,  convieram  ñas  disposi- 
<;óes  dos  artigos  seguintes : 


SECgAO  PRIMEIRA 

DlSPOSICÓES    APPLICAVEIS    AS    AGUAS 
JURISDICCIONAES  DE  CADA  PAIZ 

Artigo  /.  É  supprimida  ñas  costas 
marítimas  de  Portugal  e  Hespanha  a 
reciprocidade  de  pesca  estipulada  no 
Convenio  de  14  de  Julho  de  1878. 


Art.  II.  Los  limites  dentro  de  los 
cuales  el  derecho  general  de  pesca 
queda  reservado  exclusivamente  á  los 
pescadores  sujetos  á  las  jurisdicciones 
respectivas  de  las  dos  Naciones  se  fi- 
jan en  6  millas,  contadas  por  fuera  de 
la  línea  de  baja  mar  de  las  mayores 
mareas. 

Para  las  bahías  cuya  abertura  no 
exceda  de  10  millas,  las  6  millas  se 
contarán  á  partir  de  una  linea  recta 
tirada  de  una  punta(f)  á  la  otra. 

Las  millas  mencionadas  son  millas 
geográficas  de  60  al  grado  de  latitud. 


Art.  II.  Os  limites  dentro  dos  quaes 
o  direito  geral  de  pesca  fica  reserva- 
do exclusivamente  aos  pescadores  su- 
jeitos  as  respectivas  jurisdic^óes  das 
duas  Na^óes  sao  fixados  em  6  milhas 
contadas  por  fora  da  linha  da  baixa 
mar  das  maiores  aguas. 

Para  as  bahias  cuja  abertura  nao 
exceda  a  10  milhas,  as  6  milhas  se 
contaráo  a  partir  da  linha  recta  tirada 
de  urna  a  outra  ponta. 

As  milhas  mencionadas  sao  milhas 
geographicas  de  60  ao  grau  de  lati- 
tude. 


Art.  III.  Cada  uno  de  los  dos  Esta- 
dos tendrá  el  derecho  de  reglamentar 
el  ejercicio  de  la  pesca  en  sus  respec- 
tivas costas  marítimas  hasta  una  dis- 
tancia de  6  millas  de  las  mismas,  li- 


Art.  III.  Cada  um  dos  dois  Estados 
terá  o  direito  de  regular  o  exercicio 
da  pesca  ñas  suas  respectivas  costas 
marítimas  até  a  distancia  de  6  milhas 
das  mesmas,  limite  dentro  do  qualsó 
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Arl.  V.  La  pesca  en  los  ríos  Ii 
trofes  Miño  y  Guadiana  será  ce 
hasta  aquí  ejercida  en  común  por  i 
tugueses  y  españoles,  en  conforml 
de  las  disposiciones  reglamentai 
dictadas  de  acuerdo,  en  lo  que  res] 
ta  al  río  Miño,  por  el  capitán  del  pi 
to  de  Camina  y  el  ayudante  de  Mi 
na  de  la  Guardia,  y  en  lo  que  se  re 
re  al  río  Guadiana  por  el  capitán 
puerto  de  Villa  Real  de  San  Anto 
y  ayudante  de  Marina  de  Ayamoi 
sancionadas  por  los  respectivos  ( 
biernos,  fundándose  dicha  reglara 
tación  en  lo  que  establece  el  Trati 
de  limites  vigente,  con  las  reforr 
que  en  él  se  introduzcan  como  res 
tado  de  los  trabajos  de  la  Comía 
mixta  de  ambos  países  encargada 
la  revisión  y  rectificación  de  las  í 
Has  de  las  islas  del  Miño. 

Mientras  no  sea  puesto  enejecac 
el  reglamento  para  el  rio  Miño, 
pesca  en  este  rio  será  ejercida  en 
condiciones  del  reglamento  hoy 
vigor. 

Arl.  VI.  Las  embarcaciones  de  j 
ca  de  uno  de  los  dos  países  no  de 
rán  acercarse  á  ningún  punto  de 
costa  del  otro  á  menos  distancia 
las  6  millas  especificadas  en  el  arti 
ló  II,  excepto  en  las  siguiente  circu 
tandas,  que  serán  consideradas  co 
de  fuerza  mayor: 

i."  Cuando  á  causa  del  mal  tie 
po,  ó  por  averías  manifiestas,  se  '. 
lien  obligadas  á  buscar  abrigo  en 
puertos  del  otro  pais,  fuera  de  los 
mites  de  pesca  del  suyo. 

2.a  Cuando  sean  llevadas  den 
de  los  límites  establecidos  para 
pesca  del  otro  pais  por  vientos  c( 
trarios,  por  fuertes  corrientes  ó  ] 
otra  causa  independiente  de  la  voli 
tad  det  patrón  del  barco. 


sstén  obligadas  á  b 
del  viento  contrat 
iio  adonde  van  á  p 
i  consecuencia  de 
I  viento  ó  delamai 
udieren,  sin  invac 
iuar  su  camino  p¡ 
de  la  pesca  ó  reg 

las  parejas,  muleta 
ones  que  usen  en 
iocívos,  las  cuales 

dentro  de  la  zona 
país. 
haya  absoluta  nece 

puerto  más  próxii 


*  considerada  info- 
lio la  presencia  en 
anales  de  uno  de  '. 
>arejos  flotantes  ó  i 
srteneci  entes  á  pes 
uando  hayan  sido  i 
corrientes  ó  por  '. 
lo,  sin  embargo,  £ 
9  en  el  más  breve  p 


■npre  que  en  razón 
-eunst  andas  excepc 
en  el  articulo  preí 
rcaciones  de  pesca 
ón  se  encuentren 
;ar  dentro  de  los  lii 
i  el  articulo  II  y  I 
s  velas  largas  cuan 
is  lo  permitan,  y  ¡ 
convencional. 
isistirá  en  una  con 
ta  amarilla  para 
españolas,  y  blar 
jara  las  portugués; 
e  esta  corneta  será 
ongitud  por  0,15  r 

ausa  del  mal  tiemj 


ería  manifiesta  ó  abastecimiento 
Den  obligadas  las  embarcacio- 
buscar  abrigo  en  los  puertos,  da- 
viso  inmediatamente  á  la  Auto- 
marítima  de  ellos,  la  cual  apre- 
la  oportunidad  de  la  detención. 
ando  las  causas  de  la  detención 
i  sido  reconocidas  como  válidas 
¡cha  Autoridad,  las  embarcacio- 
e  pesca  disfrutarán  de  todas  las 
iades  concedidas  á  las  de  la  na- 
;n  que  se  encuentren,  sea  para 
na  de  su  pescado,  pagando  los 
nos  de  Aduanas,  ó  para  las  me- 
san i  tari  as. 

i  empleados  de  Aduanas  tendrán 
ad  de  efectuar,  á  bordo  de  las 
rcaciones  en  estas  circunstan- 
las  visitas  que  prescriben  sus  re- 
untos  aduaneros,  antes  que  sea 
abarcado  ningún  objeto. 
sntras  que  estas  embarcaciones 
lien  dentro  de  los  limites  preci- 
,  no  ejercerán  la  pesca  bajo  nin- 
>retexto,  y  deberán  salir  de  di- 
limites tan  pronto  como  lo  per- 
i  las  circunstancias  excepciona- 
le  hayan  motivado  su  entrada. 
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de  avaria  manifesta  ou  de  abasteci- 
mento  as  embarcacóes  se  vejam  obri- 
gadas  a  procurar  abrigo  nos  portos. 
daráo  inmediatamente  aviso  á  Aucto- 
ridade  marítima  local,  a  qual  aprecia- 
rá a  opportunidade  da  demora. 

Quando  as  causas  de  demora  sejam 
reconhecidas  como  justificadas  pela 
dita  Auctoridade,  as  embarcacóes  de 
pesca  disfrutarlo  todas  as  facilidades 
concedidas  ás  da  Nacáo  eu  que  se  en- 
contrara, quer  seja  para  o  seu  abaste- 
cimento,  quer  para  a  venda  do  seu 
pescado,  pagando  os  respectivos  di- 
reitos  fiscaes,  ou  para  as  medidas  sa- 
nitarias. 

Os  empregados  da  Alfandega  terao 
a  faculdade  de  effectuar,  a  bordo  das 
embarcacóes  n' estas  circunstancias, 
as  visitas  prescriptas  nos  reglamen- 
tos aduaneiros,  antes  que  seja  desem- 
barcado qualquer  objecto. 

Em  quanto  estas  embarcacóes  se 
acharem  dentro  dos  limites  precita- 
dos, nao  exerceráo  a  pesca  sob  pre- 
texto algum,  e  deverao  sair  dos  ditos 
limites  logo  que  o  permitam  as  cir- 
cumstancias  excepcionaes  que  motiva- 
ram  a  sua  entrada  n'elles. 


'.  VIII.  Los  Comandantes  de  las 
rcaciones  guarda-costas  de  am- 
laciones,  como  asimismo  todos 
rentes  ú  otros  encargados  de  la 
a  de  la  pesca,  apreciarán  las 
s  de  las  infracciones  de  los  re- 
fritos establecidos,  que  dentro 
s  límites  respectivos  de  pesca 
tan  las  embarcaciones  ¡pescado- 
;  los  dos  países;  y  cuando  no  ha- 
estas  infracciones  justificadas, 
in  detener  ó  hacer  detener  las 
rcaciones  delincuentes,  y  las 
icirán  ó  harán  conducir  á  un 
o  de  la  nación  de  los  infractores 
ser  juzgadas  por  los  Tribunales 


Arl.  VIII.  Os  C o m mandantes  das 
embarcacóes  cruzadoras  ou  guarda- 
costas de  ambas  as  Nacóes,  bem  como 
todos  os  agentes  ou  outros  encarre- 
gados  da  policía  da  pesca,  apreciaráo 
as  causas  das  ¡nfraecóes  dos  regúla- 
me nt os  estabelecidos,  que  dentro  dos 
limites  respectivos  de  pesca  comme- 
tam  as  embarcacóes  de  pesca  dos  dois 
paizes;  e  quando  nao  achem  estas  in- 
fracto es  justificadas,  poderáo  deter 
ou  fazer  deter  as  embarcacóes  delin- 
quentes,  e  as  conduziráo  ou  faráo  con- 
ducir a  um  porto  da  nacáo  dos  infrac- 
tores para  serem  julgadas  pelos  Tri- 
bunaes  a  quem  competir  conhecer  do 
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á   quienes   compete    conocer   en    el     asumpto. 

asunto. 


SECCIÓN  SEGUNDA 


DISPOSICIONES   APLICABLES    EN   EL  DISPOSIC 

MAR   QUE  BAÑA    LAS   COSTAS    DE    AMBOS  QUE   BAMIA 

PAÍSES   FUERA    DE    LA  ZONA  PAIZBS  F< 
DE    6    MILLAS 


Árt.  IV.  Todas  las  embarcaciones  Árt.  IX. 
de  pesca,  asi  españolas  como  portu-  pesca,  tant 
guesas,  estarán  señaladas  y  numera*  tuguezas,  i 
das. 

En  España  las  embarcaciones  de 
pesca  pertenecientes  á  una  misma  Co- 
mandancia, y  en  Portugal  las  que  co- 
rrespondan á  una  misma  Capitanía, 
deberán  tener  una  misma  serie  de 
números,  precedidos  de  las  letras  ini- 
ciales de  las  Comandancias  ó  Capita- 
nías respectivas. 


Arl.  V.  Las  letras  y  números  de 
que  trata  el  articulo  antecedente  se  co- 
locarán en  cada  amura  á  8  6  10  cen- 
tímetros debajo  de  la  borda,  pintados 
de  blanco  al  óleo  sobre  fondo  negro 
de  una  manera  visible. 

Las  dimensiones  de  estas  letras  y 
números  serán:  para  las  embarcacio- 
nes de  más  de  15  toneladas,  de  45 
centímetros  de  altura  y  6  centímetros 
de  trazo,  y  para  las  embarcaciones  de 
menos  de  15  toneladas  serán  de  25 
centímetros  de  altura  por  4  centíme- 
tros de  trazo.  Las  mismas  letras  y  nú- 
meros se  colocarán  igualmente  en 
cada  lado  de  la  vela  mayor  de  la  em- 
barcación, pintados  al  óleo,  de  negro 
■obre  las  velas  blancas,  y  de  blanco 
.obre  las  velas  curtidas  ó  negras.  Es- 
as letras  y  números  tendrán  una  ter- 
cera parte  más  de  tamaño  que  los  co- 
ocacios  en  la  amura  de  la  embar- 
:ación. 


Em  Hes 
pesca  pertt 
mandan  cía 
respondem 
deveráo  te: 
meros,  pre 
das  Comí 
respectiva; 

Arl.  X. 
que  trata  c 

locaráo  en 
ti  metros  c 
de  branco 

modo  visii 
As  diim 
meros  serí 
mais  de  1  • 
tros  de  alt 
as  embarc 
ladas  será 
go.  As  m 
col  locaráo 
da  vela  m, 
das  a  ole. 
brancas,  t 
curtidas  c 
números  1 
dimensóes 
amuras  da 


Art.  XI.  Se  colocarán  sobre  las  bo- 
yas y  flotadores  principales  de  los  ins- 
trumentos de  pesca  pertenecientes  á 
cada  embarcación  la  letra  y  número 
correspondientes  á  la  misma,  y  lo 
mismo  se  practicará  con  los  barcos, 
hierros,  redes  y  en  general  con  todos 
los  aparejos  de  pesca  pertenecientes  á 
la  embarcación.  Estas  señales  ten- 
drán las  dimensiones  suficientes  para 
ser  fácilmente  reconocidas. 

Los  propietarios  de  instrumentos 
de  pesca  podrán  además  marcarlos 
con  los  signos  particulares  que  ellos 
estimen  convenientes,  de  los  cuales, 
para  tener  efecto  según  este  Conve- 
nio, darán  conocimiento  á  la  Autori- 
dad marítima  loeal. 


-  PISCA  COSTERA 

Art.  XI.  Collocar-se-hao  sobre  as 

boias  e  Quemadores  principaes  dos 
instrumentos  de  pesca  pertencentes 
a  cada  embarcac&o  a  letra  e  numero 
correspondentes  a  mesma,  e  o  mesmo 
se  praticará  rom  os  botes,  ferros, 
redes  e  em  gera)  com  todos  os  appa- 
relhos  de  pesca  pertencentes  á  embar- 
cacáo.  Estes  signaes  teráo  as  dimen- 
sóes  sufficientes  para  que  possam  ser 
fácilmente  reconhecidos. 

Os  proprietarios  de  instrumentos 
de  pesca  poderao  alem  d'isso  márcal- 
os com  os  signaes  particulares  que 
julguem  convenientes ,  dos  quaes, 
para  terem  effeito  segundo  este  Con- 
venio, daráo  conhecimento  á  Aucto- 
ridade  marítima  local. 


Art.  XII.  Las  letras  y  números  de 

las  embarcaciones  de  pesca,  tanto  es- 
pañolas como  portuguesas,  serán  con- 
signados en  las  matrículas  ó(0  en  los 
roles  de  la  tripulación  de  estas  embar- 
caciones. 


Art.  XII.  As  letras  e  numen»  das 
embarcacóes  de  pesca,  tanto  espa- 
nholas  como  portuguesas,  seráo  de- 
signadas ñas  matriculas  ou  roes  de 
equipagem  d'estas  embarcacóes. 


Art.  XIII.  Las  matrículas  ó  roles 
de  las  embarcaciones  de  pesca,  tanto 
españolas  como  portuguesas,  expre- 
sarán los  nombres  del  propietario  y 
del  mestre  ó  patrón. 


Art.  XIII.  Designar  se-ha  na  matri- 
cula ou  rol  de  equipagem  o  nome  do 
proprietario  e  do  mestre  ou  patrio  da 
embarca  cao. 


Articulo  XIV.  Los  mestres  ó  patro- 
nes de  las  embarcaciones  de  pesca  de 
uno  y  otro  pais  estarán  obligados, 
siempre  que  para  ello  sean  requeri- 
dos, á  exhibir  las  respectivas  matri- 
culas ó  roles  de  tripulación  y  demás 
papeles  de  á  bordo  á  los  Comandantes 
de  los  buques  de  guerra  ó  á  sus  dele- 
gados, siempre  que  esto  á  la  vista  en 
esa  ocasión  el  buque  á  que  perte- 
necen. 


Art.  XIV.  Os  mestres  ou  patroes 
das  embarcacóes  de  pesca  de  um  ou 
outro  paiz  seráo  obrigados  a  a  presen- 
tar, quando  lhes  for  exigido,  as  res- 
pectivas matriculas  ou  roes  de  equi- 
pagem e  os  mais  papéis  de  bordo  aos 
Commandantes  dos  navios  de  guerra 
ou  aos  seus  delegados,  com  tanto  que 
n'essa  occasiáo  esteja  á  vista  o  navii 
a  que  estes  pertencem. 


Art.  XV.  Se  prohibe  borrar,   cu*         Art.  XV.  É  prohibido  apagar,  alte 

brirú  ocultar  de  cualquier    manera       rar  ou  por  qualquer  forma  oceultar  os 
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que  sea  las  letras  y  los  números  coló-  nomes,  le 
cados  en  las  embarcaciones  ó  en  las  ñas  emba 
velas  cuando  éstas  estén  sueltas.  estas  estb 


Art.  XVI.  Las  embarcaciones  pes-  Art.  X\ 

cadoras  de  los  dos  países  se  ajustarán  dos  dois 

á  las  reglas  generales  adoptadas  en  geraes  ad 

cada  uno  de  ellos  respecto  á   luces  relativas 

para  evitar  abordajes.  roamento 

Art.  XVII.  Se  prohibe  á  toda  em-  Art.  X" 

barcación  que  llegue  a  un  lugar  de  cacoes  qi 

pesca  colocarse  ó  echar  sus  aparejos  pesca  col 

de  manera  que  molesten  ó  estorben  appareltu 

de  cualquier  modo  las  embarcaciones  ou  estorv 

que  alli  se  encuentren  ya  ejerciendo  barcacoe; 

la  pesca.  cendo  a  | 

Art.  XVIII.  Queda  prohibido  á  to-  Art.  X 

da  embarcación  de  pesca  fondear  des-  barcacoe! 

de  la  puesta  á  la  salida  del  sol  en  los  por  ao  n; 

parajes  donde  se  encuentren  estable-  estejam 

cidas  redes  de  deriva,  fuera  de  los  salvo  o  c: 

casos  de  accidentes  fortuitos   6   de  quer  outi 

fuerza  mayor,  lo  cual  deberá  ser  debí-  verá  ser 
damente  comprobado. 

Art.  XIX.  Cuando  se  reúnan  en  un  Art.  X 

sitio  de  pesca  unos  barcos  con  cubicr-  mesmo  li 

tas  y  otros  que  no  la  tengan,  y  vayan  berta  e  o 

á  calar  á  un  tiempo  redes  de  deriva,  ao  mesm 

las  calarán   los  últimos  á  barlovento  des  flucti 

de  los  primeros.  mos  as  1; 
metros. 

Si  el  calamento  no  fuera  simultá-  Se  ná( 

neo  y  una  embarcación  con  cubierta  e  tima  ei 

calase  sus  redes  á  barlovento  de  otra  os  seus  í 

abierta  que  esto  pescando,  ó   si   una  vento  de 

embarcación  sin  cubierta  calase  las  ache  já  p 

nuyas  á  sotavento  de  otra  que  la  ten-  cao  de  b< 

:a  y  que  se  hallase  ya  pescando,  la  de  outra 

esponsabilidad  de  las  averías  que  re-  pescandi 

sultasen  á  los  aparejos  ó  redes  corres-  rías  que 

>onde   á  los  últimos  que  se  hayan  redes  cal 

mesto  á  pescar,  á  menos  que  prueben  ram,  a  n 

jue  ha  habido  caso  de  fuerza  mayor  caso  de  i 
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;  la  averia  do  fuá  culp 

.  XX.  Nadie  podrá  ama 
itar  su  embarcación  so 
boyas,  flotadores  ó  cu 
de  las  anea  de  pesca  r. 
s  á  otra  embarcación. 


XXI.  Cuando  los  pese 
es  de  arrastre  se  encuer. 
a  de  otros  de  redes  de  di 
íres,  ú  otros  de  cordel,  tt 
edidas  necesarias  para 
dos  á  los  últimos.  En  c 
la  responsabilidad  corre: 
pescadores  de  artes  de  ai 
os  que  prueben  haber  si 
de  fuerza  mayor  ú  que  1 
ufrida  no  es  por  culpa  su 


XXII.  Se  prohibe  eng 
ntar  las  redes,  cuerdas, 
ualquier  instrumento  de 

eciente  á  otro,  bajo  : 
to,  á  no  ser  por  caso  de 


XXIII.  Si  un  barco  qu 
m  aparejos  ó  cordeles  lo; 
s  de  otra  embarcación,  i 
que  levante  los  suyos  cor 

á  menos  de  fuerza  m: 
11  este  caso  deberá  anuí 
[amenté  los  cordeles  que 


XXIV.  En  el  caso  de  ei 
:s,  aparejos  ó  cordeles  < 

embarcaciones,  no  podi 
es  cortar  los  que  no  se 
menos  de  consentimie: 
tes  interesadas  ó  cu  ande 
,  después  de  reconocida  I 


separa 

e  termi 
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PORTUGAL 

Reglamento  de  tránsito,  comercio  y 
comunicaciones. 

Firmado  en  Madrid  i  a  de  Octubre  de  ¡88k. 


Su  Majestad  el  Rey  de  España  y 
Su  Majestad  el  Rey  de  Portugal  y  de 
los  Algarbes,  conformes  en  la  conve- 
niencia de  ampliar  las  disposiciones 
del  Reglamento  de  tránsito  de  16  de 
Enero  de  1877C»),  y  de  introducir  en  él 
las  modificaciones  aconsejadas  por  la 
experiencia,  todo  en  armonía  con  lo 
dispuesto  en  el  Convenio  de  tránsito 
de  37  de  Abril  de  1866M  y  en  los  artí- 
culos XII,  XIII  y  XIV  del  Tratado  de 
Comercio  y  Navegación  del  12  de  Di- 
ciembre de  1883W  entre  tos  dos  paí- 
ses, han  resuelto  revisar  dicho  Regla- 
mento, en  conformidad  con  el  articulo 
adicional  del  mismo,  y  para  este  fin 
han  nombrado  sus  Plenipotenciarios: 

Su  Majestad  el  Rey  de  España  al 
Señor  Don  José  Elduayen,  Marqués 
del  Pazo  de  la  Merced,  su  Ministro 
de  Estado,  Gran  Cruz  de  Carlos  III 
y  de  la  Real  Orden  de  la  Concepción 
de  Villaviciosa,  etc.,  etc.; 

Y  Su  Majestad  el  Rey  de  Portugal 

riartcns,  N.  R.  G.  2.*  xiv,  8-;.  —  Colee- 
c.  írt  legislativa,  cxxiv,  1417.  —  Gaceta 
d  Madrid  de  7  de  Octubre  de  188;.— 
C  ario  do  Governo,  n.°  asi»,  del  13  de 
O  tubrede  1885. 
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Sua  Magestade  o  Rei  de  Hespanha 
e  Sua  Magestade  El-Rei  de  Portugal 
e  dos  Algarves,  tendo  concordado  na 
conveniencia  de  ampliar  as  disposi- 
c.óes  do  Regulamento  de  transito  de 
ió  de  Janeiro  de  18771°),  e  de  introdu- 
zir  n'elle  as  modificares  aconselhadas 
pela  experiencia,  tudo  en  harmonía 
com  o  disposto  no  Convenio  de  tran- 
sito de  27  de  Abril  de  i866(&)  e  nos  ar- 
tigos  XII,  XIII  e  XIV  do  Tratado  de 
commercio  e  de  navegac/áo  de  12  de 
Dezembro  de  1883W  entre  os  dois 
paizes,  resolveram  rever  o  referido  y 
Regulamento,  em  conformidade  com 
o  seu  artigo  addicional,  e  para  esse 
fim  nomearam  para  seus  Plenipoten- 
ciarios : 

Sua  Magestade  o  Rei  de  Hespanha 
o  Senhor  Don  José  Elduayen,  Már- 
quez del  Pazo  de  la  Merced,  seu  Mi- 
nistro dos  Negocios  Estrangeiros, 
Gran  Cruz  de  Xarlos  III  e  da  Real 
Ordem  de  Nossa  Senhora  da  Concei- 
íáo  de  Villa  Vicosa,  etc.,  etc. ; 

E  Sua  Magestade  El-Rei  de  Portu- 
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de  los  Algarbes  al  Señor  Don  Au- 
tsto  de  Sequeira  T/tedim,  Encargado 
-.  Negocios  de  Portugal  en  Madrid; 
Los  cuales,  después  de  haber  cán- 
ido sus  Plenos  Poderes,  que  fueron 
[liados  en  buena  y  debida  forma, 
:n  convenido  en   los  artículos  si- 


gal  e  dos  Algarves,  o  Senhor  Augusto 
de  Sequeira  Tkedim,  Eocarregado  de 
Negocios  de  Portugal  em  Madrid; 

Os  quaes,  depois  de  haverem  cora- 
municado  um  ao  outro  os  seus  Plenos 
Poderes,  que  foram  achados  em  boa 
e  devida  forma,  convieram  nos  arti- 
gos  seguin  tes : 


IMPORTACIÓN   T   EXPORTACIÓN 
POR   LAS   Vi  AS  FÉRREAS 


SECCAO  I 


IMPORTACAO  E  BXPORTACAO  PELAS  VÍAS 
FÉRREAS 


Articulo  I.  La  parte  de  vía  com- 
endida  entre  las  estaciones  españo- 
j  y  portuguesas,  extremo  de  los  fe- 
DcarriLes  que  en  la  actualidad  enla- 
n  en  la  frontera  de  ambos  países,  y 
parte  de  las  lineas  forreas  que  en 
sucesivo  tengan  el  mismo  enlace, 
declaran  vías  internacionales  abier- 
3  para  los  dos  países  á  la  ímporta- 
>n,  á  la  exportación  y  al  tránsito  de 
da  clase  de  mercancías,  siempreW 
le  entre  estas  estaciones  de  la  fron- 
ra  y  las  aduanas  de  destino  ó  de  sa- 
la, las  vías  férreas  no  presenten  so- 
ción  de  continuidad. 


Artigo  I.  A  parte  da  via  comprehen- 
dida  entre  as  estacóes  hespanholas  e 
portuguezas,  extremo  dos  caminhos 
de  ferro  que  na  actualidade  se  ligam 
na  fronteira  de  ambos  os  paizes,  e 
bem  assim  a  parte  das  linhas  férreas 
que  de  futuro  tenham  a  mesma  liga- 
cao,  sao  declaradas  vias  interaacio- 
naes  abenas  para  os  dois  paizes,  i 
importacao,  á  exportacao  e  ao  transito 
de  toda  a  classe  de  mercadorias,  de- 
baixo  da  condicao  de  que  entre  estas 
estacóes  da  fronteira  e  as  alfandegas 
de  destino  ou  de  saida,  as  vias  férreas 
nao  apresen  tara  o  solucáo  de  conti- 
nuidade. 


Art.  II.  La  acción  administrativa 
;  cada  uno  de  los  dos  países  se  ex- 
iderá  hasta  la  estación  extranjera 
cuanto  se  relacione  con  la  vígilan- 
i  de  la  parte  de  linea  férrea  deda- 
da internacional;  mas  si  por  cual- 
iier  accidente  ó  acontecimiento  fue- 
necesaria  la  intervención  de  los 
i  bucales,  su  competencia  tendrá 
r  límite  la  frontera  de  los  dos  Es- 
dos. 


Art.  II.  A  accáo  administrativa  de 
cada  um  dos  dois  paizes  alargar-se-ha 
até  á  estacao  estrangeira  em  ludo 
quanto  disser  respeíto  á  vigilancia  da 
parte  da  linha  férrea  declarada  inter- 
nacional; mas  se  porquafqueraconte- 
cimento  ou  accidente  for  necessaría  a 
intervengo  dos  Tribunaes,  a  compe- 
tencia d'es  tes  terá  por  limite  a  fron- 
teira dos  dois  Estados. 


Art.  III.  Los  trenes  compuestos  de         Art.  III.  Os  comboios  compoí 

aterial  portugués   podrán  transitar     de  material  portuguez  poderao  tr 

ir  las  vias  españolas,  y  los   de  ma-     sitar  pelas  vías  hespanholas,  eos 
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terial  español  por  las  vías  portugue- 
sas. Las  empresas  de  ferrocarriles 
quedan  sujetas  á  las  disposiciones  re- 
glamentarias establecidas  en  cada,  uno 
de  ambos  países,  y  la  obligación  de 
devolver  el  mismo  material  al  punto 
de  su  procedencia,  con  la  interven- 
ción de  las  aduanas  respectivas. 

Art.  IV.  Las  mercancías  proceden- 
tes de  España  destinadas  á  Portugal, 
y  las  procedentes  de  Portugal  desti- 
nadas á  España,  podrán  transportarse 
por  la  via  férrea  internacional  que  en- 
lace las  estaciones  extremas  de  ambos 
países,  tanto  de  día  como  de  noche, 
sin  exceptuar  los  domingos  y  días 
festivos,  bajo  las  reservas  y  mediante 
las  condiciones  y  formalidades  de  este 
Reglamento. 

Art.  V.  Los  trenes  podrán  ser  es- 
coltados por  individuos  de!  resguar- 
do de  ambas  Naciones  en  la  parte  de 
la  línea  declarada  internacional,  no 
pudiendo  pasar  los  españoles  de  la 
estación  portuguesa  más  inmediata, 
ni  los  portugueses  de  la  estación  es- 
pañola más  próxima. 

Las  compañías  de  ferrocarriles  faci- 
litarán asiento  gratuito  á  dichos  guar- 
das, tanto  á  la  ida  como  á  la  vuelta, 
y  los  colocarán  lo  más  cerca  posible 
de  las  mercancías  que  fueren  vigi- 
lando. 

Art.  VI.  Para  el  servicio  de  escol- 
tas podrán  establecerse  puestos  en  las 
aduanas  respectivas,  y  las  compañías 
prepararán  locales  al  efecto  en  cada 
estación,  quedando  obligadas  á  faci- 
tar  á  la  aduana  el  material  de  insta- 
ición  necesario  para  el  servicio. 


material  hespanhol  pelas  vi 
guezas.  As  emprezas  dos  c 
de  ferro  ficam  sujeitas  ás  di; 
regulameutares  establecida; 
um  dos  dois  paizes,  e  á  obri 
devolver  o  mesmo  material 
da  sua  procedencia,  com  a  int 
das  alfandegas  respectivas. 

Art.  IV,  As  mercadurías  p 
tes  de  Hespanha  destinadas  i 
tugal,  e  as  procedentes  de 
destinadas  para  Hespanha, 
ser  transportadas  pela  via  I 
ternacional  que  ligue  as  est< 
tremas  dos  dois  paizes,  tant 
como  de  noí.te,  sem  exceptuí 
mingos  e  días  festivos,  com 
vas  e  mediante  as  condicóes 
lidades  d'este  Regulamento. 

Art.  V.  Os  comboios  poc 
escoltados  por  guardas  fiscae 
bas  as  Nacñes  na  parte  da  lin) 
rada  internacional,  nao  pod 
hespanhoes  passar  da  estacái 
gueza  mais  immediata,  nem  t 
guezes  da  estacáo  hespanhc 
próxima. 

As  companhias  de  caminhc 
rro  concederáo  passagem  grat 
ditos  guardas,  tanto  á  ida 
volta,  e  collocal-os-háo  o  ms 
posssivel  das  mercadorias  qt 
vigiando. 

Art.  VI.  Poderao  estabe 
postos  ñas  alfandegas  respect 

ra  o  servico  das  escoltas,  e  as 
nhias  deveráo  preparar  logar 
quadospara  esse  fim  em  cada 
ficando  obrigadas  a  fornecer 
dega  o  material  de  installacáo 
sario  para  o  servico. 


Art.  VII.  Los  agentes  de  aduanas         Art.  VII.  Os  empregados  di 
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que  pasen  á  la  estación  extranjera 
para  actos  del  servicio,  vestirán  uni- 
forme y  llevarán  las  armas  de  su  ins- 
tituto. 

Mientras  residan  en  el  territorio 
vecino  estarán  sujetos  á  las  leyes  del 
país,  y  pagarán  las  contribuciones  in- 
directas como  los  demás  extranjeros. 

Tanto  ellos  como  sus  familias  que- 
darán exentos  del  servicio  de  las  ar- 
mas, del  de  la  Guardia  Nacional,  de 
prestaciones  municipales  y  de  contri- 
buciones directas  y  personales  esta- 
blecidas en  el  país. 

En  lo  relativo  al  servicio  y  discipli- 
na interior  de  la  estación,  dependerán 
exclusivamente  de  la  Autoridad  de  su 
país. 

Art.  VIII.  Los  trenes  que  conduz- 
can mercancías  deberán  ir  acompaña- 
dos de  una  hoja  de  ruta  para  cada 
una  de  las  estaciones  términos  del 
otro  país  á  que  sean  destinadas,  com- 
prensiva de  toda  la  cacga,  cuya  hoja 
estará  arreglada  á  un  modelo' unifor- 
me en  los  dos  Estados.  {Véase  al  fin). 

Esta  hoja  de  ruta  se  extenderá  por 
las  administraciones  de  los  caminos 
de  hierro,  y  se  presentará  á  los  em- 
pleados de  la  aduana  de  salida  para 
que  pongan  el  V.°  B.°,  y  servirá  de 
base  para  todas  las  operaciones  ulte- 
riores, así  como  también  para  poder 
exigir  la  responsabilidad  que  proceda 
á  la  compañía  del  ferrocarril  encarga- 
da del  transporte  de  las  mercancías. 

No  se  exigirá  la  hoja  de  ruta  para 
los  equipajes,  que  se  despacharán  con 
arreglo  á  las  disposiciones  de  este  Re- 
glamento. 


degas  que  passarem  á  esta^áo  estran- 
geira  para  actos  de  servido,  iráo  de- 
vidamente  uniformisados  e  armados. 

Durante  o  tempo  ero  que  residirem 
no  territorio  vizínho  estaráo  su  jeitos 
á  lei  do  paiz,  e  pagaráo  as  contribu- 
góes  indirectas  como  os  outros  es- 
trangeiros. 

Tanto  elles  como  as  suas  familias 
seráo  isentos  de  servido  militar,  do 
servÍ90  da  Guarda  Nacional  o  de  coa- 
tribu<;óes  municipaes,  directas  ou  pes- 
soaes,  estabelecidas  no  paiz. 

Com  respeito  ao  servido  e  discipli- 
na interna  da  estaráo,  dependeráo  ex- 
clusivamente da  Auctoridade  do  sea 
paiz. 

Art.  VIII.  Os  comboios  que  con- 
duzirem  mercadorias  deveráo  ser 
acompanhados  por  urna  guia  de  ex- 
pedido para  cada  urna  das  estafes 
terminas  do  outro  paiz  a  que  forem 
destinados,  a  qual  comprehenderá 
toda  a  respectiva  carga  e  será  formu- 
lada segundo  um  modelo  uniforme 
nos  dois  Estados.  (Véase  al  fin). 

Esta  guia  será  passada  pelas  admi- 
nistrares dos  caminhos  de  ferro, 
apresentar-se-ha  aos  empregados  da 
alfandega  de  saida  para  ser  por  elles 
visada,  e  servirá  de  base  para  todas 
as  operares  posteriores,  bem  como 
para  se  poder  exigir  a  responsabüida- 
de  que  couber  á  companhia  do  cami- 
nho  de  ferro  encarregada  do  trans- 
porte das  mercadorias. 

Nao  será  exigida  guia  de  expedido 
para  as  bagagens  que  forem  despa- 
chadas em  comformidade  com  as  di 
posi^óes  d'este  Regulamento. 


Art.  IX.    Los  trenes  españoles   ó         Art.  IX.     Os  comboios  hespanhot 
portugueses  quedarán  bajo  la  vigilan-      ou  portuguezes  ficaráo  debaixo  da  \ 
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iduana  respectiva  tan  pron- 
eguen  á  ta  relación  limite 
i  internacional  de  cada  país. 
del  tren  hará  seguidamente 
la  aduana  de  llegada  de  la 


Para  facilitar  á  las  compa- 
ledios  de  hacer  las  declara- 
n  pleno  conocimiento  de 
edan  autorizados  los  jefes 
lanas  para  permitirles  que 
,  antes  de  hacer  la  declara- 
nercancías,  y  aun  para  que 
rguen  y  saquen  muestras 
cer  su  clase  ó  valor. 


gilancia  da  alfandega  respectiva  logo 
que  cheguem  á  estagáo  límite  da  Hnha 
internacional  de  cada  paiz. 

O  chefe  de  comboio  entregará  im- 
mediatamente a  guia  de  expedicáo  á 
alfandega  de  chegada. 

Art.  X.  Para  facilitar  ás  compa- 
nhias  os  meios  de  fazerem  as  decía- 
racóes  com  pleno  conhecimento  de 
causa,  os  chefes  das  alfandegas  ficam 
auctorisados  a permittirlhes,  que,  an- 
tes de  fazerem  a  declaracáo,  exami- 
ne m  as  mercadurías,  e  mesmo  que 
as  facatn  descarregar  e  d'ellas  tirem 
para  reconhecer  a  sua  espe- 
iu  valor. 


CLnt 
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T.  Al  llegar  las  mercancías 
término  y  de  destino  en  el 
se  colocarán  en  locales  espe- 
a  estación,  elegidos  deán- 
ir  la  Administración  de  la 
que  puedan  cerrarse. 


lecerán  en  ellos  las  i 
a  vigilancia  no  interrumpí- 
empleados  de  aduanas, 
gones  que  contengan  las 
5  no  podrán  moverse  ni 
3i  como  tampoco  descargar 
Dsa  alguna  sin  permiso  de 

rcancías  podrán  destinarse 
io,  al  depósito  ó  al  tránsito, 
e  cumplidas  las  formal ida- 
irescriben  los  reglamentos 


rcancias  declaradas  en  trán- 
iente  podrán  quedar  alma- 
n  depósito  ó  ser  destinadas 
:nte  para  consumo  en  Lis- 
to, Vianna  do  Castello  y  Fi- 
Foz  en  Portugal,  y  en  Bar- 


Art.  XI.  As  mercadurías  collocar- 
se-háo,  logo  que  cheguem  ao  ponto 
terminas  de  destino  no  nutro  paiz, 
em  logares  especiaes  na  estacáo  es- 
colhidos  de  antemáo  pela  administra  - 
cao  da  alfandega,  e  que  possam  fe- 
char-se. 

Ahi  permaneceráo  as  mercadorías 
debaixo  da  vigilancia  ininterrupta  dos 
em  prega  dos  das  alfandegas. 

Os  wagons  que  contiverem  as  mer- 
cadorías nao  poderao  ser  movidos 
nem  abertos,  nem  táo  pouco  se  pode- 
rá  descarregar  d'elles  cousa  alguma 
sem  auctorisacáo  da  alfandega. 

As  me  rea  dorias  poderáo  ser  desti- 
nadas ao  consumo,  deposito  ou  tran- 
sito, depois  de  cumpridas,  nos  prasos 
determinados,  as  formalidades  pres- 
criptas  nos  regulamentos  de  cada 
paiz. 

As  mercadurías  declaradas  em  tran- 
site nao  podem  ter  deposito  nem  ser 
ulteriormente  despachadas  para  con- 
sumo senáo  em  Lisboa,  Porto,  Vian- 
na do  Castello  e  Figueíra  da  Foz,  em 
Portugal,  e  em  Barcelona,  Malaga, 
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lona,  Málaga,  Cádiz,  Santander, 
ahón  y  Vigo  en  España. 

Art.  XII.  Los  locales  que  puedan 
r  ocupados  por  la  aduana  de  cada 
ís  en  la  estación  extranjera  para  los 
rvicios  que  se  relacionen  con  este 
¡glamento,  se  señalarán  con  las  ar- 
is  de  dicho  pais. 

Art.  XIII.  Las  Administraciones 
I03  caminos  de  hierro  deberán  dar 
;nta,  por  lo  menos  con  ocho  días 
anticipación,  á  las  administracio- 
5  de  aduanas,  de  los  cambios  que 
ten  de  introducir  en  las  horas  de 
ida,  paso  y  llegada  de  los  trenes. 

Art.  XIV.  Las  compañías  ó  admi- 
raciones de  caminos  de  hierro  de 
o  de  los  dos  países  deberán  conce- 
~  á  las  del  otro  los  locales  necesa- 
s,  en  las  estaciones  de  enlace,'  para 
establecimiento  regular  del  servicio 
exploración,  y  abrigo  del  personal. 

SECCIÓN  II 


DE  TRÁNSITOS 

Cadiz,'Santander,  Mahon  e  Vigo,  em 
Hespanha. 

Art.  XII.  Os  locaes  que  forern' 
occupados  pela  alfandega  de  cada  paiz 
na  estacáo  estrangeira  para  os  serví- 
eos  relativos  a  este  Regulamento.se- 
ráo  designados  petas  armas  do  res- 
pectivo paiz. 

Art.  XIII.  As  administra; des  dos 
caminhos  de  ferro  deverao  participar 
as  administrares  das  alfandegas,  pe- 
lo menos  com  oito  dias  de  anteceden- 
cia, as  alteracóes  que  tencionarem 
fazer  ñas  horas  de  saida,  passagem  e 
chegada  dos  comboios. 

Art.  XIV.  As  companhias  ou  ad- 
ministracóes  de  caminhos  de  ferro  de 
um  dos  dois  paizes  deverao  conceder 
as  do  outro  os  locaes  necessarios,  ñas 
estacoes  limitrophes,  para  o  estabele- 
cimento  regular  do  servico  de  expío- 
racáo,  e  abrigo  do  seu  pessoal. 

SECCAO   II 


Art.  XV,   El  tránsito  de  mercan- 

s  españolas,  portuguesas  ó  de  otros 
ses  estará,  tanto  en  España  como 
Portugal,  completamente  libre  de 
o  derecho  de  aduanas,  asi  como 
cualquier  otro  impuesto  general, 
ivlncial,  municipal  ó  de  cualquiera 
a  clase  ó  denominación. 


Art.  XV.  O  transito  de  mercadorias 
hespanholas,  portuguezas  ou  de  ou- 
tros  paizes  será,  tanto  em  Hespanha 
como  em  Portugal,  completamente 
livre  de  todos  os  direitos  de  alfande- 
gas,  bem  como  de  qualquer  outro 
imposto  geral,  provincial  ou  de  qual- 
quer outra  naturezaou  denominacáo. 


irt.  XVI.  La  libertad  del  tránsito  Art  XVI.  A  liberdade  de  transito 
mercancías  se  establece  bajo  el  de  mercadorias  estabelece-se  debaixo 
ncipio  de  la  más  completa  recipro-  do  principio  da  mais  completa  red- 
ad, por  lo  que  en  ambos  países  se  procidade,  para  o  que  se  applicará 
icarán  las  mismas  reglas  y  forma-  em  ambos  os  paizes  as  mesmas  r 
ides  que  contiene  este  Reglamento,  gras  e  formalidades  d'este  Regul 
mentó. 
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T.  Las  empresas  de  ferro- 
odrán  negar  el  tránsito 
is  á  los  vagones  cargados 


s  de  mercancías  dé- 
se en  trenes  directos  en 
acidad  ó  en  trenes  mixtos 
3  hubieren  estipulado  las 
n  los  expedidores,  y  sólo 
aerza  mayor  probada  se 
*  vagones  en  las  estacio- 
nas hasta  el  paso  del  prí- 


Art.  XVII.  As  emprezas  de  cami- 

nhos  de  ferro  nao  poderao  negar  o 
transito  pelas  suas  linhas  aos  wagons 
carregados  de  mercadurías. 

As  expedicóes  de  mercadorias  de- 
veráo  ser  feitas  por  comboios  directos 
de  pequeña  velocidade,  ou  por  com- 
boios mixtos  quando  as  empiezas 
assim  o  houverem  contratado  com  os 
expedidores,  e  so  em  caso  de  provada 
forca  maior  se  deterao  os  wagons  ñas 
estacóos  intermedias  até  a  passagem 
do  primeiro  combólo 


//.  Las  mercancías  de 
;olocarán  en  vagones  de 
errados  con  regularidad 
le  plomos  ó  candados,  ó 

recimadas. 


Art.  XVIII.  As  mercadorias  em 
transito  collocar-se-háo  em  wagons 
de  corrediza  fechados  regularmente 
por  meio  de  sellos  de  chumbo  ou  ca- 

deados  ou  debaixo  de  encerados  pre- 
cintados. 


Los  buhos  que  pesen 
kilogramos  sólo  podrán 
vagones  de  corredera. 

rgo,  cuando  alguno  dees- 
irme  exceso  de  carga,  po- 
e  en  cajas  ó  cestones  á 
de  la  aduana,  cerrándose 

ó  candados. 

podrán  emplearse  cesto- 
el  número  de  buhos  no 
e  para  llenar  un  vagón. 

¡as  y  cestones  los  propor- 
empresas  de  fer: 


Art  XIX.  Os  volumes  que  pessa- 

rem  menos  de  25  kilogrammas  nao 
poderao  ser  collocados  senáo  em  wa- 
gons de  corredica. 

Comtudo,  quando  algum  d'estes 
volumes  constitua  excesso  de  carga, 
poderá  admittir-se  em  caixas  ou  gigos 
com  assentimento  da  alfandega,  fe- 
chando-se  com  sellos  de  chumbo  ou 
cadeados. 

Tambem  poderao  empregar-se  gi- 
gos quando  o  numero  de  volumes 
nao  baste  para  encher  um  wagón. 

Estas  caixas  e  gigos  seráo  forneci- 
dos  pelas  emprezas  de  caminhos  de 
ferro . 


Se  podrán  conducir  en 
ertos  ó  sin  cubierta  los 
1  fosfato  de  cal,  los  meta- 
.s,  lingotes  ó  galápagos, 
;n  bruto  ó  en  planchas, 
nbién  el  vino  y  el  aceite 
empre  que  esté  contenido 

barriles  ó  barricas;   los 


Art  XX.  Poderao  ser  conducidos 
em  wagons  abertos  ou  sem  coberta 
os  minerios,  o  phosphato  de  cal,  os 
metaes  em  bruto,  barra,  línguados 
ou  sucata,  e  a  cortíca  em  bruto  on  em 
pranchas,  bem  como  o  vínho  e  o  azei- 
te  de  olíveira,  quando  venha  em 
odres,  barris  ou  barricas;  os  cereaes 
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cereales  contenidos  en  sacos,  y  el  azo- 
gue en  sus  envases  naturales  de  hie- 
rro, y  todos  los  objetos  que  por  sus 
dimensiones  no  quepan  'en  vagones 
cerrados. 


em  saceos,  e  o  azouge  ñas  suas  va- 
silhas  proprias  de  ferro,  e  todos  os 
objectos  que  por  suas  dimensóes  nao 
caibam  em  wagons  fechados. 


\ 


fc 
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Art.  XXL  Los  remitentes  de  las 
mercancías  en  tránsito  presentarán 
por  su  parte  en  la  aduana  expedidora 
declaración  duplicada,  expresando  el 
número  de  bultos,  su  clase,  numera- 
ción y  peso  bruto;  la  clase,  valor  y 
procedencia  de  las  mercancías  en 
ellos  contenidas  y  la  fecha  de  entrada 
en  los  almacenes,  asi  como  la  adua- 
na marítima  ó  terrestre  de  salida  y  la 
estación  de  destino. 

Son  consideradas  aduanas  expedi- 
doras, no  solamente  las  de  las  esta- 
ciones intermediarias  en  cualquiera 
de  los  países,  como  las  de  las  termi- 
nales, ya  terrestres,  ya  marítimas,  en 
que  se  reciban  las  mercancías  de  un 
tercer  país  que  deseen  aprovecharse 
del  tránsito  en  ellos. 

Estas  estaciones  de  término  serán 
Portugal,  Lisboa,  Oporto,  Vianna  do 
Castello  y  Figueira  da  Foz,  y  en  Es- 
paña todos  los  puertos  y  aduanas  te- 
rrestres que  tengan  actualmente  linea 
férrea  que  sin  solución  de  continui- 
dad los  una  con  Portugal  y  los  demás 
puntos  que  en  lo  sucesivo  se  designen 
en  cualquiera  de  los  dos  países. 

Art.  XXII.  Todos  los  bultos  ten- 
drán marca  y  numeración  diferentes; 
pero  si  conviniere  á  los  expedidores 
formar  con  dos  ó  más  bultos  otro  ma- 
yor, podrán  hacerlo  consignándolo  en 
las  declaraciones. 

Art.  XXIII.  Las  aduanas,  después 
de  reconocer  exteriormente  los  bultos 
y  examinar  sólo  las  mercancías  á  gra- 


Art.  XXI.  Os  expedidores  das  mer- 
cadurías em  transito  apresentaráo  pe- 
la sua  parte  na  alfandega  expedi- 
dora, urna  declaracáo  em  duplicado, 
na  qual  seja  indicada  a  quantidade  de 
volumes,  a  sua  qualidade,  números  e 
peso  bruto;  natureza,  valor  e  proce- 
dencia das  mercadorias  n'elles  coñu- 
das, a  data  de  entrada  nos  armazens, 
a  alfandega  marítima  ou  terrestre  de 
saida  e  bem  assim  a  esta^áo  do  des- 
tino. 

Consideram-se  alfandegas  expedi- 
doras, tanto  as  das  estacóes  interme- 
dias dos  dois  paizes  cómodas  das  es- 
tacóes terminus,  quer  terrestres,  quer 
marítimas,  em  que  se  receberem  as 
mercadorias  de  um  terceiro  paiz  que 
queiram  aproveitar-se  do  transito  por 
elles. 

Estas  estacóes  terminus  seráo  em 
Portugal:  Lisboa,  Porto,  Vianna  do 
Castello  e  Figueira  da  Foz;  em  Hes- 
panha,  todos  os  portos  e  alfandegas 
terrestres  que  tenham  actualmente 
linha  férrea  que  sem  solucáo  de  con- 
tinuidade  os  ligue  com  Portugal,  e 
em  qualquer  dos  d  oís  paizes  os  outros 
pontos  que  de  futuro  se  designem. 

Art.  XXII.  Todos  os  volumes  teráo 
marcas  e  números  differ entes;  mas  se 
convier  aos  expedidores  formar  de 
dois  ou  mais  volumes  um  só,  ser- 
lhes-ha  permittido  fazel-o,  comtanto 
que  o  mencionem  ñas  declaracóes. 

Art,  XXIII.  As  alfandegas,  depois 
de  verificarem  exteriormente  os  volu- 
mes e  de  examinarem  as  mercadorias. 


íí.' 
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nel,  procederán  A  sellar  ó  precintar 
los  vagones,  cajas  ó  cestos,  en  la  for- 
ma establecida,  consignando  en  las 
declaraciones  la  conformidad,  y  con 
los  datos  de  estos  documentos  forma- 
rán una  guía  duplicada, 

El  encargado  de  la  expedición  en  el 
ferrocarril  respectivo  pondrá  el  recibí 
de  las  mercancías  en  las  declaracio- 
nes, y  recogerá  la  guia  duplicada  de 
tránsito,  cuyo  documento  acompaña- 
rá necesariamente  á  las  mercancías. 

£1  plazo  para  el  tránsito  será  el 
mismo  fijado  por  los  itinerarios  de  los 
ferrocarriles. 


se  estas  forem  a  granel,  faráo 
ou  precintar,  segundo  a  fórm 
belecida,  os  wagons,  caixas  ou 
mencionando  o  conformidade 
claracoes,  e  com  os  dados  d'e¡ 
cu  memos  redi  gi  rao  urna  guia 
plicado. 

O  encarregado  da  expedicáo 
minho  de  ferro  respectivo, 
recibo  das  mercadorias  ñas  c 
cóes,  e  receberá  o  duplicado  < 
de  transito,  a  qual  acompanh 
cess  aria  mente  as  mercadorias. 

O  praso  para  o  transito  seré 
mo  íixado  pelos  itinerarios  do 
nbos  de  ferro. 


Art.  XXIV.  Las  mercancías  desti- 
nadas á  cualquier  país,  de  tránsito  por 
España  y  Portugal,  podrán  cambiar 
sus  envases,  siempre  que  esta  opera- 
ción se  haga  en  las  aduanas  ó  depó- 
sitos determinados  y  con  intervención 
de  empleados  de  tas  aduanas,  y  que 
los  envases  nuevos  conserven,  como 
dato  de  indicación,  las  marcas  ó  se- 
ñales que  tenían  los  primitivos. 


Art.  XXIV.  As  mercado  ria; 
nadas  a  qualquer  paiz,  em  i 
por  Hespanha  ou  Portugal,  ¡ 
passar  para  outro  vasilhame 

outros  envoltorios,  comtanto 
operacao  se  realise  ñas  atfand 
depósitos  determinados,  con: 
vencáo  de  empregados  das  i 
gas,  e  que  sejam  postas  ñas  \ 
ou  envoltorios,  como  indica 
marcas  ou  signaes  que  lio  han 
mi  ti  vos. 


Art.  XXV.  Tanto  España  como 
Portugal  tendrán  la  facultad  de  mar- 
car con  señales  indelebles:  á  fuego, 
los  envases  de  madera;  con  tinta  ó  de 
otro  modo,  los  de  otras  materias,  de 
las  mercancías  que  transiten  por  los 
respectivos  territorios,  con  el  fin  de 
que  pueda  reconocerse  el  país  de  pro- 
ducción ó  manufactura  del  articulo  y 
aquel  por  donde  sólo  ha  pasado  de 
t  ínsito. 


Art.  XXVI.  Las  empresas  de  fe- 
r  ^carriles  son  responsables  directa- 
o  ente,  para  con   las  aduanas  de  am- 

r«»T*M  (Tjurro).  —  Atronó  XII,  n.  j 


Art.  XXV.  Tanto  Hespanh 
Portugal  teráo  a  faculdade  de 
com  signaes  indeleveis:  a  fog( 
silhame  ou  caíxaría  de  mad 
tinta  ou  de  outro  modo  os  env 
de  outra  qualquer  materia  em 
¡ara  acondicionadas  mercadoi 
transitem  pelos  respectivos 
rios  a  fim  de  que  se  possa  rec 
o  paiz  de  produccáo  ou  maní 
da  mercadoría  e  aquelle  pe 
apenas  tenha  passado  em  trai 

Art.  XXVI.  As  emprezas 
minhos  de  ferro  sao  responsa' 

rectamente,  para  com  as  alfí 


PORTUGAL  —  REGLAMENTO   D8  TRÁNSITOS 


:einos,  de  la  entrega  de  los  bul- 
mercancías  en  el  estado  en  que 
ibieren  recibido,  y  quedan  suje- 
las  penas  establecidas  en  la  le- 
ion  respectiva  de  cada  país,  por 
¡ración  de  los  sellos  y  precintos 
defraudación  de  derechos  que 
i  hacerse  á  consecuencia  de  ex- 
,  substracción  ó  cambio  de  bul- 
de  mercancías  en  ellos  conteni- 
liferencias  en  clase  ó  peso,  asi 
también  al  pago  de  las  multas 
■eren  impuestas  por  infracción 
reglamentos  aduaneros  de  cada 
e  las  dos  Naciones. 


de  ambas  as  Nacóes,  pela  entregados 
volúmenes  e  mercadorías  no  estado 
em  que  as  tiverem  recebido,  e  ficam 
sujeitas  as  penas  estabelecidas  na  le- 
gislacáo  respectiva  de  cada  paiz,  pela 
altera;ao  dos  sellos  e  precintas,  pela 
defraudacao  de  direitos  proveniente 
de  extravio,  substraecáo  ou  troca  de 
volumes,  ou  das  mercadórias  n'elles 
contidas  e  difieren  cas  de  qualidade 
ou  peso,  bem  como  sao  responsaveís 
pelo  pagamento  das  multas  que  forem 
impostas  por  infracto  dos  regula- 
mentos  da  alfandega  de  cada  urna  das 
duas  Nacóes. 


XXVII.  Los  expedientes  por 
idación  de  derechos  ó  por  con- 
ído  se  instruirán  en  las  adua- 
íe  descubran  la  defraudación  ó 
,  y  los  correspondientes  á  infrac- 
.  de  los  reglamentos  fiscales  se 
rán  por  las  aduanas  en  cuyo  dis- 
e  hubieren  cometido  las  faltas. 


Art.  XXVII.  Os  processos  por  des- 
caminho  de  direitos  ou  por  contra- 
bando instaurar-se-háo  ñas  alfande- 
gas  que  descubram  o  descaminho  ou 
delicto,  e  os  correspondentes  a  ¡nfrac 
9  ó  es  dos  regu  lamentos  fiscaes  instan- 
rar-sc-hao  pelas  alfandegas  em  cuios 
distríctos  se  houverem  commettido  as 
faltas. 


SECfpAO  III 


JS    EQUIPAJES    DE    LOS    VIAJEROS 


DAS     BAGAGENS    DOS   VIAJANTES 


XXVIII.  Los  trenes  de  viaje- 
drán  pasar  la  frontera  de  día  ó 
:he,  sin  exceptuar  los  domingos 
;  festivos. 

viajeros  no  podrán  conservar 

coches  bulto  alguno  que  con- 
mercancías  sujetas  al  pago  de 
ios  ó  prohibidas. 
los  los  objetos  que  devengando 
ios  sean  transportados  en  tre- 

viajeros  quedan  sujetos  á  las 
:iones  y  formalidades  establecí- 
ira  las  mercancías  destinadas  al 
ció  de  importación  en  el  país 
tívo,  debiendo  el  trasbordo 
arse  en  el  plazo  de  tres  horas. 


Art.  XXVIII.  Os  comboios  de  via- 
jantes poderáo  passar  a  fronteira  de 
día  ou  de  noite,  sem  exceptuar  os  do- 
mingos e  días  festivos. 

Os  viajantes  nao  poderáo  conservar 
ñas  carruagens  volume  algum  que 
contenha  mercadurías  sujeitas  a  pa- 
gamento de  direitos  ou  prohibidas. 

Todos  os  objectos  susceptiveis  de 
pagar  direitos  que  sejam  transporta- 
dos em  comboios  de  viajantes  fica 
sujeitos  ás  condicóes  e  formalidad 
estabelecidas  para  as  mercadorías  di 
tinadas  ao  commercio  de  importac 
no  paiz  respectivo,  devendo  effectu 
se  o  trasbordo  no  praso  de  tres  hor_ 
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Art.  XXIX.  Los  viajeros  que  pa- 
sen de  transito  por  cualquiera  de  los 
dos  países  tendrán  la  facultad  de  que 
se  sellen  ó  precinten  sus  equipajes  á 
la  entrada  del  país  por  donde  se  veri- 
fique el  tránsito,  examinándose  á  la  examinando-sé  á  saída  se  o 
salida  si  los  sellos  están  ó  no  intactos,      estáo  ou  nao  intactos. 


Art  XXIX.  Os  viajantes  qu 
tem  por  qualquer  dos  dois  p¡ 
rao  a  faculdade  de  fazer  sellar 
cíntar  as  suas  bagagcns  á  ent 
paiz  por  onde  se  verifique  o  t 


Art.  XXX.  Los  viajeros  que  sin 
pasar  de  tránsito  se  dirijan  á  una  de 
las  dos  Naciones,  se  sujetarán,  en 
cuanto  al  despacho  de  los  equipajes, 
á  las  formalidades  establecidas  en  el 
país  respectivo. 

Art.  XXXI.  Los  equipajes  no  des- 
tinados á  tránsito  se  reconocerán  ó 
despacharán  en  las  secciones  de  adua- 
nas de  las  estaciones  de  ferrocarriles 
limítrofes  de  ambas  Naciones  cuando 
entren  por  la  vía  férrea. 


Art.  XXX.  Os  viajantes  c 
entrarem  por  transito  e  se  di 
para  um  dos  paizes,  sujetar 
no  que  respeita  ao  despacho 
gagens,  ás  formalidades  estab 
no  paiz  respectivo. 

Art.  XXXI.  Asbagagensn: 
nadas  a  transito  serao  verific 
despachadas  ñas  seccóes  da; 
degas  das  estacóes  dos  cami 
ferro  limítrophes  de  ambas  as 
quando  a  entrada  se  effectu 
vía  férrea. 


SECgAO  IV 


DEL  TRANSITO  POR  UNO  DE  LOS  DOS 
PAÍSES  DE  LAS  MERCANCÍAS  DEL 
OTRO,  DE  LAS  PROCEDENTES  DE  SUS 
PROVINCIAS  ULTRAMARINAS  Y  DE  LAS 
QUE  SALGAN  DE  SUS  1 
REIMPORTACIÓN 


DO  TRANSITO  POR  UM  DOS  DOIS 
DAS  MERCADORIAS  DO  OUTF 
PROCEDENTES  DAS  SUAS  PRO 
ULTRAMARINAS  E  DAS  QUE  SAi 
PORTOS    PARA   REIMPORTACAt 


Art.  XXXII.  Los  géneros  y  frutos 
que  sean  producto  y  procedan  direc- 
tamente de  cualquiera  de  las  provin- 
cias españolas  de  Ultramar,  que  se 
depositen  en  tas  aduanas  de  Lisboa  ú 
Oporto  ú  otras  de  Portugal  que  pu- 
dieran designarse,  y  se  expidan  á  Es- 
paña por  ferrocarril  ó  por  buques  es- 
pañoles, para  puertos  también  espa- 
ñoles, y  los  géneros  y  frutos  quesean 
iroducto  y  procedan  directamente  de 
as  provincias  portugesas  de  Ultra- 
nar,  que  se  depositen  en  las  aduanas 
le   Barcelona,    Málaga,    Santander, 


Art.  XXXII   Os  géneros  e 

de  produccao  de  qualquer  d, 
vincias  hespanholas  do  Ultr: 
d'ahi  procedentes  directameni 
se  depositaren!  ñas  alfande 
Lisboa  ou  Porto  ou  outras  de 
gal  que  possam  designar-se,  ( 
pedírem  para  Hespanha  pelo  c¡ 
de  ferro  ou  por  navios  hesp 
para  portostambem  hespanho 
mercadorias  e  géneros  e  fructc 
duzidos  das  provincias  portu 
do  Ultramar  e  d'ahi  proceder 
rectamente,  que  se  depositare 
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Vigo  u  otras  de  España  que  puedan  alfandeg; 

designarse,  y  se  expidan   á  Portugal  Santandc 

por  ferrocarril  ó  por  buques  portugue-  nha  que 

ses  para  puertos  igualmente  portu-  direm  pa 

gueses,  conservarán  su  nacionalidad;  ferro  ou  ; 

y  tanto  en  las  aduanas  marítimas  de  portos  ta 

su  destino  como  en  las  de  Badajoz,  varáoasi 

Valencia  de  Alcántara,  en  España,  y  alfandegí 

en  las  que  en  lo  sucesivo  se  señalen  dirigidos 

en  aquel  país  ó  en  Portugal,  gozarán  lencia   de 

respectivamente  de  todos  los  benefi-  e  ñas   qi 

cios  concedidos,  por  la  legislación  de  n'aquetle 

cada  una  de  las  dos  Naciones,  á  los  sarao  res 

productos  que  vienen  directamente  de  neficios  c 

sus   provincias   de   Ultramar,   y   en  cada  um; 

su  consecuencia  tendrán  la   misma  ductos  qi 

franquicia  ó   adeudarán   tos  mismos  provincia 

derechos  que  si  se  hubiesen  importa-  guinte  te 

do  por  cualquier  puerto  marítimo  de  garáo  os 

España  ó  Portugal  en   viaje  directo  riam  se  ti 

desde  las  indicadas  provincias;  cntcn-  cualquer 

diéndose  que  dichos  productos  gozan  tugal  em 
de  los  precitados  beneficios,  aun  cuan- 
do no  formen  el  todo  del  cargamento 
del  buque  que  los  conduce  de  las  pro- 
vincias de  Ultramar  á  los  expresados 
depósitos,  y  cualquiera  que  sea  el 
destino  del  resto  del  cargamento. 


provincia 
mos  prod 
beneficio 
ponhama 
do  navio 
cias  ultra 
sitos,  e  q 
do  resto  ■ 


,  Árt.  XXXIII.   Las  mercancías   de  Art.  X. 

España  que  en  buques  de  esta  Nación  panholas 

se  conduzcan  directamente  desde  sus  nalidade 

puertos  é  islas  adyacentes  para  reim-  mente  do 

portarse  de  tránsito    por  Lisboa  ú  centes  p£ 

Oporto,  ó  por  otro  puerto  de  Portu-  transito  t 

gal  que  pudiera  designarse,  y  por  las  outro  po 

vias  férreas  portuguesas  para  las  adua-  dessignai 

ñas  de  Badajoz,  Valencia  de  Alcánta-  tuguezas 

ra,  ó  las  que  en  lo  sucesivo  se  seña-  joz,  Vale: 

len,  no  perderán  tampoco  su  naciona-  de  futuro 

lidad  por  atravesar  el  territorio  por-  a  sua  nac 

tugues,  y  se  despacharán  libremente  territorio 

en  dichas  aduanas  españolas   como  chadas  li 

productos  de  España.  Reciprocamen-  fandegas 
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te  conservarán  su  nacionalidad  las 
mercancías  portuguesas  que  en  igua- 
les condiciones  atraviesen  el  territorio 
español. 


Art.  XXXIV.    Disfrutarán  delmís- 

mo  beneficio  las  mercancías  españo- 
las que  desde  Badajoz,  Valencia  de 
Alcántara  ú  otros  puntos  que  puedan 
fijarse,  se  conduzcan  á  Lisboa,  Opor- 
to  ú  otros  puertos  de  Portugal  que  en 
lo  sucesivo  se  designen,  por  ferroca- 
rril, para  introducirlas  después  por 
mar  y  en  buques  de  España  en  los 
puertos  de  esta  Nación  y  sus  islas  ad- 
yacentes, ó  para  exportarlos  á  las  pro- 
vincias españolas  de  Ultramar,  gozan 
do  en  reciprocidad  las  mercancías  por- 
tuguesas del  mismo  beneficio  cuando 
atraviesen  el  territorio  español. 


Art.  XXXV.  Para  que  tengan  apli- 
cación los  beneficios  á  que  se  refieren 
los  artículos XXXII,  XXXIII  yXXXIV, 
deberán  observarse  las  formalidades 
siguientes: 

i ."  Todas  las  mercancías  de  que 
se  trata  se  almacenarán  en  los  depó- 
sitos de  las  aduanas  de  Lisboa  ú 
Oporto,  y  otras,  en  uno  ú  otro  país, 
que  se  fijen,  provistas  de  las  debidas 
señales  é  indicaciones,  para  que  en 
todo  tiempo  se  pueda  probar  su  na- 
cionalidad y  procedencia. 

2.*  Después  de  hecho  el  depósito, 
los  importadores  ó  sus  representan- 
tes podrán  despachar  las  mercancías 
para  el  consumo,  tránsito  ó  para  la 
reexportación,  ya  en  Portugal,  ya  en 
España,  según  el  caso. 


tos  hespanhoes.  Reciprocamente  c 
servaráo  a  sua  uacionalidade  as  n 
cadorias  portuguezas  que  em  igu 
condicoes  atravessem  o  territorio  1 

panhol. 

Art.  XXXIV.  Gosaráo  do  mes 
beneficio  as  mercadorias  hespanhc 
que  de  Badajoz,  Valencia  de  Ale 
tara  ou  outros  pontos  que  possam 
terminar-se,  sejam  conduzidas  p 
caminho  de  ferro  para  Lisboa,  Pe 
ou  outros  portos  de  Portugal  que 
futuro  se  designem,  para  serení 
pois  importadas  por  mar  e  em  na\ 
hespanhoes  nos  portos  d'esta  Na 
e  ñas  ilhas  adjacentes,  ou  para 
exportadas  para  as  provincias  hes 
nholas  do  Ultramar,  gosando  recit 
camente  do  mesmo  beneficio  as  ir 
cadorias  portuguezas  que  atraves 
rem  o  territorio  hespanhol. 

Art.  XXXV.  Para  que  sejam  ap 

cavéis  os  beneficios  a  que  se  refer 
os  artigos  XXXII,  NXX1II  e  XXX; 
deveráo  observar-se  as  formalidad 
seguintes: 

i ."  Todas  as  mercadorias  de  c 
se  trata  seráo  armazenadas  nos 
pósitos  das  alfandegas  de  Lisboa 
do  Porto,  e  outras  que  se  design 
em  um  ou  outro  paiz,  devendo 
car  acompaahadas  dos  respectivos 
gnaes  e  indicacóes,  para  que  em  te 
o  tempo  se  possa  provar  a  sua  nac 
nalidade  e  procedencia. 

a."  Depois  de  feito  o  deposito, 
importadores  ou  os  seus  represente 
tes  poderáo  despachar  as  mercador 
para  o  consumo,  transito  ou  reexp 
tacáo,  quer  em  Portugal,  quer  ■ 
Hespanha,  segundo  as  circumsti 
cías. 


Art.  XXXVI.  Los  buques  de  cual-         Art.  XXXVI.     Os  navios  de  qti 
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quier  país  que  procedan  directamente 
de  las  provincias  españolas  de  Ultra- 
mar con  productos  de  las   mismas, 
pueden  hacer  escala  en  Lisboa,  Opor- 
to  ú  otros  puertos  que  se  designen, 
para  descargar  parte  de  sus  carga- 
mentos   y  dirigirse  inmediatamente 
después  á  cualquier  puerto  español  ó 
extranjero,  sin  que  por  el  hecho  de 
ha'ber  descargado  en  dichos  puertos 
portugueses  pierdan  en  los  de  España 
los  beneficios  otorgados  por  su  legis- 
lación á  las  procedencias  directas.  Las 
embarcaciones  de  cualquiera  bandera 
que  desde  España  se  dirijan  á  las  pro- 
vincias españolas  de  Ultramar  podrán 
entrar  en  Oporto  ó  Lisboa  y  demás 
puertos  que  se  fijen  en  lo  sucesivo,  ó 
completar  su  cargamento  con  mer- 
cancías españolas  de  las  depositadas 
en  las  aduanas  de  dichas  ciudades  por- 
tuguesas, y  estas  mercancías  se  admi- 
tirán en  aquellas  provincias  de  Ultra- 
mar, pagando  los  mismos  dereehos 
que  si  hubieren  salido  de  los  puertos 
españoles,  previa  justificación  de  su 
nacionalidad. 

Los  barcos  españoles  que  desde  Es- 
paña ó  el  extranjero  hagan  escala  en 
Lisboa,  Oporto,  ó  en  puertos  que  se 
designen,  podrán  completar  su  carga- 
mento con  mercancías  españolas  ó  co- 
loniales tomadas  en  los  depósitos  de 
las  mencionadas  ciudades  para  con- 
ducirlas á  un  puerto  español,  sin  que 
en  uno  ni  en  otro  caso  pierdan  dichas 
mercancías  su  nacionalidad. 

En  reciprocidad,  iguales  ventajas 
serán  concedidas  en  los  puertos  espa 
ñoles  que  se  designen  en  lo  sucesivo, 
á  los  buques  y  mercancías  destinadas 
á  puertos  portugueses. 


quer  paiz  vindos  directamente  das  pro- 
vincias hespanholas  do  Ultramar  com 
productos  d'ellas,  poderáo  fazer  esca- 
la por  Lisboa,  Porto  ou  outros  portos 
que  se  designem,  para  descarregarem 
parte  da  carga  e  dirigí  re  m-se  em  se- 
guida a  qualquer  porto  hespanhol  ou 
estrangeiro,  sem  que  pelo  facto  de 
haverem  descarregado  nos  ditos  por- 
tos portuguezes  percam  nos  de  Hes- 
panha  os  beneficios  outorgados  pela 
sua  legislado  ás  procedencias  direc- 
tas. Os  navios  que  navegarem  sob 
qualquer  bandeira  e  que  de  Hes  panha 
se  dirigirem  ás  provincias  hespanho- 
las do  Ultramar  poderáo  entrar  no 
Porto  ou  em  Lisboa  e  mais  portos  que 
se  designem  de  futuro,  ou  completar 
a  carga  com  mercadorias  hespanholas 
depositadas  ñas  alfandegas  das  refe- 
ridas  cidades  portuguezas ,   e  estas 
mercadorias  seráo  admittidas  n  aque- 
llas provincias  ultramarinas,  pagando 
os  mesmos  direitos  a  que  estaríam 
sujeitas  se  houvesem  saido  dos  portos 
hespanhoes,  depois  de  justificarem  a 
sua  nacionalidade. 

Os  navios  hespanhoes  que  saindo 
de  Hespanha  ou  de  portos  estrangei 
ros  fizerem  escala  por  Lisboa,  Porto, 
ou  por  outros  portos  que  se  desig- 
nem, poderáo  completar  a  carga  com 
mercadorias  hespanholas  ou  coloniaes 
tomadas  nos  depósitos  das  mencio- 
nadas cidades  para  serem  conducidas 
a  um  porto  hespanhol,  sem  que  em 
nenhum  dos  casos  mesmas  mercado- 
rias percam  a  sua  nacionalidade. 

Reciprocamente  seráo  concedidas 
as  mesmas  vantagens  nos  portos  hes- 
panhoes que  de  futuro  se  designem, 
aos  navios  e  mercadorias  destinad?" 
a  portos  portuguezes. 


Art.  XXXVII.  Los  buques  españo-        Art.  XXXVII . Os  navios  hespanhoc 
les  que  conduzcan   mercancías  tam-      que  conduzirem  mercadorias  tambe 
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añolas  de  un  puerto  á  otro  de 
suta  podrán  tocar  en  Lisboa 
a  para  dejar  ó  tomar  carga, 
lichas  mercancías  pierdan  su 
¡dad  en  el  puerto  español  de 
rque,  gozando  de  la  misma 
los  buques  portugueses  en 
is  y  respectivas  condiciones. 


(XXVIII.  Los  derechos  de 
,  los  de  almacenaje,  y  todos 
s  gastos,  serán  en  cada  pais 
espec ti v amenté  establezca  su 
Sn  para  los  géneros  deposi- 
las  aduanas. 

unerales,  las  materias  infla- 
demás  artículos  que  por  cual- 
ircunstancia  no  puedan  reci- 
los  almacenes  de  los  depósi- 
luanas,  gozarán  de  los  bene- 
1  depósito  si  los  interesados 
m  á  sus  expensas  dichos  ar- 
n  locales  adecuados  y  segu- 
estarán  bajo  la  vigilancia  de 
la  respectiva.  En  este  caso, 
íercancias  asi  depositadas  no 
á  derecho  de  almacenaje. 
ercancias  no  podrán  perma- 
depósito  más  tiempo  del  que 
:  legislación  de  cada  país;  y 
;ste  tiempo  sin  que  se  hubie- 
do  del  depósito,  se  procederá 
ta  en  los  términos  que  deter- 
tiisma  legislación  respectiva. 

SECCIÓN  V 

SGACIÓN     Y     COMERCIO 


XXIX.  Los  españoles  y  los 
¡ses  podrán  transitar  libre- 
ar toda  la  extensión  navega- 
io  Duero,  sin  que  haya  dis- 
Iguna  que  mejore  ó  favorez- 


hespanholas  de  um  porto  para 
da  Península,  poderáo  tocar  er 
boa  ou  Porto  para  deixar  ou  r( 
carga,  sem  que  as  mesmas  mei 
rías  percam  a  sua  nacionalida 
porto  hespanhol  de  desembarqu 
sando  da  mesma  faculdade  os  i 
portuguezes  em  reciprocas  e  reí 
vas  condicóes. 

Art.  XXXVIII.  Os  direitos  i 
pósito  e  de  armazenagem,  e  toi 

outras  despezas,  seráo  em  cae 
dos  dois  paizes  os  que  a  resp 
legislacáo  estabeleccr  para  os  ge 
depositados  ñas  alfandegas. 

Os  mínenos,  as  materias  ii 
maveis  e  os  demais  artigos  qu 
qualquer  circumstancia  nao  pi 
ser  recebidos  nos  ármameos  de 
sito  das  alfandegas,  gosaráo  d 
neficios  dos  depósitos  se  esses  a 
forem  armazenados  por  conta  d 
teressados  em  locaes  adequado, 
guros,  que  ticaráo  sob  a  vigilan 
respectiva  alfandega.  N'este  ca 
mercadorias  assim  depositada! 
pagará  o  direito  de  armazenagei 

As  mercadorias  nao  poderác 
manecer  em  deposito  alem  do  i 
determinado  pela  legislacáo  de 
um  dos  dois  paizes;  e  passade 
praso  sem  que  sejam  tiradas  i 
pósito,  proceder-se  ha  á  venda  ( 
nos  termos  da  mesma  legislacái 

SECgAO  V 

NAVEGACAO    E    COMMERCI 
PELO    RIO    DOURO 

Art.  XXXIX.    Os  hespanhoei 

portuguezes  poderáo  transitar 
mente  por  toda  a  extensáo  nave 
do  rio  Douro,  sem  que  haja  dist 
alguma  que  melhore  ou  favor 
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cun  ca  la  condición  de  los  unos  más  que  condi^áo  de  uns  mais  que  a  dos  on- 
t  Octubre  la  de  otros,  siempre  que  cumplan  las  tros,  sempre  que  cumpram  as  pres- 
Portugal     prescripciones  de  este  Reglamento.  crip^óes  d'esle  Regulamento. 


Art.  XL.  Los  barcos  de  propiedad 
española  ó  portuguesa  son  los  únicos 
habilitados  para  este  comercio,  con 
las  condiciones  siguientes : 

i.a  La  capacidad  de  los  barcos 
será  por  lo  menos  de  tres  toneladas 
métricas. 

2.a  Se  matricularán  en  la  aduana 
del  país  á  que  perteneciere  el  propie- 
tario, después  de  probar,  con  una  cer- 
tificación visada  por  la  Autoridad 
competente,  que  el  barco  tiene  el  por- 
te exigido  y  solidez  suficiente  para  la 
navegación. 

Art.  XLL  Los  barcos  á  que  se  re- 
fiere el  articulo  anterior  se  tripularán 
únicamente  por  individuos  de  las  dos 
Naciones,  sean  ó  no  marineros,  bajo 
la  responsabilidad  del  patrón. 

Con  estas  condiciones  se  podrá  ha- 
cer el  comercio  de  un  Reino  á  otro  en 
toda  la  extensión  del  rio  correspon- 
diente á  las  dos  Naciones. 

Art.  XLIL  El  tránsito  por  la  ex- 
tensión navegable  del  rio  será  libre 
de  toda  exacción  fiscal,  y  sólo  se  co- 
brarán los  derechos  de  los  respectivos 
aranceles  de  aduanas  cuando  las  mer- 
cancías se  destinen  al  consumo  en 
cualquiera  de  las  dos  Naciones. 

Se  pagará  además  el  siguiente  im- 
puesto de  navegación : 

Los  barcos  en  lastre  por  cada  1,000 
kilogramos  de  los  que  puedan  conte- 
ner ó  cargar,  50  réis  ó  su  equivalente 
en  moneda  española,  á  razón  de  188 
réis  cada  peseta. 

Y  por  cada  1,000  kilogramos  de  la 


Art.  XL.  Os  barcos  pertencentes  a 
proprietarios  hespanhoes  ou  portu- 
guezes  sao  os  únicos  habilitados  para 
este  commercio,  sob  as  condi^óes  se* 
guintes : 

1  .*  A  capacidade  dos  barcos  será 
pelo  menos  de  tres  toneladas  métri- 
cas. 

2  .a  Matricular-se-háo  na  alfandega 
do  paiz  a  que  pertencer  o  propietario, 
depois  de  se  provar,  por  meio  de  um 
certificado  visado  pela  Auctoridade 
competente,  que  o  barco  tem  a  Iota- 
9áo  exigida  e  solidez  bastante  para  a 
navegado. 

Art.  XLL  Os  barcos  a  que  se  refere 
o  artigo  antecedente  seráo  tripulados 
únicamente  por  individuos  das  duas 
Natpes,  sejam  ou  nao  marinheiros, 
debaixo  da  responsabilidade  do  pa- 
tráo. 

N'estas  condi^óes  poderáo  facer  o 
commercio  de  um  para  outro  Reino 
em  toda  a  extensáo  do  rio  correspon- 
dente ás  duas  Na^oes. 

Art.  XLIL  O  transito  na  extensáo 
navegavel  do  rio  sera  livre  de  qual- 
quer  exac^áo  fiscn!,  cobrando-se  uni 
camente  os  direitos  das  respectivas 
tarifas  das  alfandegas  quando  as  mer- 
cadorias  se  destinarem  ao  consumo 
de  qualquer  das  duas  Naqóes. 

Pagar-se-ha  alem  d'isso  o  seguinte 
imposto  de  navega^áo: 

Os  barcos  em  lastro,  porcada  1,000 
kilogrammas  que  possam  conter  ou 
car  regar  pagaráo  50  réis  ou  o  seu 
equivalente  em  moeda  hespanhola, 
na  rasáo  de  188  réis  por  cada  peseta. 

Por    cada    1,000    kilogrammas  de 
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carga  que  conduzcan,  se  pagarán  ade- 
más otros  50  réis.  ó  su  equivalente 
en  moneda  española. 

Estos  impuestos  serán  satisfechos 
en  el  punto  de  carga,  cualquiera  que 
sea  la  distancia  que  deban  recorrer 
los  barcos. 

Art.  XLlIl.  Los  españoles  podrán 
adquirir  barcos  portugueses  y  los  por- 
tugueses barcos  españoles,  construi- 
dos respectivamente  en  las  márgenes 
del  Duero,  y  destinados  sólo  para  la 
navegación  por  el  mismo  rio,  pagando 
por  derecho  de  abanderamiento  el  que 
se  encuentre  establecido  en  el  país  en 
que  el  abanderamiento  se  haga,  sin 
que  puedan  inscribirse  dichos  barcos 
en  sus  correspondientes  registros  ó 
matrículas  hasta  que  se  verifique  el 
pago  del  indicado  derecho  de  abande- 
ramiento. 

Art.  XLIV.  La  aduana  de  Barca  de 
Alva,  en  Portugal,  y  la  de  Fregene- 
da,  en  España,  se  considerarán  habi- 
litadas para  el  comercio  de  importa- 
ción, exportación  y  tránsito,  con  arre- 
glo á  las  prescripciones  de  este  Re- 
glamento y  á  la  legislación  de  adua- 
nas de  cada  país. 

En  el  sitio  nombrado  La  Vega  del 
Terrón  se  establecerá  una  sección  de 
la  aduana  de  Fregeneda,  con  las  mis- 
mas atribuciones  que  ésta,  para  en- 
tender en  todo  lo  concerniente  al  co- 
mercio que  se  haga  por  el  rio  Duero. 

Los  barcos  podrán  ir  escoltados  por 
¡1  resguardo  de  los  respectivos  países 
lesde  Barca  de  Alva  hasta  La  Vega 
leí  Terrón  y  viceversa. 

El  resguardo  español  no  pasará  de 
Barca  de  Alva,  ni  el  portugués  de  Vega 
del  Terrón. 


carga  que  conduzirem,  pagaráo  mais 
50  réis,  ou  o  seu  equivalente  en  moe- 
da  hespanhola. 

Estes  impostos  seráo  satisfeitos  no 
ponto  onde  os  barcos  carregarem, 
qualquer  que  seja  a  distancia  que 
tenham  a  percorrer. 

Art.  XLIII.  Os  hespanhoes  pode- 
ráo  adquirir  barcos  portuguezes  e  os 
portuguezes  poderáo  adquirir  barcos 
hespanhoes,  construidos  respectiva- 
mente ñas  margens  do  Douro,  é  des- 
tinados únicamente  a  navegacáo  d'cs- 
te  rio,  pagando  o  direito  de  emban- 
deramiento estabelecido  no  paiz  em 
que  o  mesmo  embandeiramiento  se 
fizer.  Estes  barcos  nao  poderáo  ins- 
crever-se  ñas  correspondentes  matri- 
culas ou  registos  sem  que  se  verifi- 
que estar  pago  o  referido  direito  de 
embandei  r  amento . 

Art.  XLIV.  A  alfandega  de  Barca 
de  Alva,  em  Portugal,  e  a  de  Frege- 
neda, em  Hespanha,  considerar-se-háo 
habilitadas  para  o  commercio  de  im- 
porta9áo,  de  exportado  e  transito,  se- 
gundo as  prescripcóes  d'este  Regula- 
mento  e  na  conformidade  da  legisla- 
do bdas  alfandegas  de  cada  um  dos 
dois  paizes. 

No  sitio  denominado  La  Vega  del 
Terrón  estabelecer-se-ha  urna  delega- 
cao  da  alfandega  de  Fregeneda,  com 
as  mesmas  attribui^óes  que  esta,  a 
fim  de  entender  em  tudo  que  respeita 
ao  commercio  que  se  fizer  pelo  río 
Douro. 

Os  barcos  poderáo  ir  escoltados  por 
guardas  fiscaes  dos  respectivos  paizes 
desde  a  Barca  de  Alva  até  á  Vega  del 
Terrón  e  viceversa. 

Os  guardas  hespanhoes  nao  passa- 
ráo  da  Barca  de  Alva,  nem  os  portu- 
guezes de  Vega  del  Terrón. 


cun 

1885 

a  Octubre 
Portugal 


Tbatadoi  (texto)— Alfonso  XII,  11. 
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Arl.  XLV.  Los  patrones  de  los 
eos  que  recibieren  carga  más  ar 
de  la  Vega  del  Terrón,  fondearár 
frente  del  muelle  de  este  punto  3 
gatizarán  sus  documentos  en  la 
ción  de  la  aduana  de  Fregeneda. 


Arl.  XLVi.  Las  1 
dentes  de  España,  de  tránsito  1 
Portugal,  se  expresarán  en  un  mi 
fiesto  duplicado,  que  legalizan 
aduana  de  Fregeneda  ó  su  secciói 
La  Vega  del  Terrón. 

Los  patrones  de  los  barcos  que 
gan  de  La  Vega  del  Terrón  fondee 
en  frente  del  muelle  de  Barca  de  A 
y  presentarán  los  manifiestos  y  de 
documentos  en  la  aduana  de  este 
timo  punto  para  su  examen  y  vis* 
quedando  inmediatamente  sujetos 
legislación  de  las  aduanas  pórtuf 
sas.  Si  la  expedición  ofreciera  alg 
desconfianza,  el  ¡efe  de  dicha  adu 
podrá  disponer  que  un  guarda  se 
loque  á  bordo  del  barco  y  le  esc 
hasta  Oporto. 

Las  horas  para  el  despacho  se  si 
larán  en  los  reglamentos  de  la  ad 
na,  de  modo  que  el  servicio  esté  t 
atendido  y  sufra  la  menor  demora 
sible. 

Si  los  barcos,  por  la  corriente 
rio  ú  otras  circunstancias  de  fui 
mayor,  no  pudieren  fondear  en  frí 
de  Barca  de  Alva,  lo  verificarán  , 
menor  distancia  posible,  pero  pon 
do  los  patrones  el  hecho  en  com 
miento  de  la  aduana  sin  la  menor 
lación;  entendiéndose  que  el  be 
no  podrá  seguir  su  viaje  para  Opc 
sin  el  oportuno  permiso,  y  que  los 
trones  serán  multados  por  la  inft 
ción  de  esta  disposición. 

El  jefe  de  la  aduana  tendrá  facul 
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para  hacer  precintar  y  sellar  los  bul- 
tos que,  á  su  juicio,  deban  ir  asi  ase- 
gurados hasta  Oporto. 

Del  mismo  modo  los  patrones  de 
barcos  procedentes  de  Portugal  que 
se  dirijan  á  España  fondearán  en  fren- 
te del  muelle  de  La  Vega  del  Terrón, 
en  donde  presentarán  el  manifiesto  y 
demás  documentos  visados  por  la 
aduana  de  Barca  de  Alva,  quedando 
inmediatamente  sujetos  á  ia  legisla- 
:ión  de  aduanas  españolas. 


dade  de  mandar  precintar  e  : 
volumes  que  lhe  ¡parecer  de\ 
com  esta  seguranca  até  ao  Po 
Do  mesmo  modo  os  patr 
barcos  procedentes  de  Portu 
se  dirigirem  a  Hespanha  fui 
em  frente  dó  caes  da  Vega  d 
ron,  onde  apresentaráo  o  m; 
e  mais  documentos  visados 
fandega  da  Barca  de  Alva,  fica 
mediatamente  sujeitos  á  le< 
das  alfandegas  hespanholas. 


Art.  XLVI1.  Los  patrones  presta- 
'án  lianza  en  metálico  ó  la  garantía 
de  una  persona  de  la  confianza  de  la 
íduana  para  responder  de  las  multas 
;n  que  incurrieren  por  extravio  de 
mitos  ó  mercancías  en  ellos  conteni- 
dos, por  las  infracciones  de  este  Re- 
glamento y  de  la  legislación  aduanera 
le  ambas  Naciones,  cuyos  Gobiernos 
e  obligan  á  emplear  los  medios  le- 
tales para  hacer  efectivo  el  pago  de 
os  derechos  y  multas,  y  entablar  los 
¡rocedimientos  necesarios  para  la  apli- 
:ación  de  las  penas  establecidas  por 
as  disposiciones  del  país  en  que  se 
mbiere  verificado  la  falta  penable. 

Los  expedientes  para  la  imposición 
le  las  penas  por  extravio  de  mercan- 
ias  ó  defraudación  de  derechos,  se 
nstruirán  en  la  aduana  que  haya  des- 
ubiertn  la  falta. 

Los  barcos  responden  de  la  insol- 
encia de  los  fiadores,  y  no  podrán, 
or  tanto,  ser  vendidos  sin  hacer  cons- 
ir  previamente  en  los  respectivos  re- 
istros  que  su  propiedad  se  halla  Ubre 
ela  garantia  de  que  se  trata. 

Los  Gobiernos  de  ambos  Reinos  no 
odrán  embargar  estos  barcos  para 
u  servicio  sin  convenir  antes  con  sus 
ueños  ó  patrones  en  el  precio  del 
ete  y  en  las  condiciones,  ni  tampoco 


Art.  XLTII.  Os  patroes  pi 
flanea  em  dinheiro  ou  daráo 
dor  uma  pessoa  de  confianca  c 
dega  que  responda  pelas  'mu 
que  incorrerem  por  extravio  < 
mes  ou  mercadorias  n'elles  e< 
e  pelas  infraecóes  d'este  Regul 
e  da  legislado  aduaneira  de  ai 
Nacoes,  cujos  Governos  se  obi 
empregar  os  meios  legaes  para 
effectivo  o  pagamento  dos  di 
multas,  e  a  instaurar  os  proces 
cessarios  para  a  applicacáo  da 
estabelecidas  pelas  leis  do  pa 
se  tiver  commetído  a  falta  pun 

Os  processos  para  a  imposii 
penas  por  extravio  de  mercado 
defraudacáo  de  direitos,  insta- 
háo  na  alfandega  que  tiver  des< 
a  falta. 

Os  barcos  respondem  pela  in 
cia  dos  fiadores,  e  nao  poderi 
tanto,  ser  vendidos  sem  prerm 
zer  constar  nos  respectivos  r 
que  a  sua  propriedade  está  li 
garantia  de  que  se  trata. 

Os  Governos  de  ambas  as  . 
nao  poderáo  embargar  estes 
para  o  seu  servico  sem  prime» 
tafeom  os  seus  donos  ou  pa 
preco  e  as  condicóes  do  frete,  n 
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podrán  apresarlos  ni  aun  en  caso  de 
guerra. 

Queda  prohibida  la  concesión  de 
privilegio  exclusivo  á'  favor  de  cual- 
quiera persona  ó  compañía  para  ha- 
cer la  navegación  por  el  rio  Duero  en 
todo  ó  en  parte  de  su  extensión. 

Art.  XLVIII.  Las  balsas  de  madera 
que  se  conduzcan  por  el  Duero  no  pa- 
garán el  derecho  de  navegación. 

Estas  balsas  irán  precedidas  por 
una  lancha  á  la  distancia  de  400  me- 
tros á  lo  menos,  llevando  una  peque- 
ña bandera  azul  para  que  sirva  de  se- 
ñal á  las  embarcaciones  que  naveguen 
por  el  rio  y  á  los  encargados  de  cual- 
quier artefacto  que  pudiera  sufrir  daño 
por  el  choque  de  la  balsa;  en  la  inte- 
ligencia de  que  los  dueños  de  las  ma- 
deras y  sus  conductores  serán  respon- 
sables de  los  perjuicios  que  causaren, 
con  arreglo  á  las  leyes  de  cada  pais. 


Art.  XLIX.  En  el  caso  de  que  al- 
guna embarcación  naufrague  ó  sufra 
avería,  y  estos  accidentes  produzcan 
la  pérdida  parcial  ó  total  de  la  carga, 
el  patrón  ó  los  tripulantes  que  se  hu- 
bieren salvado  se  presentarán  inme- 
diatamente á  dar  el  oportuno  aviso  á 
la  Autoridad  administrativa  más  pró- 
xima. 

Recibido  el  aviso,  dicha  Autoridad, 
acompañada  de  un  escribano  y  dos 
testigos,  se  presentará  sin  detención 
en  el  sitio  del  siniestro;  averiguará 
los  hechos  y  extenderá  el  resultado 
de  la  información,  asi  como  el  inven- 
tario; se  firmarán  por  todos  los  asis- 
tentes al  acto,  y  se  remitirán  origina- 
les á  la  aduana  para  donde  se  dirigía 
el  barco,  entregándose  al  patrón  del 
mismo  copias  autorizadas  de  ambos 
documentos. 


pouco  poderáo  apresal-os  nem  mesmo 
em  caso  de  guerra. 

Fica  prohibida  a  concessáo  de  pri- 
vilegio exclusivo  a  favor  de  qualquer 
individuo  ou  companhia  para  fazer  a 
navega^áo  do  rio  Douro,  quer  em  to- 
da, quer  em  parte  da  sua  extensáo. 

Art.  XLVIII.  As  jangadas  de  ma- 
deira  que  forem  conducidas  pelo  Dou- 
ro nao  pagaráo  direito  de  navegado. 

Estas  jangadas  seráo  precedidas  por 
urna  lancha  na  distancia  de  400  me- 
tros pelo  menos,  levando  una  peque- 
nha  bandeira  azul  a  §m  de  servir  de 
signal  ás  embarcares  que  navega- 
rem  no  rio  e  aos  encarregados  de  qual- 
quer artefacto  que  possa  soífer  damno 
pelo  choque  da  jangada;  na  intelli- 
géncia  de  que  os  donos  das  madeiras 
e  os  conductores  d 'estas  seráo  respon- 
saveis  pelos  prejuizos  que  causarem, 
na  conformidade  das  leis  de  cada  um 
dos  dois  paizes. 

Art.  XLIX.  No  caso  de  alguma  em- 
barcado naufragar  ou  soffrer  avaria, 
de  que  resulte  a  perda  total  ou  parcial 
da  carga,  o  patráo  ou  os  tripulantes 
que  salvarem  i  rao  immediatamente 
dar  parte  do  sinistro  á  Auctoridade 
administrativa  mais  próxima. 


Recebida  a  participado ,  a  dita 
Auctoridade  se  apresentará  sem  de- 
mora no  local  do  sinistro,  acompa- 
nhada  de  um  escriváo  e  duas  teste- 
munhas;  averiguará  os  factos  e  lavra- 
rá  o  auto  competente,  bem  como  o 
inventario  dos  salvados.  O  auto  e  o 
inventario  seráo  assignados  por  todos 
os  que  assistirem  ao  acto,  remetten- 
do-se  os  originaes  á  alfandega  para 
onde  o  barco  se  dirigía,  entregándo- 
se ao  patráo  do  mesmo  copias  au- 
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:ias  que  por  arribada 
:arguen  en  cualquier 
□elucidas  sin  demora 
la  aduana  de  su  des- 
no  fuere  posible,  se 
un  almacén  hasta' que, 
que,  pueda  seguir  su 
dos  los  gastos  que  se 
los  por  el  patrón  ó 
sfacerlos. 


thenticas  de  ambos  os  docum 
As  mercad orias  que  por  ar 
Coreada  se  descarregarem  em 
quer  porto  serao  conduzidas  se 
mora  em  outro  barco  á  alfandeg 
onde  iam,  e  se  isto  nao  for  po 
conservar-se-hao  n'um  armaze 
que,  reparado  o  barco,  este  po: 
guir  viagem,  sendo  todas  as  de 
que  se  fizerem  pagas  pelo  pat 
por  quem  deva  satisfazel-as. 


iat roñes  y  conductores 
podrán  descargar  ni 
carga  que  lleven  de 
i  las  aduanas  de  desti- 
malidades  prevenidas; 
,  sin  embargo,  para 
reos  cuando  los  obs- 
.vegación  se  lo  exijan 
ir  determinados  pun- 
ponsables  dichos  pa- 
mde.s  que  por  tal  mo- 
jmeterse. 


Art.  L.  Os  patróes  e  arraes  < 
eos  nao  poderáo  descarregar  ne 
dear  a  carga  que  levarem  em  ti 
senáo  ñas  alfandegas  a  que  e 
destinada,  e  segundo  as  formal 
prescriptas;  ñcando  comtudo  a 
sados  a  alliviar  os  barcos  quai 
obstáculos  da  navegacáo  assim 
jam  para  a  passagem  em  deter 
dos  pontos,  sendo  os  mesmos  p 
responsaveis  pelas  fraudes  qi 
tal  motivo  possam  commetter-e 


barcos  que  lleguen  á 
;rcancías   de  tránsito 

sitio  que  les  designe 
entando  el  patrón  los 
smás  documentos  que 
;eder  á  la  confronta- 
:arga  de  los  géneros 
itrar  en  depósito, 
ont  ación  de  aquellos 
ultare  que  faltan  ó  so- 
]ue  de  ellos  se  han  ex- 
as,  quedará  dicho  pa- 
ís penas  establecidas 
m  portuguesa  para  el 
mo.  Cuando  haya  en 
habilitado  de  salida, 
larse  á  él,  sin  necesi- 
ar  en  el  depósito,  el 
:  la  carga  conducida 
ero  es  preciso  que  el 


Art  LI.  Os  barcos  que  che¡ 
ao  Porto  com  mercadorías  de  i 
to  fundearáo  no  local  que  lhes 
nar  a  alfandega,  apresentando 
i  rao  o  manifestó  edemaisdocun 
que  levar,  a  fim  dése  proceder 
Irontacáo  e  a  descarga  dos  g< 
que  tiverem  de  entrar  em  depof 

Se  da  confrontacáo  d'aquelli 
cumentos  se  inferir  que  faltam 
bram  volumes,  ou  que  d'estes  s 
ram  mercadorias ,  ficará  ó  n 
patráo  sujeito  ás  penas  estabel 
pela  legislacao  portugueza  p 
commercio  marítimo .  Havent 
Porto  navio  habilitado  para  sa: 
derá  baldearse  para  elle,  sem  i 
sidade  de  descarregar  no  de; 
toda  o  parte  da  carga  conduzid: 
Douro;  mas  é  preciso  que  a  bald 
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CLin       transbordo  se  autorice  y  se  intervenga     seja  auctorisada  e  fiscalisada  pela  al- 
j  Oml™     Por  'a  aduana.  fandega. 


Art,  III,  Los  depósitos  in 
nales  de  las  mercancías  que  se  trans- 
porten por  el  Duero,  de  España  á 
Portugal  y  viceversa,  se  establecerán 
en  la  aduana  de  Oporto  y  en  la  sec- 
ción de  la  de  Pregeneda  en  La  Vega 
del  Terrón,  con  arreglo  á  !a  legisla- 
ción aduanera  de  los  dos  paises,  y  á 
las  reglas  sobre  depósitos  de  la  sec- 
ción de  tránsito  por  ferrocarriles  de 
este  Reglamento. 

Art.  Lili.  Las  mercancías  españo- 
las que  entren  en  el  depósito  de  la 
aduana  de  Oporto  procedentes  de  ¡a 
sección  de  la  aduana  española  de  Fre- 
genedaenLaVega  del  Terrón,  podrán 
salir  por  el  ferrocarril  para  Badajoz, 
y  las  mercancías  españolas  que  llega- 
ren al  mismo  depósito  procedentes  de 
Badajoz  por  la  vía  férrea  podrán  se- 
guir su  tránsito  por  el  Duero  para  La 
Vega  del  Terrón,  sin  perder  en  uno 
ni  en  otro  caso  su  nacionalidad  espa- 
ñola, siempre  que  se  cumplan  las  for- 
malidades establecidas  para  el  tránsi- 
to por  caminos  de  hierro  en  el  pre- 
sente Reglamento. 


De  igual  modo  las  mercancías  es- 
pañolas y  de  las  provincias  ultrama- 
nas  de  España  que  lleguen  al  depó- 
>  de  la  aduana  de  Oporto  por  la 
marítima  podrán  conducirse  por 
el    Duero   y   ser    importadas   por  La 
Vega  del  Terrón,  sin  que  tampoco 
pierdan  su  nacionalidad  en  España, 
cumpliendo  previamente  los  requisi- 
tos consignados  al  tratar  del  tránsito 
por  las  vías  férreas. 


Art.  LIl.  Os  depósitos  interaacio- 
naes  de  mercadorias  que  se  transpor- 
tarem  pelo  Douro,  de  Hespanha  para 
Portugal  e  viceversa,  estabelecer-se- 
háo  na  alfandega  do  Porto  e  na  seo 
cao  da  de  Fregenedá  na  Vega  del 
Terrón,  confórmela  legislacáo  aduB- 
neira  dos  doís  paizes,  e  ás  regras  so- 
bre depósitos  estabelecidas  n'estc  Re- 
gulamento  na  scccao  de  transito  por 
caminhos  de  ferro. 

Art.  Lili.  As  mercadorias  hespa- 
nholas  que  entrarem  no  deposito  da 
alfandega  do   Porto  procedentes  da 

seceso  da  alfandega  hespanhola  de 
Fregenedá  na  Vega  del  Terrón,  po- 
deráo  sair  pelo  caminho  de  ferro  para 
Badajoz,  e  as  mercadorias  hespanho- 
las  que  chegarem  ao  mesmo  deposito 
procedentes  de  Badajoz  pela  vía  fé- 
rrea poderáo  seguir  como  mercado- 
rias de  transito  pelo  Douro  para  a 
Vega  del  Terrón,  sem  perderem  em 
nenhum  dos  casos  a  nacionalidad 
hespanhola,  urna  vez  que  sejamcum- 
pridas  as  formalidades  estabelecidas 
no  presente  Regulamento  para  o  tran- 
sito pelos  caminhos-de  ferro. 

Do  mesmo  modo  as  mercadorias 
hespanholas  e  das  provincias  ultra- 
marinas de  Hespanha  que  chegarem 
ao  deposito  da  alfandega  do  Pono 
pela  via  marítima  poderáo  ser  condu- 
cidas pelo  Douro,  e  importadas  pela 
Vega  del  Terrón  sem  que  por  isso 
percam  a  nacionalidade  em  Hespa- 
nha, cumprindo  previamente  os  re- 
quisitos consignados  na  parte  d'e?" 
Regulamento,  relativa  ao  transito 
los  caminhos  de  ferro. 


Art.  UV.  Las 


Art.   ¡JV.  As  mercadorias  hes 
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que  dirijan  á  sus  agentes  relativas  al 
cumplimiento  de  este  Reglamento. 

Adoptarán  asimismo  ,  de  común 
acuerdo,  las  medidas  oportunas  para 
que  el  número  de  empleados  de  las 
aduanas  respectivas,  asi  como  tam- 
bién las  horas  de  trabajo,  estén,  en 
cuanto  sea  posible,  en  relación  con 
las  necesidades  debidamente  aprecia- 
das del  servicio  de  los  ferrocarriles. 

Asegurarán  la  reexpedición  de  los 
viajeros  y  sus  equipajes  por  el  tren 
correspondiente  en  el  plazo  mínimo 
de  una  hora. 

Adoptarán  igualmente  las  medidas 
para  que  el  transbordo  de  las  mer- 
cancías se  efectúe  en  todos  los  casos 
en  el  plazo  de  veinticuatro  horas. 


res  que  dirigirém  aos  seus  emprega' 
dos  acerca  do  cumprimento  d'este 
Regulamento. 

Adoptaráo  igualmente,  decommum 
accordo,  as  medidas  necessarias  para 
que  o  numero  de  empregados  das 
respectivas  alíandegas,  bem  como  as 
horas  de  servico  estejam,  quanto  pos- 
si  vel,  a  par  das  necessidades  devida- 
mente  justificadas  do  servido  dos  ca- 
minhos  de  ferro. 

Asseguraráo  a  reexpedidlo  dos  via- 
jantes e  suas  bagagens  pelo  comboio 
correspondente  no  praso  mínimo  de 
urna  hora. 

Adoptaráo  igualmente  as  medidas 
precisas  para  que  a  baldeacáo  das 
mercadorias  se  effectue  em  todos  os 
casos,  no  praso  de  vinte  e  quatro  ho- 
ras. 


Art.  LVIIL  Cuando  las  adminis- 
traciones de  los  caminos  de  hierro  de 
uno  ú  otro  Estado  no  estén  conformes 
en  los  diferentes  puntos  previstos  en 
este  Reglamento  ó  en  los  medios  de 
asegurar  la  continuación  del  servicio 
y  de  facilitar  el  comercio  de  tránsito, 
los  dos  Gobiernos  intervendrán  para 
disponer  lo  que  juzguen  necesario. 


Art.  LIX.  Los  Gobiernos  de  ambos 
países  se  obligan  á  alcanzar  de  las 
compañías  de  ferrocarriles  á  que  per- 
tenezcan, en  parte  ó  en  todo,  las  lí- 
neas internacionales  de  tránsito,  que 
en  estas  lineas  no  se  pueda  directa  ni 
indirectamente  impedir  ni  demorar  el 
tránsito,  ni  establecer  tarifas  que  al 
mismo  tránsito  impongan  condicio- 
nes desfavorables  de  competencia  con 
las  de  otras  lineas;  obligándose  igual- 
mente ambos  Gobiernos  á  hacer  lo 
mismo  en  las  lineas  que  pertenezcan 
al  Estado. 


Art.  LVIIL  Quando  as  administra- 
res do  caminho  de  ferro  de  qualquer 
dos  dos  paizes  nao  estejam  em  har- 
monía sobre  os  differentes  casos  pre- 
vistos n'este  Regulamento  ou  sobre 
os  meios  de  assegurar  a  continuado 
do  servido  a  de  facilitar  o  commercio 
de  transito,  os  dois  Governos  intervi- 
rao  para  determinar  o  que  julguem 
necessario. 

Art.  LIX.    Os  Governos  dos  dois 
paizes  obrigam-se  a  conseguir  das 
companhias  de  caminhos  de  ferro  a 
que  pertencam,  no  todo  ou  em  parte, 
as  linhas  internacionaes  de  transito, 
que  n'estas  linhas   nao  seja  directa 
nem  indirectamente  impedido  ou  de- 
morado o  transito,   nem  se  estabele- 
cam  tarifas  que  ao  mesmo  transid 
imponham    condicóes    desfavoravei 
de  competencia  com  as  outras  linhai 
obrigando  se    igualmente   ambos  c 
Governos  a  proceder  do  mesmo  mod 
ñas  linhas  per  ten  cent  es  ao  Estado. 
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Son  consideradas,  para  el  efecto 
del  tránsito  á  través  del  territorio  de 
los  dos  paises,  lineas  internacionales 
las  que,  continuando  en  las  fronteras 
de  ambos,  sirvan  para  el  transporte 
de  mercancía  y  equipajes  procedentes 
de  uno  de  ellos  ó  de  un  tercer  pais, 
cualquiera  que  sea  el  pais  á  que  se 
destinen,  ya  transiten  por  la  vía  férrea 
continua,  ya  por  los  puertos  de  mar 
ligados  á  las  vías  férreas  que  cruzan 
la  frontera. 


Sao  consideradas  linhas  internado 
naes,  para  o  effeito  do  transito  aira 
vez  do  territorio  dos  dois  paizes,  a 
que,  ligando-se  na  fronteira  dos  mes 
mos  paizes,  sírvam  para  o  transporta 
de  mercadurías  e  bagagens  proce 
dentes  de  um  d'elles  ou  de  um  tercei 
ro  paiz,  qualquer  que  seja  o  paiz  par; 
que  vao,  quer  transitem  pela  vía  k 
rrea  continua,  quer  pelos  portos  d 
mar  ligados  as  vias  férreas  que  cru 
zam  a  fronteira. 


Art.  LX.  Para  la  fijación  de  las  es- 
taciones limites  de  las  lineas  inter- 
nacionales que  aun  no  estuvieren  de- 
signadas, las  de  las  extremidades  de 
las  líneas  de  las  aduanas  que  aun  no 
están  habilitadas  para  el  servicio  de 
tránsito,  y,  por  último,  para  el  com- 
pleto cumplimiento  de  este  Regla- 
mento en  la  parte  que  actualmente  no 
este  en  vigor,  se  fija  el  plazo  de  ocho 
meses,  á  contar  del  día  en  que  se 
aprueben  por  ambos  Gobiernos  las 
disposiciones  del  presente  Regla- 
mento. 


Art.  LX.  Para  a  fixacao  das  ests 
cóes  limites  das  linhas  internado 
naes  que  aínda  nao  estiverem  desij 
nadas,  a  das  extremidades  das  linhas 
fixacáo  das  alfandegas  que  ainda  ná 
estejam  habilitadas  para  o  ser  vico  d 
transito,  e,  por  ultimo,  para  o  com 
pleto  cumplimento  da  parte  d'est 
Regulamento,  que  actualmente  ná 
esteja  em  vigor,  e  marcado  o  pras 
de  oito  meses,  a  contardo  dia  em  qu 
as  disposicóes  do  presente  Regulí 
mentó  sejam  approvadas  pelos  doi 
Governos. 


Art.  LXl.  Queda  entendido  que 
este  Reglamento  no  altera  las  leyes 
de  cada  uno  de  los  dos  paises  en  lo 
que  respecta  á  las  penas  aplicables 
en  caso  de  fraude  ó  contravención,  ni 
á  las  que  hayan  establecido  prohibi- 
ciones ni  restricciones  en  materia  de 
importación,  exportación  ó  tránsito, 
y  que  la  Administración  de  las  adua- 
nas en  cada  pais,  queda  libre  de  abrir 
y  reconocer  los  bultos  y  proceder  á 
las  otras  formalidades,  ya  en  la  fron- 
tera, ya  á  la  salida  de  los  puertos,  en 

so  de  sospecha  de  fraude. 

En  fe  de  lo  cual,  los  respectivos 
lenipotenciarios  firman  y  sellan  con 
sello  de  sus  armas  el  presente  Re- 

TlAIADOT  (TMTO).—  AlJUtUO  XII,  II.  S! 


Art.  LXl.  Fica  entendido  que  esl 
Regulamento  nao  altera  as  leis  d 
cada  um  dos  dois  paizes  no  que  di 
respeito  as  penas  applicaveis  em  cas 
de  fraude  ou  contraveneno,  nem  é 
que  tenham  estabelecido  prohibióos 
ou  restriegues  em  materia  de  impoi 
tacáo,  de  exportacáo  ou  transito, 
que  a  administracáo  das  alfandegí 
em  cada  um  dos  paizes  fica,  no  cas 
de  suspeita  de  fraude,  com  a  liberd: 
de  de  abrir  e  verificar  os  volumes 
proceder  a  outras  formalidades,  qui 
na  fronteira,  quer  á  salda  dos  porto: 

Em  fe  do  que,  os  respectivos  Pl 
nip ote nci arios  assignaram  e  sellara] 
com  o  sello  de  suas  armas  o  presen 
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tentó  por  duplicado  en   ambos      Regulamento  cm  duplicado  em  ani- 
ñas, bos  os  idiomas. 
scho  en  Madrid  á  dos  de  Octubre         Feito  em  Madrid  aos  dois  de  Oc- 
lil  ochocientos  ochenta  y  cinco,     tubro  de  mil   oitocentos    oiteota  t 
cinco. 

(L.  S.)-JOSÉ  ELDUAYEN     (L.  S.J-AUGUSTO  DE  SEQUE1RA 

THEDIM 
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(a)    Niim.  uxfpág.  187  del  tomo  Vil), 
(ti)    Núm.  216  (pág.  340  del  tomo  IV). 

(c)  Núm.  ciiiv  (pág.  181  de  este  tomo). 

(d)  CoJ.  /.e)j.,  á  coadición  de  palabras  que  como  li 
tfculo,  estáa  e 
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DINAMARCA 

Declaración  estableciendo  el  reeoaoeii 
mutno  de  los  certificados  de  arqn 

Firmado  en  Copenhague  el  /  j  de  Noviembre  de  186 


Le  Gouvernement  de  Sa  Majesté  le  Roí  d'Espagne,  et  le  Gouv 
Sa  Majesté  le  Roí  de  Danemark,  animes  du  désir  de  faciliter,  aui 
sible,  le  commerce  et  la  navigation  entre  leurs  États  respectií 
d'adopter  le  principe  de  la  reconnaissance  mutuelle  des  lettres  < 
navires  des  deux  pays,  et  á  cet  effet  ont  autorisé  les  Soussignés  ¡ 
qui  suit : 

Les  Autorites  danoises  reconnaltront  aux  navires  espagnols  d 
danoís  (y  compris  ceux  des  colonies  et  d'lslande),  le  tonnage 
dans  leurs  certificáis  de  jaugeage,  á  moins  que  les  capitaines  o 
taires,  pour  les  deductions  des  espaces  affectés  aun  logements  di 
á  la  navigation  et  aux  appareils  servant  á  manceuvrer  le  cabes 
préférent  se  soumettre  aux  dispositions  en  vigueur  en  Danema 
cas,  pour  determiner  le  tonnage  net,  on  devra  proceder  á  la  d 
espaces  selon  le  Reglement  danois,  en  prenant  pour  mesure'de 

(Traducción  oficial.) 

£1  Gobierno  de  Su  Majestad  el  Rey  de  España  y  el  Gobierne 
¡estad  el  Rey  de  Dinamarca,  animados  del  deseo  de  facilitar,  en  1 
comercio  y  la  navegación  en  sus  Estados  respectivos,  han  resuel 
principio  del  reconocimiento  mutuo  de  los  certificados  de  arque 
ques  de  ambos  países,  y  con  este  objeto  han  autorizado  á  los  Infr 
declarar  lo  siguiente: 

Las  Autoridades  dinamarquesas  reconocerán  á  los  buques  esp 
puertos  daneses  (comprendidos  los  de  las  colonias  y  de  lslandia) 
neto  indicado  en  sus  certificados  de  arqueo,  á  menos  que  los  cap 
'gnatarios  prefieran  someterse  á  las  disposiciones  vigentes  en 
"  cuanto  se  refiera  á  las  deducciones  por  los  espacios  destinac 
ento  de  la  tripulación,  á  la  navegación  y  á  los  aparejos  desti 
tobrar  el  cabrestante,  etcC»).  En  este  caso,  para  determinar  la  ca 
leberá  proceder  á  la  deducción  de  los  espacios  según  el  Regíame 

Colección  legislativa,  cxxxv,  1665.  —  Gacela  de  Madrid  de  1  5  de  At 
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cliy  celle  qui  est  indiquée  dans  le  certificat  de  jaugeage  des  navires,  sans  qu'il 
isNovi¿nbra  soit  besoin  de  les  mesurer  de  nouveau,  et,  par  conséquent,  sans  qu'ils  aient 
á  souffrir  ni  délais  ni  dépenses. 

De  leur  cóté,  les  Autorités  espagnoles  reconnaitront  aux  navires  danois 
dans  les  ports  de  l'Espagne  et  des  lies  adjacentes,  comme  dans  ceux  d'Outre- 
mer,  le  tonnage  total  indiqué  dans  leurs  certificats  de  nationalité  et  d'enre- 
gistrement.  Pour  obtenir  le  tonnage  net  on  fera  la  déduction  des  espaces 
spécifíés  dans  les  anieles  XVII  et  XIX  du  Réglement  espagnol  du  2  D¿- 
cembre  1874  avec  les  limitations  qui  y  sont  presentes;  mais  en  prenant  poar 
mesure  desdits  espaces  celle  qui  est  indiquée  dans  le  certificat  de  nationalité 
et  d'enregistrement  des  navires,  sans  qu'il  soit  besoin  de  les  mesurer  de  nou- 
veau, et,  par  conséquent,  sans  qu'ils  aient  á  souffrir  ni  délais  ni  dépenses. 

Fait  á  Copenhague,  en  double  original,  le  quinze  Novembre  mil  huitcent 
quatre  vingt  cinq. 

(L.  S.)— LORENZO  DE  CASTELLANOS 
(L.  S.)— Barón  O.  D.  DE  ROSENORN  LEHN 


qués,  tomando  por  medida  de  éstos  la  que  se  halle  indicada  en  el  certificado 
de  arqueo  de  los  buques  sin  necesidad  de  arquearlos  de  nuevo,  y,  por  consi- 
guiente, sin  que  tengan  que  sufrir  retrasos  ni  gastos. 

Por  su  parte,  las  Autoridades  españolas  reconocerán  á  los  buques  dina- 
marqueses en  los  puertos  de  España  é  islas  adyacentes,  como  en  los  de  Ul- 
tramar, el  arqueo  total  indicado  en  sus  certificados  de  nacionalidad  y  de  re- 
gistro. Para  obtener  la  cabida  neta  se  hará  la  deducción  de  los  espacios 
especificados  en  los  artículos  XVII  y  XIX  del  Reglamento  español  de  2  de  Di- 
ciembre de  1874  con  las  limitaciones  que  están  prescritas;  pero  tomando  por 
medida  de  dichos  espacios  la  que  se  indica  en  el  certificado  de  nacionalidad 
y  de  registro  de  los  buques,  sin  que  necesiten  arquearse  de  nuevo  ni  sufrir, 
por  lo  tanto,  detención  ni  gastos. 

Hecho  en  Copenhague,  por  duplicado,  el  quince  de  Noviembre  de  mil 
ochocientos  ochenta  y  cinco. 

(L.  S.)— LORENZO  DE  CASTELLANOS 
(L.  S.)— Barón  O.  D.  DE  ROSENORN  LEHN 


(a)    Col.  Leg.y  el  cabrestante  L. 
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Tratado  de  extradición. 

Firmado  en  Montevideo  el  23  de  Noviembre  de  i8i 

CANJEADAS    LAS    RATIFICACIONES    EL    I  I     DE   OCTUBRE    DE 

Véase  en  el  logar  correspondiente  á  esta  última  fecha. 
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37  Agosto.  Bélgica,  Bruselas. 
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Acta  adicional  al  Acuerdo  de  >.' 
relativo  al  cambio  de  cartas  con 

—  Entrada  en  vigor  el  i.'de  A 
en  el  lugar  correspondiente  á  c: 

ai  Marzo.  Alemania,  Argentina  (R 
HungrIa,  Bélgica, Brasil,  Bul 
marca  y. Colonias  danesas,  1 
blica),  Egipto,  Francia  y  Co 
Grecia,  Italia,  Luxemburgo,  ! 
OVAT.  Países  Bajos,  Persia,  Po 
portuguesas,  Rumanía,  Serví 
ga,  Turquía,  Uruguay  y  Venej 
Acta  adicional  al  Acuerdo  de  i 
i88o,  relativo  á  la  transmisión 
les  sin  declaración  de  valor.  —  I 
i."  de  Abril  de  1886  ¡Véase  en 
diente  A  esta  última  fecha). 

io  Mayo.  Alemania,  Berlín. 

Convento  modificando  el  Tratado 
dejuliode  i88j 

i  s  Mayo.  Suecia  y  Noruega,  Estocol: 

Tratado  de  extradición 

3  Junio 

33  Mav0  -  Rusia,  san  Petersburgo. 

Tratado  de  comercio  y  navegaciói 

5  Junio  Alemania,  Aubtria-HungrL 

ría,  Dinamarca,  Egipto,  Franc 

burdo,    Montenegro,     Países 

Rumania,  Servia,  Suecia  y  Ñor 

quÍa,  París  (fecha  comunicaciór 

mado  el  3  de  Noviembre  de  188 

Acuerdo  estableciendo   la   transm 

postales  sin  declaración  de  valoi 

1 7  Septiembre.  Alemania,  Australia 

Hungría,  Bélgica,  Bosnia  y  Hei 

Bulgaria, Cochincuina,Dinam  a 

cía,  Gran  Bretaña,  Grecia,  Ine 

lia,  Japón,  Luxemburgo,  Mont 

Nueva  Gales  del  Sud,  PaIses  B. 

LANDB8A8,     PeRSIA,     PORTUGAL, 
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Condición  del  intento  la  lentitud,  tanto  más  necesaria  siendo  la  reflexión  y 
el  trabajo  las  únicas  madrinas  de  la  buena  voluntad  de  quien  lo  acomete,  ha  de  | 
encontrarse  lícito  se  apunten  aquí  explicaciones,  que  han  de  tener  en  su  día  lu- 
gar más  ancho  y  propio.  Si  pudo  reducirse  esta  Colección  de  Tratados  á  jui- 
ciosa y  depurada  edición  de  la  integridad  de  los  textos,  cual  la  mayor  parte  de 
sus  compañeras,  sin  que  por  ello  menguaren  su  utilidad  y  mérito;  destinada  á 
realzar  la  obra  de  una  función  política  menos  apreciada  por  algunos  porque  es 
>  desconocida  de  casi  todos  los  demás,  no  servían  al  compromiso  anotaciones  des- 
hilvanadas, hechas  á  destajo  en  forma  tautológica  y  vaga,  como  las  reseñas  de  ¿ 
los  clisés  del  número  en  las  ilustraciones  periódicas.  La  dignidad  de  la  obra  no 
toleraba  el  agravio,  y  sin  usurpar  los  dominios  verdaderos  de  la  historia  diplo- 
mática nacional  era  justo,  y  más  no  escrita  ésta,  prepararla  sentando  los  cimien- 
tos de  la  de  su  acción  permanente  y  jurídica. 

Es  cierto  que  á  tal  ilustración  y  complemento  da  por  si  sólo  novedad  y  mate- 
ria el  análisis  de  los  documentos  oficiales,  pero  el  uso  de  las  fuentes  contempo- 
ráneas, en  especial  de  las  revelaciones  de  los  que  fueron  actores  principalísimos, 
aclara  dudas  y  llena  vacíos,  siempre  posibles  tratándose  de  tiempos  tan  azarosos 
como  los  discurridos,  justifica  una  vez  más  la  competencia  de  la  historia  y  la  li- 
bertad del  propio  criterio,  y  otorga  en  todo  caso  á  la  narración  relieve  y  vida. 
No  hemos  querido  exagerar,  sin  embargo,  las  citas  y  menciones  bibliográficas, 
ni  elevarnos  á  guías  del  más  profundo  estudio  de  quien  leyere;  las  pocas  hechas 
van  sólo  á  despertar  un  recuerdo  ó  á  apuntar  el  interés  de  una  cuestión  ó  docu- 
mento secundario.  Si  llegados  al  término,  evitando  así  repeticiones  enojosas, 
añadimos  el  catálogo  de  las  obras  consultadas,  será  para  ofrecer  medio  de  com- 
probación, no  vanidoso  é  intempestivo  desfile  de  portadas  vistas  ú  oídas...  de 
referencia. 

También  es  justo  redoblemos  la  expresión  de  nuestra  gratitud  á  los  fuuciona-  v 
rios  del  Ministerio  de  Estado,  principiando  por  su  dignísimo  Jefe  y  refiriéndonos  '"' 
después  singularmente,  porque  con  ellos  ha  sido  mayor  el  contacto,  á  los  que 
nos  atrevemos  á  llamar  nuestros  compañeros  del  Archivo.  Hemos  de  decir  de 
aquel  recinto  lo  que  de  pocos  es  lícito;  en  las  largas  horas  de  investigaciones  que 
allí  nos  han  volado,  no  ha  habido  un  instante  de  tedio  ni  faltado  un  momentq 
el  igual  cariñoso  auxilio.  * 

Los  profanos  no  se  explican  el  culto  de  la  religión  del  estudio  y  lo  bien  que  < 
paga  cualquier  fatiga  la  seguridad  de  haber  depositado  un  óbolo  siquiera  en  el  %  .k 
altar  de  la  ciencia.  Son  tan  trascendentales  los  dos  hechos  argumento  primero 
de  estas  páginas;  base  el  uno  de  la  síntesis  que  constituye  hoy  la  España  mo- 
derna, principio  el  segundo  de  la  reconquista  por  el  amor  de  lo  que  perdieron ;;tó 
las  veleidades  de  la  fuerza,  que  si  de  ellas  resulta  la  aclaración  de  sucesos  desfi- 
gurados por  la  fe  de  partido,  ó  nuevos  datos  para  su  estima  y  crítica  será  colma- 
do de  sobra  el  galardón  de  nuestro  esfuerzo. 

Si  los  juicios  equivocados,  referentes  siempre  á  la  entidad  histórica,  queremos  se 
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carguen  á  nuestra  autoridad  pobre  y  escasa,  restituímos  los  que  parezcan  cier- 
tos, testimonio  de  una  pluma  modesta  sí  pero  extraña  y  nunca  aduladora,  al 
mayor  renombre  de  la  española  diplomacia. 

Borjas  Blancas  (Lérida)  15  de  Septiembre  de  1891.  O. 

■ 
P.  D.  Mediaba  su  estampa  al  presente  cuaderno,  cuando  plugo  á  Dios  exigir- 
me le  devolviera,  después  de  tres  años  de  padecer  cruelísimo,  á  la  hija  de  mi 
corazón.  Hallé  el  mejor  lenitivo,  después  de  la  resignación  cristiana,  prosiguien- 
do la  corrección  de  estos  pliegos.  ¿Puedo  esperar  se  me  perdonen  las  consecuen- 
cias necesarias  de  este  egoísmo? 

4  de  Noviembre  de  1891. 
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